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				Londen, 1874

				Op een donkere, druilerige avond stopt een koets voor een fraai herenhuis van vier verdiepingen in Edith Grove. Twee mannen stappen uit, beiden in het zwart gekleed. De ene heeft blond haar, de andere donker, en een opvallend litteken op zijn wang. Hij is degene die aanbelt.

				Het duurt een tijdje voor er wordt opengedaan en de oudere vrouw die voor hen staat, knippert met haar ogen. Ze is gekleed in een eenvoudige, hooggesloten grijze jurk en kijkt het tweetal verbaasd aan.

				‘Heren! Zo laat op de avond nog bezoek? Ik geloof niet dat mijnheer u verwacht… Heeft u een afspraak?’

				De man met het litteken stapt naar voren en duwt haar ruw aan de kant. Zo ruw dat ze valt. Ze slaakt een kreet, waarschijnlijk net zozeer van verbazing als van pijn.

				‘Nee,’ zegt hij. ‘Het is een verrassing.’

				De mannen gaan naar binnen en doen de deur achter zich dicht. Ze beginnen meteen alle deuren in de gang open te doen en doorzoeken een paar kamers, maar vinden kennelijk niet wat ze zoeken.

				In de gang krabbelt de vrouw weer moeizaam overeind, en als de man met het litteken dit ziet, loopt hij naar haar toe en trekt haar hardhandig aan haar arm. Beschermend slaat ze haar hand voor haar gezicht.

				‘Waar is hij?’ sist de man.

				‘Alstublieft,’ smeekt de vrouw. ‘Doe me geen…’

				‘Waar?’ snauwt de man.

				‘Beneden, in zijn werkkamer. Eerste deur links.’

				De man laat haar weer los en voor de tweede keer valt ze. Zonder verder aandacht aan haar te besteden, gaan de mannen naar beneden waar ze zonder te kloppen de kamer binnenlopen die de vrouw hun heeft gewezen. Werkkamer, noemde de huishoudster het, maar het lijkt meer op een laboratorium. Overal staan tafels met geheimzinnige instrumenten erop, kisten, groot en klein, hout, gereedschap, spiegels, schalen, potjes met poeder, zwaarden en messen, kaarten, metalen bouwsels met wieltjes die uit zichzelf lijken rond te draaien, dozen met balletjes in verschillende kleuren en nog veel meer.

				De man die in de ruimte aan het werk was, kijkt verschrikt op als de twee bezoekers binnenkomen. Hij is al wat ouder, een jaar of zestig, en heeft grijs haar en een rond brilletje. Hij kijkt hen strak aan.

				‘Heeft Hilda jullie binnengelaten?’ vraagt hij.

				‘Dat niet precies,’ zegt de blonde man, en het is de eerste keer dat hij wat zegt.

				‘Ik kon het me ook al niet voorstellen,’ zegt de oude man. Hij zet een klein kistje neer waarmee hij aan het werk was.

				‘Je weet waarvoor ik kom,’ zegt de blonde man. ‘Ik weet dat je hebt wat ik zoek, dus probeer er maar niet over te liegen.’

				De man met het litteken begint intussen door het laboratorium te scharrelen. Hij tilt allerlei dingen op en zet ze weer neer en de oude man zegt er niets van. Tot hij een blauwachtige glazen bol pakt.

				‘Wees daar voorzichtig mee,’ zegt hij dan, ‘die is heel breekbaar, en ik heb er lang aan…’

				‘O ja?’ zegt de man met het litteken. Hij laat de bol vallen. Die breekt in duizend stukjes op de vloer.

				De oude man sluit even zijn ogen.

				Dan pakt de man met het litteken een fragiel metalen voorwerp van een tafel, met een mannetje dat een ladder op en neer gaat. Hij bestudeert het aandachtig en met een valse grijns kijkt hij de oude man aan. Die wordt bleek.

				‘Heeft de schade aan je kostbare voorwerpen ook maar enige invloed op je mening?’ vraagt de blonde man dan, terwijl ook hij een schaaltje oppakt.

				Vanachter de brillenglazen kijken twee blauwe ogen hem vlammend aan.

				‘Nooit!’ zegt de oude man. ‘Ik heb je laten weten hoe ik over je denk, en we doen geen zaken. Over mijn lijk!’

				‘Misschien bedoelt meneer dat letterlijk,’ zegt de man met het litteken, terwijl hij met een lijzig gebaar een pistool uit zijn achterzak haalt.

				Maar de man met het blonde haar houdt zijn hand omhoog. ‘Er zijn doeltreffender methodes,’ zegt hij. Uit zijn binnenzak haalt hij een flesje en een grote zakdoek, die hij aan de man met het litteken geeft. Deze begint de doek meteen rijkelijk te besprenkelen met de vloeistof uit het flesje.

				De oude man doet instinctief een stap achteruit. ‘Ether, je zinkt wel laag,’ zegt hij met een laatste blik op de blonde man.

				Dan wordt hij overmeesterd door de man met het litteken, die de doek tegen zijn gezicht duwt tot zijn lichaam slap wordt.

				‘Je geeft me weinig keus,’ zegt de blonde man tegen het roerloze lichaam op de vloer. ‘En ik ben nu eenmaal iemand die graag zijn zin krijgt.’

				Samen tillen ze de oude man op en dragen ze hem de werkkamer uit. Ze nemen hem mee door de gang, waar ze Hilda tegenkomen, die ontzet haar handen voor haar mond slaat als ze haar werkgever ziet.

				‘Wat heeft u met hem gedaan? Waar brengt u hem naartoe?’

				De man met het litteken kijkt haar aan met een laatste waarschuwende blik. ‘En haal het niet in je hoofd de politie te roepen,’ zegt hij. ‘Want dan zie je hem nooit meer levend terug.’

				Londen, mei 1874
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				Jim Haxby heeft op verschillende manieren last van water en krijgt de smaak te pakken van zoete karamel
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				Jim Haxby heeft de pest in. Juist op zijn vrije middag is zijn favoriete theater in Waterloo Street gesloten. En hij had zich net zo verheugd op De Onuitwisbare Bloedvlek, het nieuwe stuk dat sinds twee weken wordt opgevoerd. ‘Gesloten wegens waterschade’ staat op een papier dat op de deur is geplakt. Automatisch gaat zijn blik omhoog en op het moment dat hij dat doet, valt er een dikke druppel naar beneden die hem precies tussen zijn ogen raakt.

				‘Pfft,’ moppert hij. ‘Je hoeft er niet voor naar binnen om waterschade op te lopen.’

				Hij veegt zijn gezicht schoon, knippert met zijn ogen en besluit dan op zoek te gaan naar ander vertier. Terwijl hij terug begint te lopen in de richting van Regent Street, bedenkt hij hoe jammer het is dat hij het stuk nu niet kan zien. Het gaat over een rijk stel, van wie de man verliefd wordt op de beste vriendin van zijn vrouw. De vrouw is hier zo woedend over, dat ze besluit haar rivale dood te schieten (dit alles in het eerste halfuur van het stuk). Vervolgens komt die vermoorde vrouw spoken bij de andere en elke morgen vindt ze een bloedvlek op de plek waar ze de minnares heeft vermoord. Jim verheugde zich vooral op de moordscène, want hij heeft gehoord dat de vrouw er wel tien minuten over deed om dood te gaan en dat het bloed daarbij alle kanten op spoot. Als je kaartjes vooraan had, had je grote kans dat je er helemaal onder kwam te zitten en dat leek hem klasse. Stel je voor dat je met bloed besmeurd het theater uit kwam, alsof je zelf net een vreselijk drama had beleefd!

				Hij komt in Oxford Street, waar het een drukte van belang is en winkeliers borden buitenzetten om hun waren nog goedkoper aan te bieden. Koetsen, rijtuigen en omnibussen maken de straten onveilig en de straatvegers bewegen zich er behendig tussendoor om de paardenvijgen in de goten te schuiven. Jim weet hoe het voelt, nog niet zo heel lang geleden deed hij het zelf. Op zijn zestiende heeft hij al een bont geschakeerde carrière achter de rug, maar nog nooit heeft hij het beter gehad dan nu. Hij heeft een vaste baan en een vast inkomen in een creatief, respectabel beroep. Hij heeft zelfs een eigen kamer in een pensionnetje in Soho, helemaal voor hemzelf. Niet groot, misschien, maar wel met uitzicht op straat.

				Een omnibus scheert rakelings langs hem heen terwijl hij de straat oversteekt. Jim vloekt en geeft het ding in het voorbijgaan een klap. Daar heeft hij al snel spijt van, want het hout van de koets is hard. Als hij al van plan was om wat etalages te bekijken, dan heeft hij daar nu al genoeg van. Terwijl hij over zijn zere hand wrijft, verlaat hij het gedruis van Oxford Street en loopt het smerige, drukke Soho in.

				Soho is een van de drukste wijken van Londen, en ook de gezelligste, vindt Jim. Je vindt hier mensen van alle nationaliteiten die je maar kunt verzinnen. De slager op de hoek komt uit Rusland, de groenteboer is een Arabier, de kaasboer komt uit Italië, en dan heb je nog Indiërs, Chinezen en mensen uit Afrika. Omdat zo ongeveer alle nationaliteiten van de wereld hier wonen, kun je er ook van alles eten.

				Zodra hij de wijk in loopt, komen de etensgeuren hem van alle kanten tegemoet. Soep, geroosterd vlees, kaas, knoflook, brood, koek en noem maar op. Het water loopt hem in de mond en hij besluit dat hij na zijn teleurstelling van vanmiddag wel wat lekkers heeft verdiend. Hij duikt een eettentje in waarvan hij weet dat je er voor drie shilling een rijk gevulde shepherd’s pie kan eten, met bier erbij en pudding toe. Ondanks het feit dat het nog vroeg is, pas een uur of drie, is de tent afgeladen vol en zijn de ramen beslagen. Binnen is het warm en ruikt het naar eten en muffe kleren. Jim vindt nog een tafeltje, ergens achterin. De mensen die er hebben gezeten, staan op het punt te vertrekken en Jim stapt beleefd opzij om ze langs te laten. Snel gaat hij zitten, voor iemand anders het plaatsje inpikt.

				Het duurt niet lang of de ober komt om de tafel af te ruimen. ‘Wat zal het zijn?’ vraagt hij, de borden kunstig op één arm stapelend, terwijl hij de andere gebruikt om met een smerige doek de tafel schoon te vegen.

				‘Een shepherd’s pie, bier en pudding,’ bestelt Jim zonder nadenken.

				‘Geen pudding meer,’ zegt de ober. ‘Heb net de laatste opgediend.’

				‘O,’ zegt Jim een beetje teleurgesteld. ‘Nou, dan maar zonder.’

				De ober knikt en verdwijnt.

				Terwijl hij op zijn eten wacht, kijkt Jim om zich heen. Aan de muren hangen affiches van tentoonstellingen en shows, sommige al van jaren geleden. Hij kent de namen van de artiesten die erop staan niet eens meer. En natuurlijk kan hij het niet laten om over zichzelf te fantaseren. Zal hij het ooit zo ver schoppen dat hij ook op zulke affiches in theaters en eethuizen hangt? Zouden de mensen die hier nu om hem heen zitten ooit allemaal zijn naam kennen? Een beetje steels kijkt hij om zich heen. Een man aan het tafeltje achter hem praat op gedempte toon tegen zijn tafelgenoot. Jim probeert op te vangen waar ze het over hebben. Hij hoort woorden als ‘inzetten’, en ‘het sterkste’, en ‘kaken als een krokodil’. Krokodil? Zouden de mannen in de dierentuin zijn geweest? Maar ineens begrijpt hij waar ze het over hebben: hondengevechten. Hondengevechten zijn illegaal en al was dat niet zo, Jim heeft er ongelooflijk de pest aan. Zijn oudere broer heeft hem ooit meegenomen naar zo’n gevecht en Jim besloot toen dat het meteen ook de laatste keer was dat hij daarbij was.

				Op dat moment zet de ober een dampende shepherd’s pie voor zijn neus ter grootte van een koetswiel en Jim is blij dat hij zijn aandacht ergens anders op kan richten. Het water loopt hem in de mond terwijl hij zijn mes in het gerecht zet, en de dikke warme jus er rijkelijk uit loopt. Hij vindt het heerlijk om een beetje op tijd te eten. Dan krijgt hij tenminste geen honger als hij straks op het podium staat, en is zijn maag ook niet te vol, want dat werkt niet prettig.

				Vóór Jim de assistent werd van goochelaar Wallace Blackstone, werkte hij in het theater als toneelhulp. Dat was nadat hij achtereenvolgens straatveger, schoenpoetser en notenverkoper op straat was geweest. Hij was juist op zoek naar ander werk toen hij in Bow Street stuitte op een enorme rij jongens, die daar voor het Covent Garden Theater stonden te wachten. Nieuwsgierig was hij op de rij af gelopen en het duurde niet lang of hij kreeg een bordje in de gaten waarop een toneelhulp werd gevraagd. Meteen wist hij dat dit de baan voor hem was. Maar er stonden zeker dertig jongens vóór hem, als het er geen veertig waren, en hij wist dat als hij achteraan sloot, hij geen schijn van kans maakte. Even dacht hij na, en toen viel hem iets in. Hij aarzelde niet en begon zelfverzekerd de rij voorbij te lopen, naar het bordje bij de deur. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, pakte hij het op, draaide zich naar de jongens die het dichtstbij stonden en zei: ‘We hebben iemand gevonden, jongens. De vacature is ingetrokken. We hebben al een geschikte kandidaat.’

				Er klonk gemopper en wat teleurgesteld gemor, maar het gerucht verspreidde zich als een lopend vuurtje en de jongens begonnen af te druipen. Jim probeerde zijn triomfantelijke grijns te onderdrukken, duwde de deur open en liep met bord en al het theater in. Hij kwam op een gang die rook naar bloemkool en pis en waar geluiden en geschreeuw klonken van mensen die in het theater aan het werk waren. Terwijl hij om zich heen keek in het schemerdonker, probeerde hij te ontdekken waar hij moest zijn. Lang hoefde hij echter niet te wachten, want na een paar minuten werd verderop een deur geopend en kwam er een jongen van zijn eigen leeftijd naar buiten. Vanachter de deur, die hij op een kier liet staan, klonk het: ‘De volgende!’

				Haastig zette Jim het bord tegen de muur en ging naar binnen. Het was hem dan wel gelukt om zo ver te komen, maar hij moest nu wel snel een goed verhaal verzinnen, anders kon hij het alsnog vergeten.

				Achter de tafel zat een man met een rond hoofd en een dikke buik, waarover een rood-geel geruit vestje spande. Daarop droeg hij een blauwfluwelen overjas. Hij had een grote snor, die waarschijnlijk compensatie was voor de drie slierten haar die hij dwars over zijn schedel gekamd had. Aan zijn rechterhand (van Jim uit gezien) zat een lange, slanke man met bruin haar en bruine ogen, in een zwarte jas en een wit boordje. Hij had een pak kaarten in zijn hand, waar hij heel ingewikkelde dingen mee deed.

				Aan zijn linkerhand zat de dikste vrouw die Jim ooit had gezien. De stof van haar bordeauxrode jurk spande strak om haar armen en kon haar weelderige boezem (Jim deed zijn best om daar niet naar te kijken) maar nauwelijks bevatten. Haar haar was dik en rood en haar gezicht een romig blank, hoewel Jim vermoedde dat daar wel wat potjes aan te pas waren gekomen. Maar het meest opvallend waren haar ogen, die in de korte tijd dat Jim naar haar keek al waren veranderd van helderblauw, naar zachtpaars en lichtturkoois. Zulke ogen had hij nog nooit eerder gezien en hij wist zeker dat die echt waren.

				‘Ahem,’ kuchte de man in het midden. ‘Mijn naam is Vernon Sellbit, eigenaar en directeur van dit prachtige theater. Het mooie en befaamde Covent Garden Theater, al zeg ik het zelf. Links van mij zit Harry Cr… ik bedoel Wallace Blackstone, onze beroemde goochelaar, jou vast wel bekend.’

				Jim knikte, hoewel hij nog nooit van Wallace Blackstone gehoord had. En vóór vandaag ook niet van het Covent Garden Theater, trouwens.

				‘En rechts van mij zit Maggie…’

				‘Fräulein Heidi,’ viel de dikke vrouw hem in de rede, met een allerliefste glimlach naar Jim.

				‘Eh, Fräulein Heidi, bedoel ik, natuurlijk,’ zei Vernon Sellbit.

				‘En hoe heet jij, jongeman?’ vroeg Fräulein Heidi flirterig.

				‘Jim Haxby, mevrouw.’

				‘Jim Haxby,’ herhaalde ze op een toon waar Jim het erg warm van kreeg.

				‘En wat kun je zoal, Jim Haxby?’ Haar blauwe ogen werden lila terwijl ze naar hem keek, en Jim kon zich bijna niet concentreren.

				Hij kuchte en sloot even zijn ogen. In de paar minuten dat hij in de gang had staan wachten, had hij geprobeerd te bedenken wat een toneelhulp zoal zou moeten kunnen. De mannen die daar aan het werk waren, hadden dingen naar elkaar geroepen over het repareren van een lamp. En kennelijk was het gordijn de avond ervoor ook niet goed opengegaan.

				‘Ik ben erg lenig,’ begon Jim. ‘Ik heb al eerder in een theater gewerkt en…’

				‘O ja?’ onderbrak Vernon Sellbit hem. ‘Waar?’

				‘Het… eh, het Princess Theater,’ zei Jim op de gok. Hij kende verschillende theaters die zo heetten, dus dacht dat hij zich daar geen buil aan kon vallen.

				‘Welk Princess Theater?’ vroeg Vernon Sellbit. ‘Dat in Oxford Street? Of dat in Tottenham Street?’

				‘Eh, dat in…’

				‘Tottenham Street?’ onderbrak Wallace Blackstone hem. ‘Dat is niet het Princess Theater, dat is het Prince of Wales Theater.’

				‘Welnee,’ zei Vernon Sellbit, ‘ik weet zeker dat…’

				‘En het Princess Theater in Oxford Street is toch een paar jaar geleden afgebrand?’ bracht Fräulein Heidi in het midden. ‘Wanneer was het ook weer? In 1870, meen ik.’

				Er ontspon zich een levendige discussie over welk theater hoe heette en wanneer het wel of niet was afgebrand.

				Ondertussen probeerde Jim nog meer theaters te bedenken waar hij eventueel gewerkt kon hebben. Het ergerde hem dat de naam van zijn favoriete theater in Waterloo Street hem maar niet te binnen wilde schieten. Hij kende het alleen als The Blood Tub, ofwel het Bloedbad, zo genoemd vanwege de ronde vorm van het toneel en de sensationele en bloederige melodrama’s die er werden opgevoerd.

				Maar voor hij eruit was, hernam Vernon Sellbit het woord. ‘Goed, het Princess Theater dus. Daar heb je gewerkt als toneelknecht en bediende je de lampen en de gordijnen.’

				Jim knikte, hoewel hij zich niet kon herinneren dat hij dat gezegd had.

				‘En dat is precies het soort ervaring dat we zoeken,’ zei Fräulein Heidi terwijl ze haar hand op Vernons arm legde en naar Jim knipoogde. ‘Toch, Vernon?’

				Jim was kennelijk niet de enige die in de war raakte van Fräulein Heidi, want ook Vernon Sellbit wist even niet wat hij moest zeggen. Hij pakte de papieren die voor zijn neus lagen, legde het onderste boven en het bovenste onder, maakte er toen een ordelijk stapeltje van en knikte. ‘Dat lijkt me ook, ja,’ zei hij.

				‘Heb jij nog vragen, Harry? Ik bedoel, Wallace?’

				Wallace, die geen moment was opgehouden met het schudden en manipuleren van de kaarten, nam Jim aandachtig op met zijn intelligente bruine ogen. ‘Heb je verstand van goocheltrucs?’ vroeg hij.

				‘Jawel,’ loog Jim.

				‘Dan weet je dus dat het er voor een goochelaar heel precies op aankomt waar zijn spullen staan op het podium. Een tafel kan bijvoorbeeld niet te ver naar links staan. De attributen hebben allemaal hun eigen vaste plek. En misschien wel het belangrijkst van allemaal is de belichting.’

				Jim knikte alsof hij er alles van wist.

				‘Te weinig licht en de mensen zien niet wat je doet. Te veel licht en ze zien precies wat je doet. Te veel dus. Veel goochelaars gebruiken te veel licht, een algemene fout.’

				Jim knikte ernstig en trok daarbij zijn mondhoek schuin op, alsof hij zich zo veel onnozelheid nauwelijks kon voorstellen.

				Wallace keek naar Vernon en zei: ‘Volgens mij moeten we deze knaap maar nemen. Hij heeft gevoel voor theater, dat zie je zo.’ En hij stond op uit zijn stoel, alsof daarmee voor hem de zaak rond was.

				‘Maar we zijn nog niet klaar,’ zei Vernon. ‘Er staan nog wel dertig knapen te wachten op straat. We kunnen toch niet…’

				‘Die hoeven we niet meer te zien,’ zei Wallace.

				‘Nee,’ zei Heidi. ‘Van alle jongens die we gezien hebben, is dit verreweg de geschiktste. Je ziet toch zo dat dit de knul is die we zoeken? Kijk die mooie donkerblauwe ogen eens en die bruine krullen. Precies wat we nodig hebben.’

				Jim kreeg het nu pas echt warm en zijn wangen werden vuurrood. Hij wist niet waar hij moest kijken en wipte van de ene voet op de andere.

				‘Maar,’ protesteerde Vernon nog, ‘zijn dat wel de dingen waar we op moeten letten?’

				‘Zeker moeten we daarop letten,’ zei Fräulein Heidi stellig.

				‘Dit is de goeie,’ zei ook Wallace nog een keer.

				Vernon Sellbit zuchtte. ‘Goed dan,’ zei hij, ‘als jullie het zo zeker weten. Dan zal ik de andere gegadigden maar gaan vertellen dat we de juiste persoon hebben gevonden. Ze zullen wel teleurgesteld zijn.’

				 

				Zo werd Jim dus toneelknecht in het Covent Garden Theater in Bow Street, de beste beslissing die hij ooit heeft genomen, vindt hij zelf.

				Na zijn overvloedige maal besluit hij nog een wandelingetje te maken voor hij naar het theater gaat. ’s Middags beginnen is een van de dingen die Jim erg goed bevallen aan zijn baan. Hij loopt door de gezellige straatjes van Soho in de richting van Charing Cross Road, een brede straat waar veel grote, dure winkels zijn. Al is zijn maag ruimschoots gevuld, toch mist hij de zoetigheid van de pudding toe en hij besluit op zoek te gaan naar iets lekkers.

				Voor de etalage van de grootste snoepwinkel in de straat blijft hij staan. Achter het raam liggen honderden gekleurde snoepjes in een kruiwagen en op een voetstuk zijn twee piramides gebouwd van karamels, eentje donker en eentje licht. Het water loopt hem in de mond als hij naar de basis van de piramide kijkt en probeert in te schatten hoeveel karamels daar wel niet liggen. Zijn ogen glijden langzaam naar de top en blijven daar rusten. Op een of andere merkwaardige manier hangen er twee karamels in de lucht en terwijl hij kijkt, beginnen ze te glimmen. Net als hij zich afvraagt of hij door zijn behoefte aan zoetigheid dingen begint te zien, ontwaart hij blonde haren rondom de karamels en met een schok beseft hij dat hij recht in het gezicht van een meisje kijkt. Ze lacht naar hem. Of lacht ze hem uit?

				Plotseling wordt Jim een beetje verlegen en hij voelt hoe hij rood aanloopt. Zijn eerste neiging is om snel door te lopen, maar in een opwelling besluit hij de winkel in te gaan. Zodra hij de deur opendoet, wordt hij overspoeld door de geur van chocola, snoep en vanille. Een goed geklede dame wordt geholpen bij de toonbank en een paar dames en heren lopen rond in de winkel, maar het meisje met de karamelogen ziet hij nergens. Hij loopt door de zaak, langs torens van fondant, opgespoten taarten en schalen met chocola, en dan ziet hij haar. Ze staat met haar rug naar hem toe, maar hij weet zeker dat zij het is. Ze draagt een roze jurk die is afgezet met gouden biesjes en ze ziet eruit als iets dat zo in de etalage kan worden gezet. Het zou mij in ieder geval wel naar binnen lokken, denkt Jim, terwijl hij bij haar in de buurt in een schaal met toffees begint te rommelen.

				Plotseling kijkt ze opzij. ‘Ah,’ zegt ze, ‘jij bent het. Dus je houdt het niet bij kijken alleen.’

				‘Eh,’ zegt Jim. Hij wou dat hij iets gevats terug kon zeggen, maar kan niets verzinnen. En op dat moment begint een van de fondanttorens naast de toffeeschaal gevaarlijk te wiebelen. Snel trekt hij zijn hand terug, maar het snelle gebaar doet de toren omkieperen – de meeste snoepjes vallen in de toffeeschaal, dus zo erg is het niet.

				Het meisje begint te lachen.

				‘Wat moet ik nu?’ vraagt hij met een hulpeloos gebaar. ‘Kun je me niet helpen ze op te eten voor het winkelpersoneel erachter komt?’

				‘Ik zou je graag helpen,’ zegt ze, ‘maar ik hou niet zo van zoetigheid.’

				‘Met zulke ogen?’ vraagt hij verbaasd. ‘Dat is toch onmogelijk?’

				Nu moet ze pas echt lachen.

				‘Ik dacht dat ik twee zwevende karamels zag, voor ik besefte dat ik in je ogen keek.’

				‘Ah,’ zegt ze. ‘Dus het was toch het snoepgoed dat je deed watertanden.’ En met die woorden draait ze zich om en loopt naar de toonbank, waar de mevrouw net klaar is. Samen lopen ze naar de deur en Jim haast zich achter haar aan.

				‘Mag ik weten hoe je heet?’ vraagt hij, verbaasd over zijn eigen durf.

				‘Amanda?’ zegt de vrouw tegen het meisje. ‘Wie is die jongen? Hij valt je toch niet lastig?’

				Amanda mompelt iets en met een laatste blik over haar schouder verlaat ze de winkel.

				Amanda, denkt Jim bij zichzelf. Dus zo heet ze. Al heeft ze het hem zelf niet verteld, hij is blij dat hij het weet. Tussen de twee karamelpiramides door kijkt hij haar na, en ziet hoe ze met de vrouw in de straat verdwijnt. Hij zucht diep. Zou hij haar ooit weerzien? Dan draait hij zich om en bestelt aan de toonbank een grote puntzak lichte karamels.

				 

				Al dromend en kauwend loopt hij een kwartiertje later het theater in. Het geeft hem nog steeds een goed gevoel om door de artiesteningang binnen te komen. Dat was al zo toen hij nog toneelknecht was, maar helemáál nu hij de assistent van Wallace Blackstone is, en dus zelf ook een artiest.

				Het lijkt nog maar kort geleden (en dat is het natuurlijk ook) dat hij zijn eerste pak kaarten ging kopen in Tony’s Magic Shop, in een smal zijstraatje van Charing Cross Road. Hij hoort nog bijna het klingelen van de bel toen hij de deur achter zich dichttrok, en plotseling in een kleine, vierkante ruimte stond die hem het gevoel gaf dat hij in een andere tijd was beland. Het duurde een poosje voor er iemand naar hem toe kwam, waardoor hij ruim de gelegenheid had om om zich heen te kijken.

				De winkel zag eruit alsof er allang niemand was meer geweest. Het was er donker en stoffig en om hem heen rezen de planken tot aan het plafond. Die stonden vol met allemaal dingen die hij niet thuis kon brengen, sommige verpakt in bruin papier. Hij had een rond voorwerp van een plank genomen en toen hij het stof eraf blies, bleek het bedekt te zijn met glimmende zilveren sterren. Hij had geen idee wat het was, en binnenin meende hij een zacht geluid te horen. Het was betoverend. Ernaast stonden een paar dikke handboeken over magie en goocheltrucs die er oud uitzagen. Maar er waren ook kleinere boekjes die je zo in je zak kon steken en handgeschreven manuscripten, sommige zo oud dat het papier broos was geworden. Hij tuurde naar de schatten die op de bovenste planken moesten liggen en vroeg zich af wanneer die er voor het laatst waren afgehaald en of iemand zich nog kon herinneren wat er lag.

				Een kreet van een van de mannen die bezig zijn in de stellages, brengt hem weer terug in de gang van het theater. Die ruikt nog altijd naar bloemkool en pis, al wordt het vandaag vermengd met de geur van een of ander schoonmaakmiddel, wat de zaak er niet beter op maakt. Hij hoort Heidi babbelen terwijl hij langs haar deur loopt en beseft dat hij zich hier al erg thuis is gaan voelen. Als hij naar de kleedkamer loopt die hij deelt met Wallace, hoort hij ook nog een andere stem en vlak voor de deur blijft hij staan.

				‘Het ligt niet aan jou, dat zeg ik ook niet!’ hoort hij Vernon Sellbit op verhitte toon roepen. ‘Of tenminste, niet alleen aan jou.’

				‘Niet alleen aan mij? Hoe kun je dat nou zeggen?’ antwoordt Wallace opgewonden. ‘Door mijn act is dit theater groot geworden, dat weet je heel goed. Mijn kaartentrucs hebben al heel wat volle zalen getrokken, waar of niet?’

				‘Maar de tijden zijn veranderd,’ roept Vernon, ‘dat probeer ik je nou de hele tijd te vertellen! De mensen hebben die trucs nu wel gezien. Er zijn andere goochelaars die andere dingen doen. Zelfs de wetenschap is tegenwoordig interessant, mensen gaan er nota bene voor naar musea. En zeg zelf, wanneer had je voor het laatst een volle zaal?’

				Jim hoort niet wat Wallace antwoordt, maar hij kan nog net achteruit springen als de deur met een woedende klap wordt opengeslagen en Wallace voor zijn neus staat.

				‘Jim!’ roept hij verbaasd. ‘Wat doe jij hier? Kom mee!’

				Even is Jim te verbouwereerd om te reageren, maar dan haast hij zich achter Wallace aan, die met ferme passen het theater uitloopt.

				De panden van Wallace’ zwaluwjas wapperen achter hem aan en mensen moeten aan de kant springen om niet met hem in botsing te komen. Hij stormt door Wellington Street, over de Strand en Lancaster Place in de richting van Waterloo Bridge. Terwijl Jim zijn best doet om hem bij te houden, bedenkt hij dat het gesprek dat hij zojuist heeft opgevangen hem helemaal niet bevalt. Hij heeft best gemerkt dat de zaal niet alle avonden even vol zit, maar dat er echt een probleem was, wist hij niet.

				Vóór de brug neemt Wallace een afslag en aan de rand van de grote rivier de Thames blijft hij staan. Jim is blij dat hij even kan uitrusten en haalt diep adem. Het water stroomt hier vrij snel en is relatief helder. Jim kent stukken waar het water in de bochten blijft staan en er zo’n dikke korst met viezigheid op drijft, dat het lijkt of je erop kunt lopen. Niet dat je het zou willen, tenzij je ervan houdt om vrijwillig door een berg stront te baggeren. En zo ruikt het ook ongeveer.

				Wallace kijkt met strakke blik naar het water en staat er zo dichtbij dat Jim eventjes bang is dat hij erin zal springen.

				‘Is het echt zo erg?’ vraagt hij. ‘In het theater?’

				Wallace zegt niets, en blijft naar het water turen.

				‘We kunnen toch wel iets doen?’ probeert Jim weer. ‘Een nieuwe truc instuderen of zo?’

				Wallace zucht diep en kijkt Jim aan. ‘Ik weet niet of een nieuwe truc genoeg zal zijn. En bovendien is nieuwe trucs vinden ongeveer net zo moeilijk als het leeggieten van de Thames hier. Nee, we moeten het tij zien te keren, en ik denk niet dat we dat kunnen.’

				Jim kijkt ook naar het water, dat langzaam aan hen voorbij glijdt.

				‘Weet je wat daar allemaal in zit?’ vraagt Wallace ineens.

				‘In zit? In het water, bedoel je?’

				‘Ja,’ zegt Wallace.

				‘Eh, vissen,’ zegt Jim. ‘En ouwe schoenen. Waarschijnlijk meer ouwe schoenen dan vissen.’

				Wallace lacht wat vaag. ‘Kom, ik laat het je zien.’

				Wat langzamer lopen ze weer terug en op de Strand nemen ze een omnibus. Omdat het mooi weer is, gaan ze bovenop zitten, dat is goedkoper. Jim weet nog steeds niet waar ze naartoe gaan, en uit zichzelf zegt Wallace het niet. Hij lijkt in gedachten verzonken en Jim vraagt maar niets.

				In Regent Street stappen ze uit en na een klein stukje lopen, blijft Wallace staan voor een imposant gebouw met grote witte pilaren. Royal Polytechnic Institution staat er op de gevel.

				Hm, denkt Jim. Erg opwindend klinkt het niet.

				Maar kennelijk is dit toch het doel van hun tocht, want Wallace rent zonder aarzelen de trappen op. Hij koopt twee kaartjes en ze gaan naar binnen. Tot zijn verbazing ziet Jim dat er veel families met kleine kinderen rondlopen en hij is nu toch wel benieuwd naar wat er hier allemaal te zien is.

				Daar komt hij al snel achter als ze een grote hal in lopen, waar een enorme stoommachine staat.

				‘Kijk ’s!’ roept Jim verrast, maar Wallace loopt erlangs alsof hij het ding elke dag ziet.

				Jim moet wel achter hem aanlopen, maar zijn hoofd draait bijna van zijn romp in een poging al die opwindende dingen te zien waar ze zomaar langs lopen. Jim ziet een astronomische klok (hij weet dit omdat er een bordje boven hangt waarop staat ‘astronomische klok’), een enorm gevaarte dat een drukpers blijkt te zijn (ook met een bordje), een machine die bakstenen maakt en een weefgetouw. En nog steeds blijft Wallace niet staan. Hij mindert pas vaart bij een zaaltje waar het donker is, en zo’n twintig stoelen in rijtjes staan opgesteld. In een paar ervan zitten mensen en ook Wallace neemt plaats. Terwijl hij een gevoel van teleurstelling onderdrukt, gaat Jim naast hem zitten. Met alles wat hier te zien is, zitten zij naar een zwart scherm te kijken. Ernaast staat een meneer in een zwart pak, met een grijze snor en baard, die dingen vertelt waar Jim niets van snapt.

				‘We zijn op tijd,’ fluistert Wallace. ‘Het beste komt nog. Hij doet dezelfde voorstelling een stuk of wat keer per dag.’

				Jim kijkt achterom om te zien wat er gaat gebeuren en ziet iets dat op een hele grote microscoop lijkt. Die heeft hij wel eens gezien in een etalage in Oxford Street, al was die stukken kleiner.

				Dan begint de projector te snorren en Jim kijkt naar het scherm, waar een witte cirkel verschijnt. Er volgt een plaatje van een gebouw en dan, zonder enige aankondiging, verschijnt er ineens een monster in beeld. Een vrouw gilt en even draait Jim zich om naar het geluid. Als hij daarna weer naar het scherm kijkt, is het een en al beweging in de witte cirkel. Waar ze vandaan komen weet hij niet, maar plotseling is het een gekrioel van monsterlijke gedrochten die zich op allerlei manieren heen en weer bewegen: wormen kronkelen, spinnetjes kruipen en visachtige beesten met veel poten zwemmen over het metersgrote scherm. Een beest als een tor met twee heel lange dunne poten, springt over de andere heen. Een ander beest, zwart, met een erg dikke kop en een puntstaart schiet weg en verdwijnt. Jims mond zakt open van afschuw. En dat was nog vóór een van de monsters op een worm duikt en deze verslindt.

				Het lijkt of de presentator gewacht heeft op dit moment. ‘En dit, dames en heren,’ kondigt hij aan met veel gevoel voor dramatiek, ‘is een druppel Londens drinkwater.’

				Een vrouw springt op van haar stoel, en met haar hand voor haar mond verlaat ze de zaal. De andere mensen lachen, maar Jim zou het liefst hetzelfde doen. Bleek van weerzin kijkt hij Wallace aan.

				Die lacht en staat op. ‘Genoeg gezien?’ vraagt hij.

				Nog wat wiebelig op zijn benen loopt Jim achter Wallace aan de zaal uit. Gelukkig loopt die nu wat langzamer, zodat Jim een beetje om zich heen kan kijken. Hij merkt dat de afleiding hem goed doet, en afleiding heeft dit instituut genoeg. Ze komen langs een opgezet varken, waar een hele groep kinderen omheen staat die elkaar opgewonden allemaal dingen aanwijzen. In een andere zaal is een show met lichtlantaarns, die exotische, veelkleurige patronen op een groot scherm maken. Jim haalt diep adem en begint zich weer wat beter te voelen.

				‘Waarom zijn we hier eigenlijk?’ vraagt hij aan Wallace.

				Intussen zijn ze in een enorme zaal aangekomen met in het midden een ronde balustrade. Er staan allemaal mensen omheen en Wallace en Jim gaan tussen hen in staan. Op de verdieping beneden hen ziet Jim een reusachtig bassin, dat gevuld is met water. Erin drijft een grote metalen kogel die vastzit aan een zware ketting.

				‘Wat is dat in hemelsnaam?’

				‘Het is een duikboot!’ roept een klein jongetje naast hem opgewonden.

				Zijn vader moet lachen. ‘Het is inderdaad een soort duikboot,’ zegt hij. ‘Een duikkogel, zou je het ook kunnen noemen.’

				‘Zitten daar mensen in?’ vraagt Jim ongelovig.

				Het kleine jongetje knikt heftig. ‘Wij gaan er straks ook in! Hè, pap?’

				Zijn vader knikt.

				‘Kan dat?’ vraagt Jim.

				‘Ja,’ zegt de vader. ‘Voor een shilling kun je je eigen onderwaterreis maken.’

				‘Dat bedoel ik nou,’ zegt Wallace terwijl hij naar de mensen rond de balustrade kijkt.

				Jim is zo onder de indruk dat hij zijn ogen nauwelijks van de duikboot af kan houden.

				‘Jij bent hier duidelijk nog nooit eerder geweest, maar weet je hoe lang deze tent al bestaat?’

				Jim kijkt hem aan en schudt zijn hoofd.

				‘Sinds 1838,’ zegt Wallace. ‘Oorspronkelijk bedoeld als een soort permanente wetenschapstentoonstelling, om de mensen te interesseren voor hoe dingen gemaakt worden en hoe ze werken. Maar in de loop der jaren is het steeds spannender geworden. En kijk eens naar wat je hier nu allemaal kunt zien: de ene sensatie na de andere, voor maar een paar shilling. Dat is wat de mensen willen, Jim. En dat zijn wij niet.’

				Eindelijk snapt Jim waarom Wallace hem hier mee naartoe genomen heeft. ‘Maar dat zijn wij ook, Wallace,’ probeert hij hem op te beuren. ‘Wat jij kan met een pak kaarten heb ik nog nooit iemand zien doen, echt steengoed.’

				Wallace zucht mismoedig. ‘Maar niet goed genoeg.’

				2

				Jim leert wat de grootste vlinder ter wereld is en waarom het belangrijk is voor een goochelaar om ver uit de buurt van kinderen te blijven

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Als Jim zijn ogen sluit, ziet hij nog steeds de patronen die de lichtlantaarns op de muren maakten; in allerlei kleuren en vormen trekken ze aan hem voorbij. Maar dan beginnen ze ineens te dansen voor zijn ogen en ze veranderen in een kronkelende worm die Jim aankijkt en zijn bek steeds wijder opendoet, tot hij niets meer ziet dan een gapend zwart gat. Hij spert zijn ogen open. Hij is niet meer in het Royal Polytechnic Institution, maar gewoon thuis in Soho, in zijn eigen bed. En als hij hier al vormen en patronen boven zijn hoofd ziet, dan zijn het de bruine vocht- en schimmelplekken op het plafond. Hij zucht diep. Het laatste wat hij wilde was weer in onzekerheid leven, maar dat is nu toch het geval. Ze moeten een act zien te verzinnen die opwindend is, iets dat het publiek nog nooit eerder gezien heeft. Maar al piekert hij zich suf, er schiet hem niks te binnen. En hij zou er alles aan doen om zijn baan te houden.

				Al tijdens het sollicitatiegesprek was duidelijk geweest dat Wallace Blackstone wel wat zag in de jonge toneelknecht. En toen hij eenmaal aan het werk was in het theater, nam Wallace hem vaak even apart om hem kaarttrucjes te laten zien. Jim vond het geweldig. Als hij maar even tijd kon maken, was hij op het toneel te vinden tijdens de voorstelling – in het donker, half achter de gordijnen zodat natuurlijk niemand hem kon zien. En thuis was hij met zijn splinternieuwe kaarten uit Tony’s Magic Shop begonnen met het oefenen van de trucs.

				Wallace had een assistente, een meisje van Jims leeftijd. Ze heette Nancy; een sprietig ding met korenbloemblauwe ogen die iets te dicht bij elkaar stonden en stijve blonde krulletjes. Hoe ze ooit in het goochelvak terecht was gekomen, was Jim een raadsel, want echt aanleg had ze er niet voor. Ze liet voortdurend van alles uit haar handen vallen. Wallace kon heel ongeduldig zijn en vreselijk uit zijn slof schieten, maar Jim dacht niet dat Nancy’s onhandigheid daardoor kwam. Toen hij ’s middags een keer vlak achter haar bij het theater was aangekomen, zag hij hoe ze haar hoofd stootte tegen de theaterdeur, terwijl ze die zelf opendeed (hij probeerde het haar na te doen, maar zelfs met opzet slaagde hij er niet in). En een andere keer, toen hij haar was gaan waarschuwen dat de voorstelling over vijf minuten zou beginnen, was ze gestruikeld over een loszittend stukje tapijt in de kleedkamer en daarbij was ze op haar kin gevallen, die tijdens de voorstelling steeds blauwer werd. Ze was gewoon onhandig en Jim wist instinctief dat het niet goed zou komen met Nancy. Dus lette hij goed op als Wallace hem kaarttrucjes liet zien en liet hij geen kans onbenut om die zo goed mogelijk na te doen.

				Nancy’s ontslag was een kwestie van tijd en toen het eindelijk zover was, was ze daar zelf nog het minst verbaasd over. ‘Ik geloof niet dat ik hier zo geschikt voor ben,’ had ze tegen Jim gezegd.

				Toch zag ze er zo verdrietig uit dat Jim medelijden met haar kreeg. Het was een lief kind, maar ze moest gewoon een ander baantje gaan zoeken.

				‘Hoe zou je het vinden om in een keuken te werken?’ had hij haar gevraagd.

				‘Weet je,’ zei ze, ‘het probleem is dat ik eigenlijk nergens geschikt voor ben. Ik heb al zo veel dingen geprobeerd en steeds gaat er van alles mis. Ik dacht dat dit een lekker simpel baantje zou zijn, precies wat voor mij.’

				‘Dat is het echt niet,’ zei Jim. ‘Hier moet je juist heel veel dingen voor kunnen en overal tegelijk op letten. En al ben je goed getraind, dan blijft het nog moeilijk.’

				Nancy zuchtte ongelukkig en knikte. ‘Daar ben ik intussen ook achter.’

				‘Als je wilt kan ik wel wat voor je regelen,’ zei hij. ‘Echt, ik weet zeker dat er baantjes zijn die beter bij je passen.’

				En hij had zijn woord gehouden. Via een vriend die weer een andere vriend kende die een meisje kende die in de keuken bij een rijk gezin werkte, had hij een baantje voor haar geregeld. Nancy was er vreselijk blij mee.

				En aan het eind van de dag stond Wallace buiten op hem te wachten. ‘Ga mee,’ had hij gezegd en Jim was achter Wallace aangelopen, hij wist niet waarnaartoe.

				‘Ik heb alles al met Vernon geregeld,’ vertelde Wallace onderweg, ‘al was die er niet blij mee. Hij zag al voor zich hoe hij weer dertig jongens zou moeten spreken om een nieuwe toneelknecht te vinden. Hij wilde dat we er meteen maar meer hadden aangenomen. Al waren die van de vorige keer ineens spoorloos verdwenen, kort nadat we jou hadden gesproken. Heel raar.’

				Jim had verbaasd zijn wenkbrauwen opgetrokken.

				Al pratend waren ze bij een eettent aangekomen en Wallace duwde de deur open. Ondanks het late uur waren er nog genoeg mensen, maar ze vonden gemakkelijk een tafeltje achter in de zaak. Wallace bestelde voor hen beiden iets te eten en drinken.

				‘Goed,’ zei hij, ‘zoals ik je net zei, ben jij mijn nieuwe assistent.’ (Niet dat hij dat al met zoveel woorden gezegd had.) ‘Maar daar moet je wel het een en ander voor weten. Je hebt zelf gezien hoe het met Nancy is misgegaan.’

				Jim keek hem aan en knikte. Hij probeerde niet te laten merken hoe opgewonden het nieuws hem maakte.

				‘Het is niet helemaal haar schuld,’ zei Wallace. ‘Toen ik haar aannam, dacht ik dat ze eerder voor een goochelaar had gewerkt en dat ze verschillende trucs kende. Dat had ze me namelijk verteld. Ik had het natuurlijk moeten nagaan, maar dat heb ik niet gedaan.’

				Jim was blij dat er op dat moment een ferme kroes bier voor hem op tafel werd gezet, want zijn gezicht werd een beetje rood bij de herinnering aan zijn eigen leugens om een baantje in het theater te krijgen.

				Maar Wallace leek het niet te merken en ging gewoon door. ‘Daarom ga ik jou zelf opleiden,’ zei hij. ‘Ik ga je alles vertellen wat ik weet over het vak.’

				‘Ook de trucs?’ vroeg Jim opgewonden.

				‘Vanzelfsprekend,’ zei Wallace.

				Terwijl ze wachtten op het eten, gaf Wallace zijn onafscheidelijke pak kaarten aan Jim. ‘Laat maar eens wat zien,’ zei hij.

				Jim had natuurlijk geoefend, en hij verheugde zich erop om Wallace te verbazen. Hij schudde de kaarten losjes (en, hoopte hij, professioneel), nu de ene hand gebruikend, dan de andere, en probeerde daarbij zijn gezicht zo neutraal mogelijk te houden. Toen boog hij de kaarten achterover, met de bedoeling om ze in een boog door de lucht te laten vliegen en ze weer op te vangen. Maar het ging niet helemaal zoals hij van plan was, en de eerste kaarten vlogen Wallace in het gezicht en de rest viel op de grond.

				‘O,’ zei Jim een beetje verbouwereerd.

				Wallace bukte zich zonder iets te zeggen voorover en raapte de kaarten van de grond. Jim zocht de kaarten die op de tafel en de bank terecht waren gekomen weer bij elkaar en was opnieuw blij met de tussenkomst van de ober, die deze keer een dampende aardappelschotel voor hen neerzette.

				‘Het geeft niet,’ zei Wallace terwijl hij zijn vork in de schotel zette. ‘Het maakt niet uit of het meteen goed gaat of niet. Het was een ambitieuze techniek, en dat geeft aan dat je durf hebt. Dom trucjes leren kan elk rund, maar je moet ook ideeën hebben en flair.’

				Op deze woorden werd Jim helemaal warm vanbinnen, hoewel dat ook iets met de aardappelschotel te maken kon hebben. Tijdens het eten vertelde Wallace Jim van alles over het goochelaarsvak en ze spraken af dat Jim de volgende dag bij hem thuis verder les zou krijgen.

				 

				De volgende middag stond Jim al om twee uur voor een haveloze bruine deur. Hij keek nog eens op zijn papiertje, maar dit was inderdaad het adres dat Wallace hem had gegeven. Hij liet de klopper met een paar ferme slagen neerkomen en wachtte. Hij keek een beetje om zich heen, groette een paar mensen die vlak langs hem liepen en keek weer naar de deur. Hij liet de klopper nog een keer neerkomen, deze keer nog wat harder. Het duurde meer dan een kwartier voor de deur eindelijk openging, en Wallace voor zijn neus stond.

				‘Ah, daar ben je, kom binnen.’

				Wallace droeg een groenfluwelen kamerjas die betere dagen had gekend, en zijn lange donkere haar hing warrig om zijn hoofd. Hij ging Jim voor, een hoge, steile trap op. Daarna kwam er nog een trap en een overloopje dat weer leidde naar de volgende trap. Voor Jims gevoel waren ze zo ongeveer boven Londen uitgeklommen, toen Wallace een deur openduwde en ze kennelijk bij zijn woning waren aangekomen. Tot zijn verbazing zag Jim dat de kamer van Wallace niet eens zo veel groter was dan die van hemzelf. En het enige raam keek uit over de daken van Londen, waarboven dichte wolken in een grijze lucht hingen.

				Jim keek uit over de huizen en zag puntdaken, platte daken, trappen en zolderdeuren. ‘Wat zit je hoog,’ zei hij.

				‘Ik hou ervan om over de wereld uit te kijken,’ zei Wallace.

				Toen keek Jim naar beneden en zag hij dat de vensterbank vol plantjes stond, die opvallend goed onderhouden waren. Veel ervan bloeiden met rode, paarse en roze bloemen.

				‘Ik hou van tuinieren,’ zei Wallace, Jims blik opvangend.

				Tuinieren was misschien een groot woord voor een vensterbank vol planten, vond Jim. Maar hij moest toegeven dat als je zelf geen tuin had, dat nog niet hoefde te betekenen dat je geen goede tuinman was.

				‘Wil je koffie?’

				‘Graag,’ zei Jim en terwijl Wallace een keteltje op een gaspitje zette, keek Jim verder om zich heen. De kamer was wellicht klein, maar er waren wel bijzondere dingen te zien. De plantjes waren niet de enige hobby van Wallace. Aan de wand naast het raam hing een platte kast met glas ervoor en hierin zaten allemaal vlinders. Door de kleine lijfjes waren spelden gestoken.

				‘Hou je van vlinders?’ vroeg Jim, want hij kon zich niet voorstellen dat je iets waarvan je hield wilde doodmaken en aan een speld prikken.

				‘Ja,’ zei Wallace. ‘In de zomer ga ik altijd vlinders vangen in het Lake District.’

				Hij kwam naast Jim staan om hem te helpen zijn collectie te bewonderen. ‘Dit is een citroenvlinder,’ zei hij, wijzend op een heldergele vlinder. ‘Heb ik vorige zomer gevangen. Hij is vrij algemeen en komt eigenlijk in het hele land wel voor. Dit is een mannetje, die zijn feller van kleur dan de vrouwtjes.’

				‘En deze?’ vroeg Jim, wijzend op een grote vlinder met prachtige gekleurde vleugels in geel, blauw, groen en rood.

				‘Dat is een koninginnepage,’ zei Wallace. ‘Die is best bijzonder, die zie je veel minder.’

				‘Zo, dat is een flinke. Is dat de grootste vlinder die er bestaat?’ vroeg Jim.

				Wallace begon hartelijk te lachen. ‘Je weet niet veel van vlinders, hè?’

				‘Nou,’ begon Jim een beetje gepikeerd te protesteren, maar hij moest toegeven dat hij er inderdaad helemaal niks van wist. Het overvolle, smerige Soho was niet bepaald de beste plaats om dergelijke tere wezentjes tegen te komen en hij had zelfs nog nooit over ze nagedacht.

				‘Nee,’ zei Wallace, ‘de grootste vlinder ter wereld is de atlasvlinder. Dat is een nachtvlinder die alleen voorkomt in Zuidoost-Azië. Hij is wel dertig centimeter groot.’ Hij hield zijn handen een eind uit elkaar om aan te geven hoe groot de vlinder wel niet was.

				‘Nee!’ riep Jim ongelovig uit. ‘Mooi niet! Dat bestaat niet!’

				‘Mooi wel,’ zei Wallace droogjes. ‘Hij is bruin en heeft witte vlekken op de vleugels. Helaas heb ik er nog nooit eentje in het echt gezien, maar geloof me, hij bestaat zeker.’

				‘Wil je die ook hebben?’

				‘Ja, die zou ik graag hebben. Het liefste zou ik hem zelf ook vangen.’

				‘Maar dan moet je naar Zuidoost-Azië!’ riep Jim uit. ‘Waar ligt dat wel niet?’

				Voor een jongen voor wie de buitenwijken van Londen al vreemde, onbetreden oorden waren, was een gebied als Zuidoost-Azië onmogelijk exotisch. Wallace had net zo goed kunnen zeggen dat hij naar de maan wilde om daar een zeldzame maanvlinder te vangen of zoiets. En de maan kon je tenminste nog af en toe zien.

				‘Hier,’ zei Wallace, terwijl hij naar een wereldkaart liep die aan de andere kant aan de muur hing.

				‘Mooi zeg,’ zei Jim, die zo’n kaart nog nooit eerder had gezien. ‘Wat is de wereld groot. Zijn dit allemaal landen?’

				‘Dit is mijn plan,’ zei Wallace, doorgaand op zijn eigen gedachtelijn. ‘Een wereldreis maken om de atlasvlinder te vangen, en van daaruit naar Brazilië om over de Amazone te varen en daar alle soorten vlinders te zien die ze er maar hebben.’

				‘Goh,’ zei Jim onder de indruk. ‘Wat is dat, de Amazone?’

				‘Dit is de Amazone,’ zei Wallace, terwijl hij een lange kronkelende streep op de kaart aanwees. ‘De op een na langste rivier ter wereld.’

				‘O ja?’ vroeg Jim. ‘Zo lang ziet ’ie er anders niet uit. En wat is dan de langste?’

				‘Dat weet ik niet,’ zei Wallace. ‘En nu houden we erover op, want ik heb je andere dingen te vertellen.’

				Hij schonk voor hen beiden een kop koffie in, zette een flesje melk en een potje suiker op tafel en ging zitten. Jim ging tegenover hem zitten. Op tafel lagen allerlei geheimzinnige zaken, zoals stukjes gekleurd touw, kaarten, bekertjes, een paar munten en een schaar.

				‘Je staat op het punt om goochelaarsassistent te worden,’ begon Wallace, ‘en wie weet word je ooit ook zelf goochelaar.’

				Jim nam een slok van zijn koffie, die verrassend goed smaakte, en ging er eens goed voor zitten.

				‘En daarvoor moet je van alles weten,’ ging Wallace verder. ‘Een goochelaar moet zijn trucs beheersen tot in de puntjes.’ Hij keek naar de spullen die op tafel lagen. ‘Een goede goochelaar kent geen twintig trucs, werkt niet met vijftien verschillende voorwerpen. En daarom zullen we deze dingen’ – daarbij veegde hij alle spullen met één gebaar van tafel – ‘vandaag niet gebruiken. Een goede goochelaar kent een paar trucs, maar die paar trucs kent hij goed. Heel goed. En daarvoor moet hij oefenen, oefenen en nog eens oefenen. Vanaf nu zal de helft van je leven bestaan uit het oefenen van trucs, misschien wel meer dan de helft. De bewegingen die je moet kennen, moeten even vanzelfsprekend voor je worden als lopen, eten en slapen.’

				Jim knikte ernstig en nam nog een slokje van de hete koffie.

				‘Dat oefenen is allemaal goed en wel, en ook erg nuttig, maar zoals ik al eerder zei, als hij maar genoeg oefent zou zelfs een ezel wel een paar goocheltrucs kunnen leren. Wil je als goochelaar goed zijn, dan komen daar heel andere dingen bij kijken.’

				Dit was het moment dat Jim zijn oren had gespitst, want hij voelde dat hij hier geen woord van mocht missen. Wat hij nu zou leren, zou veel verschil voor hem maken.

				‘Een goochelaar moet zijn publiek kunnen bespelen,’ zei Wallace. ‘Hij moet van tevoren weten hoe de mensen zullen reageren. Daarom is het belangrijk om die reacties in banen te leiden. Je leidt ze stap voor stap naar wat jij wilt dat ze denken. Laat nooit ruimte zodat mensen iets anders kunnen gaan denken dan wat jij wilt.’

				Hier pauzeerde Wallace even. Hij keek Jim doordringend aan.

				‘Meestal is dat gemakkelijker dan je zou denken,’ ging hij verder. ‘Mensen zijn kuddedieren, al denken ze van niet. Iedereen denkt dat hij uniek is, en daar zijn ze allemaal hetzelfde in. Als ik mijn hand zo houd’ – hij hield zijn hand open, met de palm naar Jim toe – ‘dan ziet iedereen dat ik daarmee bedoel dat die leeg is, dat ik niets verberg.’

				Jim knikte.

				‘Als ik om deze tafel heen loop’ – Wallace ging staan om het te laten zien – ‘dan snappen mensen dat ik daarmee wil zeggen dat ik niks verberg, dat het een gewone tafel is. Mensen nemen dit aan, en dit is heel belangrijk. Misschien wel het belangrijkste dat je ooit zult moet weten, want deze aannames zijn de basisbeginselen van een goochelshow. Als mensen dingen niet aannemen, kun je helemaal niks. En daarom, Jim, zijn kinderen een vreselijk publiek. Ze hebben geen ervaring, dus ze nemen niks aan. Ze stellen overal vragen bij. Als ik om deze tafel heen loop om aan te geven dat het niet meer is dan een gewone tafel, denken ze: “Wat is er met die tafel?” Als ik mijn hand zo hou als daarnet, denken ze: “Heeft hij iets geks met zijn hand?” Funest, Jim, funest. Je moet, als je het ook maar even kan vermijden, nóóit, maar dan ook nóóit optreden voor kinderen.’

				Wallace ging weer zitten en wiste zich het zweet van het voorhoofd. ‘Kinderen kunnen je ondergang betekenen, Jim, je ondergang. Vergeet niet dat ik je dat gezegd heb.’

				Wallace nam een slok koffie en Jim vroeg zich af of hij ooit voor kinderen had opgetreden. Gezien zijn reactie moest dat bijna wel, maar het leek Jim niet het geschikte moment om ernaar te vragen.

				Terwijl Wallace de zakdoek weer wegstopte, haalde hij er achteloos een bosje bloemen uit en zette dat tussen hen op tafel. Jim, die zijn ogen toch echt geen tel van hem had afgehouden, had geen idee hoe hij hem dat flikte.

				‘Wat goed!’ zei hij bewonderend.

				‘Dit is niets, Jim,’ zei Wallace, ‘helemaal niets. Als je dit huis vanmiddag verlaat, kun jij het ook.’

				 

				Toen Jim die middag naar huis liep, had hij twee bosjes bloemen op tafel gegoocheld, een handvol munten laten verdwijnen (ze waren onder een stoel gevallen en tussen de kieren in de vloer gerold) en zat zijn hoofd helemaal vol. Vol van goocheltrucs, vol van alle dingen die Wallace hem had laten zien en geleerd, en vooral ook helemaal vol van vlinders, de Amazone, en van hoe groot de wereld wel niet was. Hoe kon een mens nou zomaar een beetje bestaan en daar nooit over nadenken? En toch had hij dat tot nu toe gedaan. Zijn wereldje had zich afgespeeld in Wapping, Covent Garden, Soho en nog een paar wijken daaromheen. Hij zag zichzelf altijd als wereldburger van de metropool Londen, maar hij besefte nu dat hij eigenlijk maar een provinciaaltje was. Hij benijdde Wallace, niet alleen omdat hij zo’n goede goochelaar was, maar vooral ook om zijn dromen. Zijn dromen over hoe hij de grootste vlinder van de wereld wilde vangen en over de Amazone wilde varen om alle vlinders van Brazilië te zien.

				Tot deze middag had Jim nog nooit van de Amazone gehoord, noch van Brazilië of de atlasvlinder. En nu gingen al die opwindende gedachten maar niet uit zijn hoofd. Die bevlogenheid, dat moest toch heerlijk zijn als je dat had! Dat je precies wist wat je wilde en daarnaartoe kon werken. Dat je daaraan kon denken als de dingen eens tegenzaten. Jim besloot zich de komende tijd eens ernstig te buigen over zijn eigen dromen, want daar had hij tot nu toe veel te weinig aandacht aan besteed, vond hij zelf.

				3

				Vernon jaagt drie man en twee paardenkoppen de zaal uit en Wallace en Jim hebben onverwacht een avond vrij

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Fräulein Heidi is de populairste act van het theater. Als zij optreedt, is de zaal vrijwel altijd vol. Ze weegt honderdzeventig kilo schoon aan de haak, houdt van mooie kleren, sieraden en make-up. Maar niet als ze op het podium staat. Het podium is werk, en pas daarna gaan de mooie kleren weer aan en de kleurtjes weer op.

				Op het podium draagt Fräulein Heidi een gestreept pak dat nog het meest lijkt op een bovenmaatse hansop en dat haar, eerlijk is eerlijk, niet echt flatteert. Maar op het podium spelen andere dingen dan een mooi uiterlijk een rol. Ze moet zich goed kunnen bewegen en er groot en intimiderend uitzien. Maar ook weer niet té groot of té intimiderend, want dan krijgt ze geen klanten. En het pak met de roodroze strepen is uitermate geschikt voor dat doel, omdat het haar een beetje op een heel grote baby doet lijken.

				Fräulein Heidi is worstelaar. Avond aan avond daagt ze dames uit het publiek uit om met haar te komen worstelen. Wie de uitdaging aanneemt, komt op het podium (wat op zich al een hele eer is) en krijgt na afloop een bloemetje. Wie er dan ook nog in slaagt haar te verslaan, krijgt naast het bloemetje een prachtige worst van de slager om de hoek. De worst staat op een tafeltje op het podium met de bloemen ervoor in een gele vaas, wat een nogal merkwaardig gezicht is.

				Er zijn altijd meer bloemen nodig dan worsten. Eén keer per week neemt Heidi de worst mee naar de kleedkamers en deelt die daar met de toneelhulpen en andere artiesten, en in alle jaren dat Heidi optreedt, hebben ze nog nooit een week geen worst gehad.

				De vrouwen die Heidi’s uitdaging aannemen, zijn meestal vrouwen uit het volk. Wasvrouwen, kokkinnen of vrouwen die ander zwaar lichamelijk werk doen en die denken dat ze dit theaterpopje wel eens even te grazen zullen nemen. Af en toe bieden zich ook mannen aan die wel eens met Heidi over het toneel willen rollebollen, maar voor dat soort onzin haalt ze meestal haar neus op (tenzij ze van een afstand al kan zien dat de man geen partij voor haar is). Heidi ziet er dan misschien uit als een kussen waar je heel zacht op zou vallen, maar onder die kussens heeft ze spieren zo hard als staal, en eigenlijk zijn er ook niet veel mannen die haar aan zouden kunnen. Haar geheim is dat ze traint met gewichten, en wat Heidi per week aan ijzer optilt, daarmee zou je treinrails van Londen tot Edinburgh kunnen aanleggen. Ooit was ze zelf een Londense wasvrouw die Maggie Cooper heette, maar op de affiches op de gevel van het theater staat ze aangekondigd als een diva uit de Zwitserse Alpen.

				En nu is Fräulein Heidi al anderhalve week weg om haar zieke schoonzuster te verzorgen. De zaal raakt elke avond leger en theaterbaas Vernon is een crisis nabij.

				Jim staat achter het linkergordijn op het podium en kijkt naar Eric en Veronica, terwijl ze hun act opvoeren. Veronica is één meter zevenentachtig en Eric één meter vijfendertig, en ze zingen liefdesliedjes met teksten zoals ‘Mijn liefde is zo groot als de Big Ben’ (gezongen door Eric) en ‘Kleine dingen zijn soms groter dan ze lijken’ (gezongen door Veronica). Het is een leuke act, al mist het natuurlijk wel het spektakel van worstelen met Fräulein Heidi.

				Aan de andere kant van het podium, achter het rechtergordijn, staat Vernon die met een grimmige blik de zaal in tuurt. Eric en Veronica zijn zich bewust van zijn aanwezigheid en kennelijk worden ze er zenuwachtig van, want Veronica heeft zich al twee keer vergist in een danspasje, waarbij ze op Erics voet is gaan staan. Het kost hem duidelijk moeite de act af te maken en toch te blijven lachen en als ze eindelijk klaar zijn, doet hij zijn best niet van het podium af te hinken.

				In de zaal zitten drie mensen en nu het podium leeg is, beginnen ze een beetje met elkaar te praten. Iedereen kijkt op als er twee nieuwe bezoekers het theater binnenkomen. Het zijn potige kerels, die aan hun kleren te oordelen in de haven werken, en zo te zien zijn ze dronken.

				‘Wij willen Heidi!’ begint de een meteen te schreeuwen. ‘Waar is ze? Mijn bloempje! Ik heb geld – hik – opzijgezet voor een kaartje, zodat ik – hik – eindelijk eens met Heidi op het podium kan ravotten!’

				‘Ja!’ valt de ander hem bij. ‘Hij heeft zich minstens drie biertjes ontzegd!’ Hij lijkt nog iets te willen zeggen, maar wat er uit zijn mond komt is een harde, onwelriekende boer. ‘En ikzelf trouwens ook,’ gaat hij dan verder en hij laat zich in een pluchen stoel vallen. ‘Waar is ze? We willen Heidi!’

				‘Stelletje schorem,’ sist Vernon vanachter het gordijn. ‘Dat soort lui wil ik hier helemaal niet hebben.’

				Gezien het aantal bezoekers meent Jim dat ze het zich niet echt kunnen veroorloven hun publiek te kiezen, maar hij moet Vernon wel gelijk geven. Dit soort lui verpest het altijd voor iedereen. Om met Wallace te spreken: ‘Als je het even kunt vermijden, Jim, treedt dan nóóit, maar dan ook nóóit op voor dronkenlappen.’

				Als de eerste zich vooroverbuigt en overgeeft op een van de pluchen stoelen, is voor Vernon de maat vol. Hij duwt het gordijn opzij en stormt langs het trapje het podium af, de zaal in.

				‘Wegwezen!’ brult hij. ‘Allemaal mijn theater uit! Stelletje schorem!’

				De andere bezoekers gaan verontwaardigd staan. ‘Nou wordt ’ie mooi! Worden we eruit gezet als de eerste de beste relschoppers.’

				Maar Vernon is niet meer voor rede vatbaar. ‘Iedereen! Maak dat je wegkomt! Mijn theater uit!’

				‘We hebben anders wel betaald, hoor. We willen de hele show. Of ons geld terug!’

				‘Jullie hebben toch met je konten op mijn pluche gezeten? Nou dan!’

				‘Ja,’ begint de dronkenlap die net op de stoel gekotst heeft zich ermee te bemoeien. ‘Ik heb… anders wel een kaartje… gekocht, hoor.’

				‘En we hebben nog niets gezien,’ zegt de ander. ‘Nog niets.’ En hij laat weer een boer.

				‘Wegwezen! Nu! Het theater is gesloten!’ brult Vernon overstuur.

				De drie eerdere bezoekers verlaten morrend de zaal, maar de dronkenlappen laten zich niet zo gemakkelijk wegsturen. Als er eentje naar Vernon uithaalt, springt ook Jim van het podium om zich ermee te bemoeien.

				‘Je hebt het gehoord,’ zegt hij, ‘wegwezen, jullie.’ Hij begint aan een van de mannen te sjorren, al is die veel groter dan hij. Maar als hij de man een duw geeft, raakt die zijn evenwicht kwijt en valt bijna om. Jim heeft meteen door hoe hij hem aan moet pakken en al draaiend en duwend werkt hij de dronkenlap de deur uit, er steeds voor zorgend dat die net niet valt, zodat hij hem in ieder geval niet hoeft te slepen.

				Als hij de ene op straat heeft gegooid, komt hij de andere tegen in de gang, met een lamp onder zijn arm.

				‘Je hoeft niks – hik – te proberen… mannetje,’ brengt hij moeizaam uit terwijl hij met de lamp begint te zwaaien. ‘Als je me… aanraakt, geef ik je, geef ik je…’ Hij probeert uit te halen met de lamp, maar dreigt daarbij te vallen en Jim schiet naar hem toe. Zonder al te veel moeite weet hij ook de tweede de deur uit te werken en vlak voor hij hem op straat gooit, grist hij hem nog de lamp uit handen. Daarna sluit hij meteen de deuren van het theater.

				Als hij terugkomt, vindt hij Vernon op een pluchen stoel, een bebloede zakdoek tegen zijn neus gedrukt. Kennelijk heeft de dronkenlap nog een rake klap uitgedeeld. Aan de muur zijn de sporen te zien waar de lamp er hardhandig is afgerukt.

				‘Dronkenlappen en dieven,’ zegt Vernon gesmoord vanachter zijn zakdoek. ‘Niks dan ordinaire dronkenlappen en dieven.’

				‘Gaat het?’ vraagt Jim bezorgd.

				Vernon knikt. ‘Ja, het gaat best.’ Hij haalt de zakdoek weg en kijkt naar het bloed.

				‘Ik geloof dat het is opgehouden met bloeden,’ zegt Jim. ‘Als je je gezicht wast, is er niets meer van te zien.’

				‘Heb je de lamp nog te pakken gekregen?’ vraagt Vernon, een beetje verbaasd naar zijn hand kijkend. ‘Dat is mooi.’ Hij neemt de lamp van Jim aan en kijkt ernaar alsof die meer betekent dan alleen de verlichting van het theater.

				‘We kunnen hem wel weer vastzetten,’ zegt Jim.

				Vernon knikt een beetje afwezig, maar heeft zijn gedachten kennelijk niet bij de lamp. ‘Zeg maar tegen de anderen dat ze naar huis kunnen gaan. Een avondje wat vroeger bij de kinderen zullen sommigen wel leuk vinden.’

				Jim biedt aan Vernon overeind te helpen, maar hij zegt dat hij nog even alleen wil blijven zitten. ‘En stuur iemand om de stoelen schoon te maken,’ roept hij Jim na.

				Wallace kijkt op als Jim de kleedkamer binnenkomt. ‘Waar was je?’ zegt hij. ‘We moeten zo op.’

				‘Ik denk het niet,’ zegt Jim, terwijl hij zich in een stoel laat ploffen. ‘Vernon heeft zojuist het theater gesloten. We hebben alle bezoekers de deur uitgegooid.’

				‘Wat?’ zegt Wallace verbaasd. ‘Het gaat al niet echt goed, maar als jullie ook nog eens mensen de deur uit gaan gooien, kunnen we het verder wel vergeten.’

				Jim legt uit wat er is voorgevallen met de dronkenlappen en Wallace krijgt een zorgelijke blik op zijn gezicht. ‘Vroeger trokken we dit soort schorriemorrie helemaal niet, Jim,’ zegt hij hoofdschuddend, ‘maar nu… We moeten iets doen, anders gaat het theater op de fles en kunnen wij een nieuwe baan gaan zoeken.’

				‘Dat wil ik helemaal niet,’ zegt Jim. ‘Ik wil hier blijven. Dit is de beste baan die ik ooit heb gehad. En ik vind het nog leuk ook.’

				‘Dat is het ook,’ zegt Wallace. ‘Dit is de beste baan die je ooit zult hebben.’

				‘En ik heb er wel wat voor over om hier te kunnen blijven,’ zegt Jim.

				‘Meen je dat?’ Wallace kijkt hem aan met een merkwaardige blik in zijn ogen. ‘Hoe ver zou je daarvoor gaan?’

				Jim kijkt hem verbaasd aan, niet helemaal zeker wat hij bedoelt.

				Maar Wallace lacht en staat op om zijn hoed te pakken. ‘Ga mee,’ zegt hij. ‘Met een beetje mazzel kunnen we nog kaartjes krijgen, ik ken de portier van het Adelphi Theater.’

				‘Kaartjes waarvoor?’ vraagt Jim, maar voor het antwoord op die vraag moet hij nog even geduld hebben.

				Het is nog vroeg en ze besluiten te lopen. Het Adelphi Theater ligt aan de Strand, niet ver van hun eigen Covent Garden Theater.

				‘Wat gaan we eigenlijk doen?’ vraagt Jim, en hij bedenkt dat hij zich dat vaak afvraagt als hij met Wallace op pad is.

				‘Eens kijken wat de concurrentie allemaal uitspookt,’ zegt Wallace.

				Aan de overkant van het theater blijven ze staan. Het Adelphi is hoog en smal en de witgelakte houten voorgevel rust op vier pilaren. Niet dat daar veel van te zien is, want er staat een hele rij wachtende mensen voor, heel ander publiek dan ze zelf de laatste tijd trekken. De heren dragen lange jassen, hoge hoeden en wandelstokken en de dames lange japonnen en mantels met bontkragen.

				‘Dierenbeulen,’ mompelt Jim, maar hij kan er niets aan doen dat hij toch onder de indruk is.

				De Helderzienden, staat er met grote letters op de gevel, Douglas en Selina Goldin in de meest spectaculaire act van deze eeuw! Op kleinere borden daaronder zijn stroken over de aankondiging heen geplakt met uitverkocht erop.

				‘Pfft,’ doet Jim. ‘Met dat soort schreeuwerige teksten zouden wij ook elke avond uitverkocht zijn.’

				‘Misschien wel,’ zegt Wallace. ‘Maar dan zouden we het ook waar moeten maken.’

				Jim trekt een gezicht.

				Ze steken de straat over en Wallace loopt meteen naar een van de portiers toe die trots voor de deur staan, gekleed in rood en glimmend goud.

				‘Charlie,’ zegt Wallace, terwijl hij de man joviaal op de schouder slaat en zijn hand pakt, waarbij hij hem ongemerkt een bankbiljet in de hand duwt. ‘Kun je wat voor mij en mijn jonge vriend hier regelen? We zouden graag de show zien, en hebben alleen vanavond tijd.’

				‘Dat zal moeilijk worden, Wallace,’ zegt Charlie. ‘Je ziet zelf wat voor rijen er staan, en dat is avond aan avond zo.’

				‘Kom, we zijn toch oude vrienden? Twee plaatsjes, dat moet iemand als jij toch kunnen regelen?’ Hij duwt Charlie nog een biljet in handen en diens blik wordt al wat minder afhoudend. ‘Het liefst ergens midden in de zaal,’ zegt Wallace nog terwijl Charlie verdwijnt.

				Het duurt niet lang of hij komt terug. Pas als hij vlak bij Wallace is, trekt hij de kaartjes uit zijn zak en duwt ze Wallace in handen.

				‘Dring niet al te opvallend voor,’ fluistert hij, en met een brede glimlach gaat hij weer op zijn plaats staan.

				‘Bedankt,’ zegt Wallace terwijl hij zijn hoed afneemt, en samen lopen hij en Jim het theater in. Zelfgenoegzaam kijkt Jim over zijn schouder naar de wachtende rij die ze achter zich laten.

				Als ze verder het theater binnenlopen, heeft Jim het gevoel dat hij in een andere wereld is beland. Dit theater heeft ook rood pluche en spiegels en goud, net zoals het Covent Garden Theater, maar toch is alles anders. Het pluche is van een rijker rood, en voelt dikker en zachter aan. Op het goud waarmee de lijsten van de spiegels zijn beschilderd, zit geen enkel krasje, de kroonluchters hebben al hun kristallen nog en van de plafonds is geen stukje stucwerk afgebladderd. De muren zijn bedekt met duur behang met motieven in stof, dat zacht aanvoelt onder Jims vingers als hij zijn handen erlangs laat glijden.

				Hij zucht. Hij wilde koste wat kost zijn baan in het Covent Garden Theater niet kwijt, maar misschien zijn er nog wel betere plekken op de wereld… Meteen wordt hij boos op zichzelf. Hij werkt daar honderd keer liever dan hier. Het zal hier wel allemaal haat en nijd tussen de artiesten zijn, dat hoor je vaak. Maar bij hén heerst er een vriendschappelijke sfeer, die Jim heel wat waard is.

				Charlie heeft hen niet teleurgesteld: ze hebben prachtige plaatsen, midden in de zaal. Met een licht gevoel van opwinding ziet Jim hoe het theater langzaam volstroomt. Er klinkt een beschaafd geroezemoes van stemmen om hen heen en geuren van rozen en lelietjes-van-dalen stijgen op uit het publiek.

				Als de zaal helemaal vol is en de stoelen tot op de allerlaagste rang bezet, wordt het plotseling stil. De spanning in het publiek stijgt. Dan is er beweging te zien bij de goudbruine fluwelen gordijnen op het podium en eindelijk gaan ze, tergend langzaam, open.

				Jim houdt zijn adem in. Hij heeft in straattheaters en op de kermis wel vaker helderzienden gezien (of artiesten die beweren dat te zijn) maar hij weet niet wat dit optreden zo bijzonder maakt. Hij heeft het opzettelijk niet aan Wallace gevraagd, want hij vindt het leuk om zich te laten verrassen.

				Als de gordijnen helemaal open zijn, onthullen ze twee mensen, een man en een vrouw. De man is lang en slank en draagt een zwart pak met een zwaluwjas en een witte boord. Van deze afstand heeft hij wel wat van Wallace, vindt Jim. De vrouw heeft blond haar en draagt een lila japon van glanzende zijde. Hij weet niet precies hoe hij verwacht had dat ze eruit zouden zien, maar hij merkt nu dat hij zich toch een beeld had gevormd van mysterieuze types, met paarsgroene waaierende mantels en lange wilde haren. Die lui op de kermis legden juist vaak de nadruk op hoe mysterieus ze wel niet waren en Jim merkt dat hij nu juist extra onder de indruk is omdat Douglas en Selina er zo gewoon uitzien. Eigenlijk maakt dit de act nog geheimzinniger.

				Achter het duo staan een tafel en een stoel en nog wat gebruikelijke goochelaarsattributen. Als het stel een buiging maakt, barst het publiek los in een oorverdovend applaus. Jim klapt wat flauwtjes mee en mompelt tegen zichzelf: ‘Als jullie meer willen, moet je daar wel eerst wat voor doen.’

				Douglas en Selina beginnen met een paar routineuze trucs. Erg goed uitgevoerd, daar niet van, maar geen verklaring voor de overvolle zaal. Het duurt niet lang of de trucs blijken niet meer dan een inleiding te zijn op de hoofdact. Alle materialen worden van het podium gehaald en er blijft alleen een hoge houten stoel over.

				‘En dan nu, dames en heren,’ kondigt Douglas Goldin aan, ‘de voorstelling waarvoor u allemaal bent gekomen. Misschien heeft u erover gelezen, of erover gehoord op een verjaardagspartijtje of wellicht via een babbeltje over de heg met de buren…’ Er wordt gelachen. ‘Hoe het ook zij, het heeft u nieuwsgierig genoeg gemaakt om vanavond een kaartje te kopen. En ik verzeker u, beste mensen, u zult niet worden teleurgesteld!’

				Er klinkt tromgeroffel vanachter de coulissen en het publiek begint weer te klappen. Maar het geluid sterft snel weg omdat de mensen te benieuwd zijn naar wat hij verder zal zeggen.

				‘Zo dadelijk zal ik de zaal in lopen en me onder u begeven,’ zegt Douglas Goldin. ‘Ik hoop dat u zo vriendelijk wilt zijn om mij verschillende voorwerpen te geven. Selina blijft op het podium, waar ze geblinddoekt plaatsneemt op de stoel. Ik verzeker u dat ze op geen enkele manier kan zien wat voor voorwerp ik in mijn handen hou, maar toch zal ze u precies vertellen wat het is.’

				Op deze woorden volgt een opgewonden geroezemoes in de zaal, maar al snel wordt het publiek weer stil. Dan komt er een assistent het podium op gelopen, een zilveren dienblad in de hand, waar alleen een zwarte blinddoek op ligt met een uitsparing voor de neus, zodat hij de ogen helemaal bedekt. Douglas pakt de doek zelf van de schaal en de assistent verdwijnt. Selina gaat zitten en Douglas bindt de blinddoek voor haar ogen. Daarna buigt hij en verlaat via de trap het podium.

				De spanning in het publiek stijgt en het is muisstil. Terwijl Douglas Goldin naar het midden van de zaal loopt, is het enige geluid dat je hoort het zachte gekraak van zijn schoenen.

				‘Let goed op wat ze zeggen,’ fluistert Wallace tegen Jim. ‘Elk woord, het kleinste detail, al lijkt het niets bijzonders. Dat is de manier waarop ze elkaar signalen geven.’

				‘Wat voor dingen dan?’ fluistert Jim terug.

				‘Dingen als: “dit is een interessant voorwerp” of “eens kijken wat we hier hebben” of “mag ik u vragen zich hierop te concentreren?”’

				‘Echt waar?’ zegt Jim. ‘En daar zitten codes in?’

				‘Reken maar,’ knikt Wallace.

				Douglas Goldin heeft inmiddels het eerste voorwerp te pakken. Het is een gouden herenhorloge aan een ketting, op zich niet echt iets bijzonders.

				‘Dank u wel,’ zegt Douglas en hij houdt het voorwerp in zijn hand. Jim houdt zijn oren gespitst, maar dat is echt het enige wat Douglas zegt.

				‘Een gouden herenhorloge,’ zegt Selina, ‘het heeft Romeinse cijfers en is gemaakt in Zwitserland.’

				Zonder een woord te zeggen houdt Douglas het horloge omhoog en draait ermee rond, zodat zo veel mogelijk mensen de Romeinse cijfers kunnen zien. ‘En het komt inderdaad uit Zwitserland!’ roept de eigenaar opgewonden als Douglas het horloge weer teruggeeft.

				Er wordt gelachen in de zaal en dan klinkt er applaus. Jim neemt zich voor Douglas nog scherper in de gaten te houden, want hij heeft geen idee hoe ze het doen. Terwijl hij zich dit afvraagt, klapt hij harder mee dan zijn bedoeling was.

				Douglas gaat verder en neemt deze keer een voorwerp van een dame in ontvangst. ‘Dank u wel,’ zegt hij en hij houdt het omhoog zodat iedereen het kan zien.

				Tot Jims ergernis is ‘dank u wel’ opnieuw het enige wat hij zegt.

				‘Een damestas,’ zegt Selina. ‘Gemaakt van paars fluweel, geborduurd met gouden kralen.’

				Douglas houdt de tas omhoog en er gaan kreten van verbazing op uit het publiek. Weer klinkt er applaus, nog een beetje enthousiaster deze keer.

				En zo gaat het een tijdje door. Douglas neemt een zilveren sigarettenhouder in ontvangst, met alleen een eenvoudig ‘dank u wel’, en Selina weet het publiek te vertellen dat het een zilveren sigarettenhouder is, ingelegd met ivoor, en alsof dat nog niet genoeg is weet ze ook nog te melden dat er nog acht sigaretten in zitten. Daarna volgen een gouden ring met een robijn, een gouden aansteker en een leren tas. Het enige wat Douglas zegt is ‘dank u wel’ en Selina weet feilloos wat voor voorwerp hij in zijn hand heeft.

				Jim kijkt Wallace aan en ziet verbazing en een lichte frons op zijn gezicht. Kennelijk weet ook hij niet hoe ze het doen en Jim begint te denken dat Douglas en Selina misschien wel écht helderziende talenten hebben.

				Hij is erg onder de indruk van het stel, al was hij dat helemaal niet van plan. Aan Douglas kan hij niets zien, en daarom heeft hij zijn aandacht nu al een tijdje op Selina gericht. Maar teleurgesteld moet hij na een tijdje toegeven dat hij ook daar niet veel wijzer van wordt.

				Ondertussen gaan Douglas en Selina gewoon door en het applaus wordt met elk voorwerp enthousiaster. Maar dan gebeurt er iets onverwachts.

				Naast Jim gaat Wallace ineens staan. ‘Meneer Goldin, mag ik u een voorwerp overhandigen?’

				Douglas Goldin draait zich om naar Wallace.

				Ook Jim kijkt hem aan. Wat zou hij van plan zijn? En ineens weet hij dat Wallace speciaal met deze bedoeling een voorwerp heeft meegebracht. Kennelijk wist hij precies wat de act inhield en Jim heeft zo’n vermoeden dat het wel eens een heel bijzonder voorwerp kan zijn.

				Douglas lijkt even te schrikken. Is het omdat hij Wallace herkent? vraagt Jim zich af. Maar na een lichte aarzeling komt hij toch naar hem toe. Hij kan het natuurlijk niet maken om hem te negeren, al was het maar omdat Wallace op dat moment de enige persoon in de zaal is die een voorwerp aanbiedt. Langzaam komt hij dichterbij en dan neemt hij het voorwerp met een koele glimlach in ontvangst. Jim ziet een glimp van een klein houten pijpje en heeft geen idee wat het kan zijn. Hij is erg benieuwd of Selina’s helderziendheid haar zal vertellen wat het is.

				‘Dank u wel,’ zegt Douglas beleefd en hij houdt het voorwerp omhoog, zodat de mensen in de zaal het goed kunnen zien.

				‘Wat is het?’ hoort Jim hier en daar fluisteren.

				Ook Selina lijkt het niet onmiddellijk te weten. Gewoonlijk zegt ze meteen wat het voorwerp is, maar deze keer begint ze met een omschrijving. ‘Het is een voorwerp van hout,’ zegt ze. ‘Lang en smal en hol vanbinnen…’

				Ze aarzelt even, iets dat die avond nog niet eerder gebeurd is.

				Het publiek houdt de adem in.

				‘Het hout komt van de Amerikaanse sequoiaboom,’ gaat ze dan met iets meer zelfvertrouwen verder, ‘en het instrument wordt door indiaanse stammen gebruikt als een soort vredespijp.’

				Abrupt houdt ze op en een paar seconden blijft het akelig stil. Maar dan barst het publiek los in een daverend applaus.

				‘Bravo!’ wordt er geroepen.

				‘Geweldig!’

				Dit tovert een brede glimlach op Douglas’ gezicht, waarin Jim meent meer dan een spoortje opluchting te zien.

				Douglas overhandigt het pijpje weer aan Wallace zonder hem aan te kijken en wendt zich meteen naar de andere kant van de zaal, waar hij een gouden oorbel in ontvangst neemt en soepeltjes doorgaat met de show.

				Jim kijkt Wallace aan en met een triomfantelijke grijns stopt hij het pijpje weer weg.

				‘En?’ vraagt Jim. ‘Had ze gelijk?’

				‘Hij wist niet wat het was,’ antwoordt Wallace. ‘En daarom kon hij het haar ook niet vertellen.’

			

		

	
		
			
				4

				Wallace legt uit hoe dik een sequoiaboom is en Jim is getuige van een gebeurtenis die hij niet snel zal vergeten

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				‘Maar hoe deden ze het nou?’ vraagt Jim als ze na de voorstelling op straat lopen. ‘Weet jij dat?’

				‘Om je de waarheid te zeggen, heb ik geen idee,’ zegt Wallace peinzend. ‘Ik heb de hele tijd op hem gelet en als ik niet op hem lette, hield ik haar in de gaten. Ze moeten elkaar op de een of andere manier signalen hebben gegeven, maar hoe?’

				‘Misschien toen hij steeds “dank u wel, dank u wel” zei?’

				‘Hm,’ zegt Wallace. ‘Steeds dezelfde woordcombinaties, het lijkt me niet dat je daar genoeg aan hebt. Weet je wat het is? Deze truc is niet nieuw. In feite werd ’ie jaren geleden ook al gedaan, door de grote goochelaar Christopher Rackham, samen met een of ander kind, zijn zoontje of zo. Die zat op het podium en las dan zogenaamd de gedachten van Rackham. Misschien wel de enige reden om ooit een kind in de buurt van je show te hebben, maar hoe dan ook. Ik weet dat die truc toen gedaan werd doordat ze elkaar via woorden signalen gaven. ‘Zo van: “Eens kijken wat ik hier heb” en dat soort dingen, wat ik je zonet ook al vertelde.’

				Jim knikt.

				‘Maar deze twee? Ik weet het niet. Ik ben ervan overtuigd dat ze elkaar signalen gaven, maar hoe is me een raadsel.’

				‘En wist je het van tevoren?’ vraagt Jim. ‘Had je daarom dat ding meegebracht?’

				Wallace grijnst. ‘Ze zijn toch beroemd omdat ze beweren gedachten te kunnen lezen? Ik wilde wel eens zien of dat echt zo was.’

				‘En was het zo? Had ze gelijk toen ze zei dat het een vredespijp was die door indianen gerookt wordt?’

				‘Een beetje wel,’ zegt Wallace. ‘Het is inderdaad een soort pijp en hij wordt gebruikt door indianen, al is het niet door Amerikaanse, zoals ze beweerde, maar Zuid-Amerikaanse.’

				Dat vindt Jim nog wel een acceptabele vergissing, aangezien hij het verschil tussen die twee ook niet had kunnen vertellen, al had iemand zijn hoofd een uur lang in het smerigste deel van de Thames ondergehouden.

				‘En dat seki-hout, wat ze zei?’

				‘Sequoia,’ verbetert Wallace hem. ‘De sequoia komt voor in Amerika en is de grootste boom ter wereld. Er staan daar bomen die wel meer dan tachtig meter hoog zijn.’

				‘Mooi niet,’ zegt Jim, onder de indruk.

				‘Mooi wel,’ zegt Wallace. ‘En als je elkaar een hand gaf om de stam van zo’n boom te omvatten, weet je hoeveel volwassen mannen er dan nodig zouden zijn?’

				Jim denkt na. Tachtig meter is een grote boom, zoveel is zeker. ‘Hm,’ misschien een stuk of zeven, acht, misschien tien.’

				‘Eerder vijftien, of misschien wel twintig.’

				‘Mooi niet!’ roept Jim.

				‘Mooi wel,’ zegt Wallace. ‘Maar voor de rest zat ze er echt behoorlijk naast. Want dit pijpje is helemaal niet gemaakt van hout, maar van een stukje uitgeholde bamboe, afkomstig uit het Braziliaanse regenwoud.’

				Jim begint te lachen.

				‘En de indianen gebruiken het niet om als vredespijp te roken, maar om hun vijanden mee te vermoorden.’

				Nu begint Jim echt hartelijk te lachen. ‘Dat is wel behoorlijk mis!’

				‘Precies,’ zegt Wallace. ‘En daarom weet ik zeker dat ze elkaar signalen geven. Want als Douglas Goldin had geweten wat het was, had hij het haar kunnen vertellen. En als zij echt gedachten kon lezen, zou ze toch ook die van mij moeten kunnen lezen?’

				Daar moet Jim even over nadenken. Want stel je voor dat ze niet alleen de gedachten van Douglas zou kunnen lezen, maar ook die van anderen. Dan zou ze van iedereen in de zaal iets kunnen oppikken. Hij probeert zich voor te stellen hoe het er in Selina’s hoofd uit zou moeten zien. ‘Selina, hoor hier, ik heb een gouden ring… Selina luister naar mij, ik heb een rode handtas, een gouden aansteker… een zilveren haarspeld… problemen thuis…’ Zelfs in Jims gedachten is het al in een paar tellen een chaos met iedereen die door elkaar heen roept. Hij had er nog nooit eerder bij stilgestaan, maar het moet echt vreselijk zijn om gedachten te kunnen lezen.

				‘De mensen in de zaal dachten kennelijk wel dat ze gelijk had,’ zegt Jim, ‘want ze vonden het allemaal geweldig knap. En ze klapten heel hard.’

				‘Dat is omdat zij zelf ook geen idee hadden wat het was,’ zegt Wallace. ‘Daar heb je weer de aannames waar ik je altijd over vertel. De mensen nemen aan dat Selina gelijk had, omdat dat met al die andere dingen ook zo was. En wat ze beschreef leek ook echt op het voorwerp.’

				‘Eigenlijk is het niet zo moeilijk om mensen voor de gek te houden,’ zegt Jim.

				‘Nee,’ antwoordt Wallace. ‘Als dat wel zo was, zou ons vak niet kunnen bestaan.’

				‘Toch is het een steengoeie truc,’ zegt Jim. ‘En erg goed gedaan ook, dat moet je toegeven.’

				Wallace knikt. ‘Zeker,’ zegt hij. ‘Ik wou dat wij zoiets hadden.’

				Het is al laat en ze besluiten maar eens naar huis te gaan. De pubs zijn rond dit uur gesloten en het publiek op straat is anders dan overdag. Londen is geen stad om ’s avonds in je eentje in rond te wandelen. Er wonen bijna zes miljoen mensen en er is lang niet voor al die mensen werk. Veel inwoners van Londen zijn arm en de stad is dan ook berucht om de overvallen ’s avonds op straat. Maar merkwaardig genoeg voelt Jim zich er toch veilig. Hij heeft er zijn hele leven gewoond en wel in obscuurdere buurten dan nu. Als hij afscheid heeft genomen van Wallace, besluit hij dan ook om in zijn eentje te voet verder te gaan.

				Het is nog een aardig stuk lopen vanaf de Strand naar zijn huis, maar hij heeft wel zin in een wandeling. Niets is zo prettig om je gedachten de vrije loop te laten als een stevige wandeling. En hij heeft genoeg om over na te denken, want er moet een of andere manier zijn waarop Douglas en Selina elkaar signalen geven. Terwijl hij door de straten loopt en ondertussen als een soort tweede natuur vanuit zijn ooghoeken iedereen in de gaten houdt, probeert hij te verzinnen wat het zou kunnen zijn. Hij glimlacht vriendelijk naar een paar meisjes met felrode lippen die zijn aandacht proberen te trekken, maar hij houdt zijn pas niet in en loopt heel beslist door. Is er ook maar iets waarmee ze elkaar hebben kunnen inseinen? Jim probeert zich de zaal van het theater weer precies voor de geest te halen. De stoelen, het behang, de kroonluchters. Misschien via de kroonluchters? Maar nee, dat is belachelijk. Helpers in het publiek? Vaker wel dan niet bij veel goochelaarsacts, maar het lijkt hem sterk dat iedereen die een voorwerp had een medewerker van het duo zou zijn. Nee, al die dingen kunnen het niet zijn. En dan schiet hem iets te binnen, iets dat hij de hele avond onbewust gehoord heeft, maar waar hij verder geen aandacht aan heeft besteed. Het gekraak van Douglas’ schoenen, dat is het natuurlijk! Hij liet vast zijn schoenen kraken en piepen en gaf Selina daar signalen mee. Er komt een brede grijns op Jims gezicht. Dat moet hij morgen aan Wallace vertellen!

				Jim staat op het punt de wijk Covent Garden te verlaten om Soho binnen te gaan, als zijn oog valt op een glanzend zwarte koets die voor een groot huis staat geparkeerd. Het is een gewone koets en het ding zou hem anders waarschijnlijk niet opgevallen zijn, maar nu wordt zijn aandacht getrokken door een paar bedienden die bezig zijn een grote hoeveelheid koffers in te laden. Jim krijgt meteen visioenen van verre landen. Stel je toch eens voor waar die mensen allemaal heen zouden kunnen gaan… Misschien gaan ze wel naar Australië, een land dat Jim op de kaart bij Wallace heeft gezien, maar waarvan hij geen idee heeft hoe het er is. Of naar Amerika met een grote stomer, of wie weet zelfs naar Brazilië, over de Amazone varen, je weet het immers nooit… En hoewel het niet erg rationeel is, voelt Jim toch een steek van jaloezie.

				Voor het huis staat een grote man in een zwart kostuum en naast hem staat een meisje, gekleed in een lichtgroene jurk. Zodra Jims ogen op haar vallen, gaat er een schok door hem heen. Hij kent haar, hij weet het zeker. Ze staat te ver van hem af om haar ogen te kunnen zien, maar Jim weet zeker dat ze karamelkleurig zijn… Hij begint een beetje sneller te lopen. Hij wil iets tegen haar zeggen, wat weet hij niet precies. Zou ze hem nog herkennen? Of zou ze hem laten wegsturen door haar bedienden? Voor de zekerheid gaat hij toch iets langzamer lopen, en hij probeert haar blik te vangen. Net op dat moment draait ze haar hoofd om en kijkt ze hem aan. Er glijdt een blik van verbazing over haar gezicht en Jims hart maakt een sprongetje. Ze is hem niet vergeten!

				Tegelijkertijd voelt hij ergens iets van schaamte, want hij heeft nauwelijks nog aan haar gedacht. Hij had gewoon te veel dingen aan zijn hoofd. Opnieuw wordt hij getroffen door hoe mooi ze is, door haar lange blonde haar en haar hartvormige gezicht. Hij weet niet of het mogelijk is om verliefd te zijn op iemand die je helemaal niet kent, maar het moet ongeveer zijn zoals hij zich nu voelt. En net nu ze op reis gaat! Wat een pech!

				De man maant het meisje naar de koets te lopen, maar ze aarzelt en kijkt nog steeds naar Jim. Dit lijkt een verkeerde uitwerking op hem te hebben, want hij pakt haar ongeduldig – en onnodig ruw, vindt Jim – bij haar arm en sléúrt haar bijna in de richting van de koets.

				Jim houdt zijn adem in en is niet in staat zich te bewegen. Vlak voor ze instapt, kijkt ze hem nog één keer aan, en het bloed stolt hem in de aderen. De blik die ze hem toewerpt is zo openlijk wanhopig dat het hem schokt. Alsof ze wel naar hem wil schreeuwen dat hij haar moet helpen. Als bevroren blijft hij staan, zijn hart wild kloppend in zijn keel. Hij heeft geen idee wat hij zou moeten doen. Amanda is al in de koets gestapt en de grote man slaat de deur met een harde klap achter haar dicht. Een van de bediendes stapt ook in en dan laat de koetsier de zweep al knallen. Het rijtuig komt in beweging en Jim kan niet anders doen dan Amanda voor zijn ogen te laten verdwijnen.

				Hij begint weer te lopen, te rennen bijna, de koets achterna. Maar het heeft natuurlijk geen zin te proberen het voertuig in de Londense drukte bij te houden. Ondertussen probeert hij zo veel mogelijk details ervan op te vangen: de glimmende zwarte lak, de grote wielen, de bruine paarden. Het is een gewone koets, al is het een chique en het enige dat het ding echt onderscheidt van honderden andere koetsen in Londen is het gouden embleem achterop, van een kroontje met daaronder twee gekruiste degens. Vast een familiewapen, denkt Jim. Misschien dat dit hem een houvast biedt om meer over Amanda te weten te komen, en hij prent het zo goed mogelijk in zijn gedachten. Dan gaat de koets de hoek om en wordt opgeslokt door de grote stad. Jim zucht diep en gaat weer wat langzamer lopen. Plotseling krijgt hij het koud, alsof er iets warms uit zijn leven is verdwenen. En dan sluipt de twijfel zijn gedachten binnen. Heeft hij het allemaal wel goed gezien? Zou hij zich niet vergissen? Het hele tafereel doet hem in feite denken aan een van zijn favoriete toneelstukken, waarin een rijke erfgename werd ontvoerd en opgesloten in de kelders van een duister kasteel. Het grootste deel van het stuk speelde zich af in die kerker, met ruwe muren, metalen kettingen en bloeddorstige bewakers. De rillingen lopen nog over zijn rug als hij eraan denkt.

				Maar dan ziet hij Amanda weer voor zich, hoe die akelige kerel haar zowat die koets in sleurde. Die blik van wanhoop in haar ogen heeft hij zich niet verbeeld. Er is iets helemaal niet pluis, dat weet hij zo zeker als dat zijn haar bruin is, de Amazone een grote rivier, en hij eigenlijk weer honger begint te krijgen. Amanda heeft zijn hulp nodig en hij kan haar niet in de steek laten.

				Maar wat kan hij beginnen? Hij begint toch maar in de richting van zijn huis te lopen en hoopt ondertussen dat zijn hospita nog een kliekje over heeft. Op een lege maag kan een mens tenslotte niet denken. Ondertussen schieten allemaal scenario’s van heldhaftige reddingspogingen door zijn hoofd en hij krijgt steeds meer het idee dat hij iets had moeten ondernemen om haar te redden. Maar hij is al bijna thuis en teruggaan naar het huis waar hij haar gezien heeft, heeft geen enkele zin.

				Hij wordt losgerukt uit zijn overpeinzingen als hij ineens meent een schaduw te zien wegschieten en meteen staan al zijn zintuigen weer op scherp. Zijn spieren (en vooral die in zijn maag) trekken zich samen. Onwillekeurig balt hij zijn vuisten en hij kijkt om zich heen naar een stok of iets anders waarmee hij zich zou kunnen verdedigen. Hij vindt niets. Hij haalt diep adem en besluit dan dat snel doorlopen misschien wel het beste is; hij is tenslotte al bijna bij zijn voordeur.

				‘Hé meneer!’ hoort hij dan een stem. ‘Heb je een shilling voor me?’

				Jim blijft staan en er breekt een brede glimlach door op zijn gezicht. Hij ontspant zich weer en draait zich om.

				‘Sam!’ zegt hij half boos en half opgelucht.

				‘Was ik goed?’ vraagt Sam. ‘Had je me gezien?’

				‘Je wordt steeds beter,’ zegt Jim. ‘Je moet alleen je schaduw nog verbergen.’

				Sams gezicht betrekt een beetje, maar het klaart snel op als hij Jim naar binnen volgt.

				‘Dus hier woon je tegenwoordig,’ zegt hij. ‘Sjieke bedoening, hoor.’

				‘Dan moet je m’n kamer zien,’ zegt Jim. ‘Helemaal voor mij alleen, met een raam met uitzicht op straat.’

				‘Fieuw,’ fluit Sam. ‘Doe maar duur.’

				Jim doet de deur open en ze lopen het kleine kamertje in. Sam loopt meteen naar het raam, maar veel meer dan de straatlantaarns en wat schaduwen is er op dit uur natuurlijk niet meer te zien. Jim gaat naast hem staan en probeert de gedachten aan Amanda uit zijn hoofd te zetten. Dan draait Sam zich om en laat zich met een grote grijns op het bed vallen. Het is al een tijdje geleden dat Jim zijn jongere broertje heeft gezien en hij vraagt zich af wat hij allemaal heeft uitgespookt.

				‘Ik ga kijken of de hospita nog iets te eten heeft,’ zegt hij. ‘Heb je honger?’

				Twee donkerblauwe ogen kijken hem glimmend aan vanuit een bleek gezichtje.

				Even later komt Jim terug met een stuk vleespastei dat hij uit de keuken heeft gesnaaid, en hij geeft het grootste deel aan Sam, die meteen gulzig begint te eten.

				‘Heb je je een beetje gedragen?’ vraagt hij als Sam een flinke hap van zijn pastei neemt.

				‘Tuurlijk,’ zegt Sam. ‘Doe ik toch altijd?’

				Die woorden stellen Jim niet helemaal gerust. Sam is ondernemend en Jim denkt dat hij, net als Jim zelf trouwens, te ongedurig is om in de haven te gaan werken, zoals hun vader en drie andere broers. Met zijn negen jaren zou hij er volgend jaar al kunnen beginnen, maar sinds kort heeft hij een andere carrière voor zichzelf in gedachten. Hij vond het helemaal geweldig toen hij hoorde dat Jim een baan had gekregen in het theater en wilde er alles van weten. Een tijdje ontmoetten ze elkaar zo vaak ze maar konden, meestal in cafeetjes en op straat, en dan oefende Jim al zijn kaarttrucs en andere dingen op Sam tot zelfs Sam er spuugzat van was. En dat wilde wat zeggen, want Sam vond het goochelen en al die kaarttrucs juist bere-interessant. Het kostte hem alleen moeite zich te concentreren als het te lang doorging, en vooral in het begin wist Jim natuurlijk niet van ophouden.

				Maar nu heeft Sam dus bedacht dat hij zichzelf onzichtbaar wil maken, want hij denkt dat daar op de een of andere manier geld mee te verdienen is. Jim denkt dat hij daar gelijk in heeft, maar is bang dat hij er andere – minder eerbare – toepassingen voor zal vinden, zoals zakkenroller om maar wat te noemen. Niet dat Sam dat zou willen, maar dingen kunnen soms anders gaan dan je van plan bent.

				‘Sally heeft een nieuwe baan,’ zegt Sam met volle mond. ‘Werkt nu in de keuken bij een grote familie.’

				‘Goh,’ zegt Jim. ‘Dat is mooi.’

				Sally is hun zusje van veertien.

				‘Ja, ze wilde niet zoals ma haar hele leven het wasgoed van anderen doen. Of in ieder geval, niet alleen maar, want dat doet ze nu natuurlijk evengoed ook.’

				Jim denkt aan het kleine huisje waar hij is geboren en opgegroeid en waar ze met een gezin van acht mensen woonden. Hun vader was elke dag van vroeg tot laat in de haven aan het werk, behalve zondags en hun moeder deed het wasgoed voor gegoede families. Altijd hing er een warme waslucht in huis en dag en nacht wapperden er witte lakens aan lijnen op het binnenplaatsje. Op zich hadden ze het best goed, in vergelijking met sommige van hun buren. Hun vader had tenminste werk en hij bezatte zich maar één keer per week, en ook hun moeder had nog werk naast het huishouden.

				‘Ik heb een nieuwe truc,’ zegt Jim, als hij klaar is met eten.

				‘Laat maar zien,’ zegt Sam terwijl hij de laatste resten van zijn vleespastei wegwerkt.

				‘Je zult hem geweldig vinden, geloof me.’ Hij pakt zijn kaarten en schudt ze. ‘Noem een kaart,’ zegt hij.

				‘Eh, klavervier,’ zegt Sam.

				Meteen haalt Jim de kaart tevoorschijn.

				‘Hé, die is goed,’ zegt Sam bewonderend.

				‘Nog een.’

				‘Hartenboer.’

				Weer trekt Jim de kaart meteen tevoorschijn.

				‘Goed, hé! Hoe doe je dat?’

				‘Nog een.’

				‘Ruitenzeven.’

				Weer heeft Jim de kaart meteen te pakken en zo gaan ze nog even door.

				‘Je moet me die dingen ook leren. Kan die vent mij ook niet dingen leren?’

				‘Die vent over wie je het hebt, is wel Wallace Blackstone, hè? Een van de grootste goochelaars ter wereld. Wat die met een pak kaarten kan, daar lopen de rillingen je van over de rug.’

				‘Echt waar?’ vraagt Sam, die deze verhalen natuurlijk wel eerder heeft gehoord.

				‘Echt waar. Hij is steengoed. Het is het beste dat ik ooit gedaan heb, die baan bij het theater nemen.’

				Sam kijkt Jim aan en ook zíjn ogen glimmen.

				En Jim begint hem weer te vertellen wat Wallace hem allemaal vertelt, over hoe je dingen goed moet voorbereiden, hoe je de gedachten van het publiek in banen moet leiden en niets aan het toeval moet overlaten, en over hoe je een publiek moet toespreken.

				‘Toespreken?’ vraagt Sam verbaasd. ‘Hoezo? Je praat toch gewoon?’

				‘Niet gewoon, Sam.’

				Jim gaat midden in de kamer staan en begint zwierige gebaren te maken met zijn armen. ‘Dames en heren, jongelui, hooggeëerd publiek,’ begint hij met gezwollen stem te praten, terwijl hij met een breed armgebaar een buiging maakt en meteen een glas water omstoot. Sam rolt over het bed van het lachen.

				‘Zo doe je dat dus. Ongeveer,’ zegt Jim, die nu zelf ook moet lachen.

				Jim pakt het glas, dat nog heel is, en gaat weer verder met de voorstelling. ‘Let op, want deze truc is nieuw en het is een van de meest spectaculaire.’ Met een ernstig gezicht tovert hij een kaart aan zijn vingertop, tot grote opwinding van Sam. En dan nog een en nog een, en hij tovert ze ook meteen weer weg.

				Sam zit in kleermakerszit te kijken en zijn mond zakt open van verbazing.

				‘Hoe dóé je dat?’ vraagt hij weer. ‘Je moet me dat leren!’

				Het is een moeilijke truc die Wallace pas ontwikkeld heeft en het vraagt Jims uiterste concentratie. Bij de vierde kaart gaat het mis en laat hij er een paar vallen. Meteen springt Sam van het bed om ze op te rapen. ‘Leer mij dat ook,’ zegt hij. ‘Mijn vrienden weten niet wat ze zien. Ik word rijk!’

				‘Ik leer je die andere,’ zegt Jim. ‘Dit is er eentje voor gevorderden. Maar zorg inderdaad wel dat ze je ervoor betalen, want die trucs zijn geld waard. Het is dat jij het bent, maar anders zou ik ze nooit zomaar aan iemand verklappen.’

				Sam glimt bij deze eer en luistert met uiterste concentratie naar wat zijn oudere broer hem allemaal vertelt.

				Ze werken en oefenen tot diep in de nacht, tot Sams ogen er scheel van staan en ook Jim niet meer kan. Dan besluiten ze maar eens te gaan slapen. Het is te laat voor Sam om nog naar huis te gaan en Jim laat hem in zijn bed slapen met het kussen en een dubbelgevouwen laken, terwijl hij zelf met de deken op de grond gaat liggen. Echt comfortabel is het niet en het lukt Jim dan ook niet om meteen in slaap te vallen, hoe moe hij ook is. Zwarte en rode symbolen flitsen door zijn hoofd zodra hij zijn ogen sluit, en klaverboeren, ruitenheren en schoppenvrouwen lopen er in optocht achteraan. Hartenvrouw sluit de rij die steeds langzamer gaat. Als Jim bijna in slaap is, draait ze zich nog even om en geeft ze hem een knipoog. Jim zou kunnen zweren dat het oog karamelkleurig was, vlak voordat het dichtging…

				5

				Onze goochelaars zien Londen eens van een andere kant en Jim krijgt een kans om zijn vingervlugheid te oefenen

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Het is laat als Jim de volgende morgen wakker wordt. Als hij vroeg aan het werk had gemoeten, had hij zich verslapen. Hij voelt zich niet zo lekker, de vleespastei van de vorige avond is hem niet helemaal goed bekomen en hij is natuurlijk veel te laat gaan slapen. Sam heeft nergens last van, en als Jim een ontbijtje voor hem heeft versierd (twee stukken toast met spek), moet hij weg omdat hij allemaal ‘zaakjes’ heeft te regelen. Jim drukt hem op het hart goed uit te kijken en als zijn broertje weg is, kruipt hij er nog even terug in. Hij is blij dat hij nog even kan blijven liggen, terwijl de misselijkheid langzaam een beetje wegtrekt. Het is al laat in de middag als hij op weg gaat naar het theater, maar toch besluit hij te gaan lopen. Hij hoopt dat hij er een beetje van zal opknappen en moet bovendien niet denken aan het geschommel in een of andere omnibus.

				Terwijl hij loopt, bedenkt hij een plan. Hij gaat uitzoeken wie Amanda precies is en waar ze naartoe is gebracht. In plaats van het ’s avonds laat te maken en de hele ochtend in bed te liggen, gaat hij zijn ochtenden voortaan gebruiken om haar te vinden. En dan kan hij ’s middags gewoon aan het werk. Hij voelt zich meteen een stuk beter nu hij een besluit heeft genomen.

				Als hij in het theater aankomt, is iedereen er al. Er heerst een opgelaten stemming, want Fräulein Heidi is weer terug en dat betekent dat de zalen de komende dagen weer steeds voller zullen worden.

				Wallace is niet in zijn kleedkamer en Jim vindt hem in die van Heidi, waar ook andere artiesten en toneelknechten zich verzameld hebben. Ze zitten rond de kaptafel, waar iemand een van Heidi’s worsten in stukjes heeft gesneden, en er worden biertjes gedronken. Jim voelt zich weer bleek wegtrekken bij de aanblik van de worst en het bier.

				‘Ach Jim, mijn lieverd!’ roept Fräulein Heidi zodra ze hem ziet en ze komt meteen naar hem toe. Nadat ze hem stevig aan haar boezem gedrukt heeft, pakt ze zijn hoofd met beide handen en kijkt in zijn gezicht. ‘Waarom zie je zo bleek?’ vraagt ze verwijtend en ze begint hardhandig in zijn wangen te knijpen.

				‘Au, au!’ roept Jim.

				‘Niet zo kleinzielig, Jim,’ roept Jeff, een van de toneelknechten.

				‘Hij zou eens met Heidi het toneel op moeten,’ zegt Gary, ‘dan piept ’ie wel anders.’

				‘Nog harder, waarschijnlijk,’ zegt Jeff.

				Iedereen moet lachen.

				Er worden nog een paar ‘leuke’ opmerkingen gemaakt en dan gaat het gesprek weer over andere dingen. Jim is blij dat niet meer iedereen naar hem kijkt en gaat naast Wallace zitten.

				‘Je ziet inderdaad wel wat bleek,’ zegt Wallace.

				‘Het is niets,’ zegt Jim. ‘Mijn broertje kwam op bezoek en het is laat geworden. En ik heb een pastei gegeten die niet helemaal goed viel.’

				Wallace knikt.

				‘Fijn dat Heidi er weer is,’ zegt Jim. ‘Dat betekent dat Vernon zich voorlopig even niet druk hoeft te maken.’

				‘Ja, het zal nu wel weer even een tijdje goed gaan.’

				Dan herinnert Jim zich ineens wat hij gister onderweg naar huis over Douglas en Selina bedacht heeft en hij vertelt het aan Wallace.

				‘Dat gekraak van zijn schoenen heb ik niet gehoord,’ zegt die nadenkend, ‘maar je zou best eens gelijk kunnen hebben. Het kan een sterk punt zijn omdat zoiets de meeste mensen niet zal opvallen. Ik ben zelf trouwens ook niet veel dichter bij de waarheid gekomen.’

				‘Hoezo?’ vraagt Jim.

				‘Ik ben nog even bij ze langsgegaan,’ zegt Wallace.

				‘Wat?’ roept Jim verbaasd, maar op dat moment komt Vernon net binnen om te zeggen dat de gordijnen over twee minuten opgaan en dat iedereen zich klaar moet maken.

				Tijdens het verkleden is er geen gelegenheid meer om verder te vragen en op het podium natuurlijk ook niet. Gelukkig zitten er die avond behoorlijk wat mensen in de zaal, al is die lang niet uitverkocht.

				De lichten worden gedempt zodra Wallace en Jim het podium opkomen, en voor het eerst bedenkt Jim dat tromgeroffel of muziek belangrijk zou kunnen zijn voor het opvoeren van de spanning. Dat zouden zij ook moeten hebben. Nu doet Wallace dat met zijn praatje, dat bedoeld is om mensen te verwelkomen, maar ook om ze om de tuin te leiden. De sfeer op het podium, zo belangrijk voor het effect van de trucs, moet helemaal door henzelf gemaakt worden. Wallace begint met een paar vingervlugge kaarttrucs, en vraagt dan iemand in de zaal om een kaart in gedachten te nemen. Terwijl ze hun programma afwerken, bedenkt Jim dat ook zij iets doen dat op gedachtelezen lijkt, al is het vermoedelijk lang zo ingewikkeld niet als de truc van Douglas en Selina. Maar al snel denkt Jim helemaal niet meer aan hen, en gaat hij helemaal op in de voorstelling.

				 

				‘Ik ben wat interessante dingen te weten gekomen, gisteren,’ zegt Wallace als ze zich na de voorstelling weer verkleden.

				‘Hebben ze iets gezegd over de truc?’ vraagt Jim.

				‘Nee, wat dacht je,’ zegt Wallace. ‘Dat had ik ook niet verwacht, natuurlijk. Maar ze vertelden me wel iets anders dat interessant voor ons kan zijn. Ik heb ze gevraagd van wie ze hun truc hadden, en na het gebruikelijke geklets dat ze er jaren over hebben gedaan om die te ontwikkelen, gaven ze toe dat ze de truc gekocht hadden. Van een Amerikaan die trucs verkoopt aan de hoogste bieder. Hij heet Bartholomew Anderson en toevallig is hij op dit moment in Londen. Die moeten we dus zien te vinden.’

				‘Hoogste bieder?’ vraagt Jim twijfelend. ‘Aan wat voor bedragen denken we dan?’

				‘O, honderden ponden,’ zegt Wallace luchtig. ‘Als het geen duizenden zijn.’

				‘Duizenden?’ Jim verslikt zich bijna. ‘Dat kunnen we dus wel vergeten,’ zegt hij. ‘Hoe komen we ooit aan zo veel geld?’

				‘O, er zijn verschillende manieren om aan dingen te komen,’ zegt Wallace, ‘en geld is er daar maar één van.’

				Plotseling is Jim er helemaal niet gerust op.

				‘Misschien kunnen we die man morgenochtend opzoeken,’ gaat Wallace verder, ‘al moeten we eerst zien uit te vinden waar hij is, natuurlijk. Hij zal wel in een of ander hotel zitten.’

				Jim, die net andere plannen voor zijn ochtenden had gemaakt, knikt, maar kennelijk ziet Wallace zijn gebrek aan enthousiasme toch.

				‘Wat is er?’ vraagt hij. ‘Zie je het niet zitten?’

				‘Jawel,’ zegt Jim, ‘het is alleen…’

				‘We hebben niet veel keus, Jim,’ zegt Wallace. ‘Je hebt nu zelf gezien dat het theater zo goed als leeg is als Heidi niet optreedt. En Vernon zit al zo diep in de schulden dat als Heidi’s schoonzus nog een keer ziek wordt, hij de tent wel kan opdoeken. En dan staan wij dus allemaal op straat.’

				Jim knikt. Er moet iets gebeuren, dat beseft hij heel goed.

				Wallace stelt voor dat ze de volgende ochtend om tien uur beginnen een rondje te maken langs de chique hotels van Londen. Iemand die duizenden ponden vraagt voor de waren die hij te bieden heeft, zal wel niet in een of ander goedkoop hol zitten.

				Maar waar zou hij zijn? Londen heeft tientallen hotels als paleizen, zoals het Claridge’s, of de Grillon, Farrance’s in Belgrave Street, of Burlington in Cork Street, om er maar een paar te noemen.

				Bij het eerste hotel dat ze binnengaan weet Jim niet wat hij ziet. De hal is enorm, met een ronde koepel in het plafond die het daglicht royaal naar binnen laat schijnen. De vloeren zijn van marmer in verschillende bruine kleuren. Rechts is een ronde zaal die langs de hele rechterkant van het hotel lijkt te lopen, met grote leren banken op dikke tapijten rond een haardvuur, waar heren in zwarte kostuums en dames in zijden japonnen kopjes thee drinken. Het is maar goed dat Wallace het woord doet, want Jim is zo onder de indruk dat hij geen woord kan uitbrengen.

				Maar Bartholomew Anderson is niet in het Claridge’s en als ze doorgaan naar het Farrance’s in de buurt ontdekken ze dat hij ook daar niet is. Vervolgens proberen ze het Burlington Hotel in Cork Street en dan maar meteen het Queen’s, in dezelfde straat. En daar, tot hun geluk, blijkt ene heer Bartholomew Anderson te staan ingeschreven en hun zoektocht lijkt ten einde. Maar de heer Anderson ontvangt geen bezoekers voor drie uur ’s middags, dus keren ze onverrichter zake weer terug.

				‘Wat ga je hem bieden?’ vraagt Jim zodra ze weer buiten staan.

				‘Dat weet ik nog niet,’ zegt Wallace. ‘Eerst moet ik hem zien.’

				‘Hoezo?’ vraagt Jim.

				‘Gewoon, zien wat voor iemand hij is, iedereen heeft zo zijn eigenaardigheden. Het is op zich jammer dat we hem in een hotel treffen, en niet in zijn eigen huis, want een huis zegt altijd veel over de bewoner. Is hij bijvoorbeeld een verzamelaar van snuifdozen? Of van schilderijen? Houdt hij van mooie kleren of heeft hij een vrouw voor wie hij graag sieraden koopt? Dat soort dingen.’

				Jim begint het een beetje te begrijpen. ‘En als je ontdekt wat hij leuk vindt? Wat dan?’

				‘Dan moeten we zien of we hem op een of andere manier iets kunnen bieden waar hij belang bij heeft.’

				‘Aha,’ knikt Jim. ‘Dus dat is jouw manier om aan dingen te komen zonder er geld voor te betalen.’

				‘Precies,’ knikt Wallace. Hij trekt zijn horloge uit zijn vestzak en kijkt erop. ‘Vijf voor twaalf,’ zegt hij. ‘Laten we maar eens ergens iets gaan eten. Voor drieën hoeven we niet bij Anderson aan te komen.’

				Even later zitten ze tegenover elkaar in een pub en heeft Wallace een lunch besteld. Jim kijkt een beetje uit het raam, naar de koetsen, melkkarren en wandelaars die voorbijkomen en natuurlijk denkt hij meteen aan Amanda, al is ze eerlijk gezegd vrijwel niet uit zijn gedachten geweest. En hij heeft nu wel besloten dat hij haar gaat zoeken, maar hij heeft geen idee hoe hij dat aan moet pakken.

				‘Stel je voor dat je iemand zoekt,’ zegt hij tegen Wallace, ‘waar zou je dan beginnen?’

				‘Wie zoek je?’ vraagt Wallace.

				‘Dat weet ik niet,’ zegt Jim.

				‘O,’ zegt Wallace. ‘En weet je wel waar je deze persoon zoekt?’

				‘In Londen,’ antwoordt Jim. ‘Of misschien ook wel daarbuiten.’

				‘In Londen of daarbuiten,’ zegt Wallace droog. ‘Wel in Engeland, in ieder geval?’

				Jim denkt aan de koffers die op straat stonden en zijn fantasieën over Australië en Brazilië. ‘Dat weet ik eigenlijk ook niet helemaal zeker.’

				‘Dus het komt erop neer dat je een persoon zoekt, je weet niet wie en je hebt geen idee waar.’

				‘Zo ongeveer,’ zegt Jim.

				‘Weet je in ieder geval wel of het een man of een vrouw is?’

				‘Een meisje.’

				‘Aha,’ zegt Wallace veelbetekenend, en tot zijn eigen ergernis loopt Jim een beetje rood aan. Wallace glimlacht, maar wordt snel weer serieus. ‘En dat is het enige aanknopingspunt dat je hebt?’

				‘Ze is weggevoerd in een koets met een familiewapen erop. Dat is eigenlijk het enige dat ik van haar weet.’

				‘Weggevoerd?’

				‘Of gebracht,’ zegt Jim nu ineens een beetje onzeker. Hij wilde dat hij er maar liever niet over was begonnen. ‘Laat ook maar zitten,’ zegt hij. ‘Het is eigenlijk niet belangrijk.’

				‘Hoe zag dat wapen eruit?’ vraagt Wallace.

				‘Een gouden kroontje met twee gekruiste degens eronder,’ zegt Jim.

				‘Hm,’ zegt Wallace. ‘Misschien kun je beginnen in een bibliotheek. Ze hebben daar ongetwijfeld boeken met familiewapens. Als je bedenkt hoe gek de Engelse adel op zichzelf is, zullen er zeker een paar planken met dat soort werken gevuld zijn, als het geen kasten zijn. Wie is wie? is geloof ik zo’n soort boek. Plaatjes van de familiewapens en uitgebreide beschrijvingen van elk familielid, dat soort dingen. Als die lui ook maar iets voorstellen, staan ze daar vast in.’

				Jim vindt het een briljant idee. Zelf zou hij er nooit opgekomen zijn. Hij had een vaag plan om zijn ogen open te houden in de straten van Londen, in de hoop het embleem ergens weer tegen te komen. Maar dit is natuurlijk veel beter!

				‘Wou je dat nu meteen doen?’ vraagt Wallace.

				‘Nee, het kan wel wachten tot morgen,’ zegt Jim. Hij voelt de opwinding kriebelen in zijn bloed en die heeft te maken met goede hoop. Hij weet nu in ieder geval wat zijn volgende stap gaat zijn.

				En terwijl ze tegen drieën opnieuw in de richting van het Queen’s Hotel lopen, krijgt hij nog een goede inval. Hij kan teruggaan naar de snoepwinkel in Regent Street en daar naar haar vragen. Misschien komt ze er wel vaker. Hoewel… plotseling herinnert hij zich dat ze zei dat ze niet van snoep hield. En ze was daar met een of andere mevrouw. Nou ja, hij kan het in ieder geval proberen, het is weer een aanknopingspunt.

				Als ze opnieuw voor de balie van het Queen’s Hotel staan, zegt Wallace voor wie ze komen. De man achter de balie, gekleed in een duurder pak dan Jim of Wallace zelfs maar bezitten, kijkt hen argwanend aan. ‘We hebben de heer Anderson inmiddels van uw komst op de hoogte gebracht en hij wil graag weten wat het doel van uw bezoek is.’

				‘Het doel van ons bezoek?’ vraagt Wallace verbaasd. Hij denkt even na en dan vraagt hij om een briefje en een envelop. Met duidelijke tegenzin komt de bediende het hem brengen. Wallace schrijft iets op het briefje, stopt het in de envelop en doet deze dicht. Daarna overhandigt hij hem weer aan de man achter de balie.

				‘Een momentje,’ zegt de man met toegeknepen lippen.

				‘Maar natuurlijk,’ zegt Wallace grootmoedig en met een uitgestreken gezicht loopt hij de lobby van het hotel in waar hij een beetje om zich heen begint te kijken.

				‘Wat was er aan de hand?’ vraagt Jim.

				‘Ach,’ zegt Wallace. ‘Die omhooggevallen flapdrol wilde natuurlijk weten wat wij hier komen doen. Wat verbeeldt hij zich wel niet? Die Anderson heeft hem vast een paar redenen gegeven waarvoor hij gestoord mag worden en ik vermoed dat die kwal onze redenen stuk voor stuk had afgekeurd. Maar nu weet hij dus niet waarvoor we komen.’

				Wallace lacht naar Jim en Jim grijnst terug.

				Het duurt niet lang of de man is weer terug. ‘Als u mij maar wilt volgen,’ zegt hij nog steeds wat stijfjes.

				Ze lopen over de marmeren vloer naar een hokje met traliedeuren van koper die kunnen worden opengeschoven.

				‘Bovenste verdieping, kamer zevenhonderdvier,’ zegt de bediende tegen de jongen die de lift bedient.

				De liftjongen, die Jim jonger schat dan hijzelf, draagt een rood pak met koperen knopen en lacht vrolijk.

				‘Treed binnen!’ roept hij en hij schuift de metalen deuren achter hen dicht. Hij drukt op een knop en met een licht gekraak komt de lift in beweging.

				Jim vraagt zich af of hij alleen maar de hele dag met de lift op en neer gaat en of dat een leuke baan zou zijn.

				‘Bovenste verdieping, kamer zevenhonderdvier,’ herhaalt de jongen. ‘De heer Bartholomew Anderson, afkomstig uit New York.’

				‘Weet je nog meer van hem?’ vraagt Wallace.

				‘Behalve dat hij de beste kamer van het hotel heeft? Nee, niet echt.’

				Ze stappen uit in een gang waar een dikke loper op de vloer ligt en de geluiden gedempt klinken. Ze kloppen aan bij kamer 704 en wachten. Het duurt niet lang of de deur gaat open en ze zien een lange, atletische man met donker haar en een opvallend litteken op zijn wang. Zijn scherpe bruine ogen kijken hen onvriendelijk aan.

				‘De heren Wallace Blackstone en Jim Haxby?’

				Wallace knikt.

				De man houdt de deur wat verder open en Wallace en Jim gaan naar binnen.

				Het eerste wat Jim opvalt, is het uitzicht. De kamer is zo hoog dat hij een schitterend uitzicht over de stad heeft en in de verte kan Jim zelfs Hyde Park zien liggen. Hij kijkt met open mond en ziet dan ook niet dat er iemand naar hen toe komt gelopen.

				‘Schitterend, hè?’ vraagt een stem achter hen met een Amerikaans accent.

				Jim draait zich om en ziet een grote, stevige man met een lang gezicht. Zijn haar is blond en licht krullend, met een scheiding in het midden. In tegenstelling tot zijn bediende is de blik in zijn staalblauwe ogen vriendelijk.

				‘Mijn naam is Bartholomew Anderson, zoals u wellicht al wist, en dit is mijn butler Jackson,’ zegt hij, wijzend op de man die hen heeft binnengelaten.

				Jackson knikt, deze keer iets vriendelijker, en Wallace en Jim knikken terug.

				‘Ik begreep uit uw briefje dat u ook in het vak zit,’ begint meneer Anderson. Hij zegt ‘het vak’ met wat meer nadruk.

				‘Dat klopt, inderdaad,’ zegt Wallace.

				Jim begrijpt al snel dat ‘het vak’ goochelen is, en de mannen beginnen meteen over allemaal bekende goochelaars en hun trucs te praten. Al interesseert het onderwerp Jim zeker, hij begint toch wat om zich heen te kijken, om te zien of hij erachter kan komen wat meneer Andersons bijzondere interesses zijn.

				De kamer is groot en luxueus ingericht, met zware meubelen en tafels. Maar, zoals Wallace al zei, daar word je natuurlijk niet veel wijzer van, want het hoort allemaal bij het hotel. Overal staan snuisterijen, zoals een zilveren sigarendoos, vazen met bloemen en lampen. De kamer is erg groot, maar het valt Jim op dat er geen bed staat. Dat is raar. Zo’n grote, dure kamer en dan geen bed. Maar dan valt zijn oog op een paar dubbele deuren en hij beseft zijn vergissing. De suite is zo groot dat er nog een aparte slaapkamer bij hoort. Ongelooflijk. De hele ruimte is zeker tien keer zo groot als Jims kamer in Soho. Hoe groot zou de slaapkamer wel niet zijn? Zou meneer Anderson daar persoonlijke zaken bewaren? Hij zou er graag eens een kijkje nemen…

				Nonchalant draait hij zich om, en staart recht in de vijandige ogen van Jackson. Hij voelt zich een beetje betrapt, maar glimlacht alleen maar, knikt eens vriendelijk en loopt dan naar het raam, waar hij een zonnig plekje zoekt om te gaan zitten.

				Er valt net een pauze in het gesprek en Bartholomew Anderson schraapt zijn keel. ‘Niets is interessanter dan met een man uit de praktijk over het vak te praten,’ zegt hij dan, ‘maar ik vermoed dat een gezellig babbeltje niet de reden is dat u hiernaartoe bent gekomen.’

				‘Dat klopt,’ zegt Wallace. ‘Ik heb uw naam gekregen van bekenden van u, Douglas en Selina Goldin.’

				‘Ah, Douglas en Selina,’ zegt Anderson met een grote glimlach. ‘Momenteel bezig aan een grote succestour, als ik me niet vergis.’

				‘Het grootste succes uit hun carrière,’ knikt Wallace. ‘En ze vertelden me dat ze dat grotendeels aan u te danken hebben.’

				‘Grotendeels? Zeiden ze dat?’ Anderson knikt en plotseling ziet hij er niet meer zo goedmoedig uit, valt Jim op.

				‘Om maar meteen tot zaken te komen,’ zegt Wallace, ‘mijn partner Jim en ik zijn ook op zoek naar een nieuwe truc en we hebben gehoord dat u daarvoor de aangewezen man bent.’

				Jim begint helemaal te gloeien als Wallace hem zijn partner noemt. Tenslotte had hij ook assistent kunnen zeggen, of zo.

				‘Zo zo,’ antwoordt Bartholomew Anderson langzaam, ‘een nieuwe truc. Ik moet u bekennen dat ik dat verzoek wel vaker krijg. En er zijn nu eenmaal altijd meer goochelaars dan goede trucs.’

				Jim voelt de moed een beetje in zijn schoenen zakken; dit gaat niet gemakkelijk worden. Het is duidelijk dat Bartholomew Anderson helemaal niet happig is op goochelaars die op zoek zijn naar een nieuwe truc. En eigenlijk zegt hij dat hij dus meerdere kopers heeft. Jim is misschien geen rekenwonder, maar hij weet wel dat als veel mensen hetzelfde willen, de prijs dan meestal omhooggaat.

				Plotseling valt zijn oog op een boek dat op een tafeltje naast Bartholomew Andersons stoel ligt. Het is in groen leer gebonden en met gouden letters staat erop: Wie is wie? Jim weet meteen dat dit het boek is waar Wallace hem over vertelde, het boek waar alle adellijke Britten in staan. Hoe is het mogelijk? Hij staat op en pakt het.

				‘Bent u geïnteresseerd in de Britse adel?’ vraagt hij, misschien in de vage hoop dat Anderson iets meer over zichzelf zal vertellen.

				‘Wat?’ vraagt Bartholomew Anderson, in de war gebracht door de plotselinge verandering van onderwerp. ‘O, eh, dat boek. Adel? O, ach, eh, dat mag geen naam hebben. Maar het is altijd goed je een beetje te verdiepen in de cultuur van het land waar je bent, en er zijn hier nu eenmaal veel…’ Hij maakt zijn zin niet af.

				Jim begint een beetje door het boek te bladeren, en onwillekeurig begint hij te zoeken naar het wapen op de koets waarin Amanda is weggevoerd, maar ver komt hij niet. Plotseling staat Anderson naast hem en neemt die hem het boek vriendelijk, maar zeer beslist uit handen. Hij gaat zitten en legt het op een tafeltje naast zijn eigen stoel.

				Jim en Wallace kijken elkaar even aan, maar Anderson glimlacht alsof er niets ongebruikelijks is voorgevallen. ‘Dus u bent op zoek naar een truc, als ik het goed begrijp,’ zegt hij.

				‘Ja, dat is inderdaad het geval,’ antwoordt Wallace, ‘en we hoorden dat u de beste…’

				‘En u werkt zelf in het theater, neem ik aan?’ valt Anderson hem in de rede.

				‘Jazeker,’ zegt Wallace een beetje in de war gebracht.

				‘Dan weet u dat een goede truc zeldzaam is.’

				‘Jazeker,’ zegt Wallace. ‘Daarom zijn we hier.’

				‘Hoe komt u eigenlijk aan al die trucs?’ vraagt Jim ineens. ‘Dat is toch heel moeilijk?’

				Bartholomew Anderson leunt achterover en kijkt hem onderzoekend aan. ‘Zeker,’ zegt hij, ‘dat is het ook. Het is niet voor niets dat nieuwe trucs zo duur betaald worden; ze zijn uiterst zeldzaam en veel uitvinders doen er niet licht afstand van. Laat ik het zo zeggen, je moet weten welke wegen je moet bewandelen.’ Hij lacht en er klinkt iets onaangenaams door in die lach. ‘Het spijt me als dat mysterieuzer klinkt dan ik het bedoel,’ gaat hij verder, ‘maar het komt erop neer dat ik op dit moment niks voor jullie heb. Hooguit wat kleinigheden, maar ik neem niet aan dat jullie daarnaar op zoek zijn. Ik ben eigenlijk alleen in Londen om met eigen ogen te zien wat Douglas en Selina ervan gemaakt hebben en voor wat andere privézaken.’

				‘Eh, jazeker, we zijn…’

				Maar voor Wallace zijn zin af kan maken, staat Bartholomew Anderson op uit zijn stoel en steekt zijn hand naar Wallace uit ten afscheid. Als hij ook Jim de hand heeft geschud, begeleidt hij hen naar de deur, die Jackson al gedienstig (en enigszins voorbarig) voor hen openhoudt. Voor ze het weten staan ze weer op de gang.

				Jim draait zich om en wil wat tegen Wallace zeggen, maar die is de gang al in gelopen, en Jim haast zich achter hem aan. Als ze langs de liftdeur komen, blijft Wallace niet staan om aan de bel te trekken, maar loopt hij door naar het einde van de gang, waar een trap naar de benedenverdiepingen leidt. Zodra ze in het trappenhuis zijn, zegt Wallace: ‘Ik kreeg sterk de indruk dat we afgepoeierd zijn.’

				‘Pfft,’ zegt Jim, ‘en niet zo’n beetje ook.’

				‘En wat was er aan de hand dat met dat boek?’

				Jim haalt zijn schouders op. ‘Geen idee.’

				‘Hij leek er een beetje zenuwachtig van te worden dat je eraan zat. Stond er iets in, heb je iets bijzonders gezien?’

				‘Er stond vast wel wat in,’ zegt Jim, ‘al kreeg ik nauwelijks de kans erin te kijken. ‘Maar ik heb wel iets anders gevonden waar we misschien wat wijzer van worden.’ Met een triomfantelijke grijns houdt hij een brief omhoog.

				Wallace kijkt hem in opperste ontsteltenis aan. ‘Jim!’ roept hij uit. ‘Vertel me niet dat je die achterovergedrukt hebt.’

				‘Hij viel uit het boek, kan ik daar wat aan doen? Maar als je het zo erg vindt, breng ik hem wel terug.’ Hij begint naar boven te klimmen, maar Wallace grijpt hem meteen bij zijn jas.

				‘Hier met dat ding,’ zegt hij en hij trekt hem de brief bijna uit handen. Haastig vouwt hij hem open en begint te lezen.

				‘Meneer Anderson,’ begint de brief, niet ‘Geachte heer Anderson,’ valt Jim op, terwijl hij over Wallace zijn schouder meeleest.

				 

				Enige tijd geleden heb ik een afspraak met u gemaakt en aangezien ik al geruime tijd niets van u gehoord heb, voel ik me niet langer verplicht om me aan onze afspraak te houden. Tot mijn spijt moet ik u meedelen dat me intussen verschillende verhalen ter ore zijn gekomen over de manier waarop u zakendoet en over hoe u mensen meent te kunnen behandelen. Ik heb besloten dat ik de Grote Verdwijntruc zelf zal houden, en mocht ik niemand vinden die de truc waardig is, dan zal deze met mij in het graf verdwijnen. Op dit moment zijn mijn gevoelens dusdanig dat ik er alles voor over heb om te zorgen dat u de truc nooit in handen zult krijgen.

				 

				Adam C. Davenport

				 

				Wallace en Jim kijken elkaar met open mond aan. Dan kijkt Jim weer naar de brief.

				‘Gedateerd 16 december 1873,’ zegt hij. ‘Dat is pasgeleden, iets meer dan een half jaar.’

				‘Wie zou deze man zijn?’ vraagt Wallace peinzend. ‘Adam C. Davenport, de naam zegt me niets.’

				‘Wat voor dingen zou Bartholomew Anderson hebben gedaan?’ vraagt Jim zich op zijn beurt af. ‘Het is vast niet voor niets dat die Davenport plotseling geen zaken meer met hem wil doen.’

				Dan kijkt Wallace Jim ontdaan aan. ‘We zitten in de moeilijkheden, Jim. Die Anderson is geen lieverdje, dat is duidelijk. Wat doen we nu met die brief? Hij weet natuurlijk dat ’ie in dat boek zat, daarom mocht jij er niet in kijken.’

				‘Hij wil allicht niet dat iemand hem leest,’ zegt Jim, ‘dus we kunnen hem ook niet terugbrengen, want dan weet ’ie meteen dat dat precies is wat we hebben gedaan.’

				‘Maar als we hem niet terugbrengen, weet ’ie dat we hem gestolen hebben.’

				Plotseling heeft Jim erge spijt van zijn impulsieve actie, en hij bijt op zijn lip. ‘Kunnen we hem niet gewoon afgeven bij de balie van het hotel en zeggen dat we hem per ongeluk hebben meegenomen? En niet hebben gelezen? Dan hoeven we Anderson tenminste niet zelf onder ogen te komen.’

				De blik die Wallace hem geeft spreekt boekdelen. Hij draait zich om en begint verder de trap af te lopen. Na even aarzelen volgt Jim. Als ze gemorrel aan een deur boven zich horen, kijken ze allebei verschrikt op. Jim verwacht ieder moment de imposante gestalte van Anderson achter zich te zien opdoemen, en plotseling wordt hij erg zenuwachtig. Maar er gebeurt verder niets en haastig lopen ze door.

				‘Afgeven aan de balie kan niet,’ zegt Wallace na een poosje. ‘Dat is hetzelfde als schuld bekennen, dan weet hij gewoon dat je die brief hebt meegenomen. Het enige wat we kunnen doen, is het ding houden en beweren dat we hem nooit hebben gezien. Dat we van niets weten.’

				Jim knikt een beetje bedrukt. Waarschijnlijk is dat wel het beste, al is het een beetje een slap verhaal. Stel je voor dat Anderson de brief net heeft zitten lezen voor hij en Wallace kwamen, dan weet hij natuurlijk zeker dat hij hem nog had voor zij binnenkwamen. Maar ja, hoe belangrijk kan de brief zijn? Zo veel staat er toch ook niet in? Wie weet merkt Anderson niet eens dat het ding weg is…

				6

				Jim maakt een begin met zijn speurtocht naar Amanda, terwijl donkere wolken zich samenpakken boven het theater

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Op de een of andere manier is Jim verbaasd dat het nog licht is als ze weer buitenkomen, maar het is natuurlijk pas een uur of vier. Ze weten niet zo goed wat ze moeten doen. Het lijkt raar om rustig ergens iets te gaan eten en bovendien hebben ze geen van beiden echt trek. Daarom gaan ze maar naar het theater, waar ze ruim op tijd zijn voor de eerste voorstelling.

				‘Ben je weer helemaal beter?’ vraagt Heidi, terwijl ze hem plagend in zijn wang knijpt.

				‘Ja hoor,’ lacht Jim. Hij wordt al wat minder verlegen van haar en durft sinds kort zelfs zomaar op bezoek te gaan in haar kleedkamer. Hij loopt met haar mee en ze begint hem te vertellen over haar schoonzus, met wie het de laatste tijd gelukkig weer stukken beter gaat.

				‘Maar ik heb het somber ingezien, zal ik je vertellen,’ zegt ze. ‘Ze had een soort koorts, ik weet niet wat het was, maar het zweet liep in straaltjes van haar af. Drie keer per dag kon ik het bed verschonen en haar erbij. Er viel niet tegenop te wassen. En ze kon niks binnenhouden. Maar denk je dat die dokter wist wat het was? Niet dus. En zij maar steeds zieker worden. Kwijnde weg voor de ogen van haar familie, terwijl het bepaald geen klein vrouwtje is.’

				Jim knikt. Hij kan zich wel een voorstelling maken bij de grootte van Heidi’s schoonzus, hoewel die twee helemaal niet op elkaar hoeven te lijken, natuurlijk.

				‘En vijf kleine kinderen,’ gaat Heidi verder. ‘De oudste pas acht, stel je eens voor. Als je die allemaal achter moet laten met een man die in zijn eentje voor ze moet zorgen…’ Ze lacht. ‘Mannen hebben altijd nogal wat hulp nodig.’

				‘Dat zal Vernon wel helemaal met je eens zijn,’ beaamt Jim, ‘hoewel hij dat nooit zou toegeven.’

				Heidi knipoogt naar hem. ‘Vernon verzint altijd wel iets om zich zorgen over te maken,’ zegt ze. ‘Hij is gewoon een zenuwpees.’

				Ze duwt de deur van haar kleedkamer open, die net zo kleurig en voluptueus is als zijzelf. Overal hangen jurken en sieraden en op een of andere manier voelt Jim zich thuis te midden van die bonte pracht. Heidi gaat voor de grote spiegel zitten en begint haar oorbellen en andere sieraden af te doen om zich alvast voor te bereiden op de voorstelling van vanavond.

				‘Het gaat goed met je goocheltrucs, hoor ik van Wallace.’

				‘O ja?’ vraagt Jim. ‘Heeft ’ie dat gezegd?’

				‘Dat heeft ’ie,’ zegt Heidi, ‘al hoop ik dat ’ie je daarbij niet vergeleek met Nancy, het arme kind, want die bakte er niet veel van. Maar ja, het was ook niet echt iets voor haar. En in haar nieuwe baan gaat het een stuk beter, hoorde ik laatst van een kennis. Dat was aardig van je, Jim, om dat voor haar te regelen. Je bent een lieve jongen.’

				‘Ach,’ zegt Jim, nu toch weer in verlegenheid gebracht, ‘dat stelde niks voor, kleine moeite.’

				Hij ziet haar blik weerspiegeld in het kijkglas, haar ogen een twinkelend helder turkooisblauw. Er verschijnen kleine lachrimpeltjes rondom, maar hij kan haar blik niet helemaal peilen.

				Als Wallace net op dat moment zijn hoofd om de deur steekt om te zeggen dat ze zich moeten klaarmaken, maakt Jim meteen van de gelegenheid gebruik om te gaan. ‘Tot later, Heidi,’ groet hij haar haastig.

				Ondanks het compliment dat hij via Heidi van Wallace heeft gekregen, kost het hem die avond moeite zijn aandacht er helemaal bij te houden. Af en toe ziet hij Anderson weer voor zich, zoals die hem vanuit zijn grote stoel scherp opnam. Hij was best vriendelijk tegen hen, en toch voelt Jim dat er iets heel onaangenaams aan hem is. Een paar keer laat hij bijna iets vallen en Wallace moppert op hem als hij de tafel niet op precies de goede plaats neerzet.

				Maar ook de trucs van Wallace gaan niet helemaal vlekkeloos, al weet hij de kleine foutjes die hij maakt zo handig te verbloemen, dat Jim zeker weet dat niemand in de zaal het doorheeft. Het applaus aan het eind van de voorstelling is er in ieder geval niet minder om.

				Die avond besluit Jim om eens niet naar zijn collega’s te gaan kijken, maar meteen naar huis te gaan. Nadat hij afscheid heeft genomen van Wallace, loopt hij naar buiten. Het is een mooie avond en hij steekt de straat over in de richting van Charing Cross. Hij kijkt naar de mensen op straat en gluurt in de etalages, waarvan sommige nog verlicht zijn. Voor het raam van een prentenwinkel hangen altijd nieuwe karikaturen van bekende mensen, en Jim blijft even staan om te zien wie er nu weer op de hak wordt genomen.

				Naast hem snuift een man als hij iemand herkent. ‘Net goed,’ hoort Jim hem mompelen, maar hij kent de man op de tekening niet en draait zich om om weer verder te gaan. Bijna struikelt hij over een oude vrouw die op straat zit te bedelen; hij mompelt een excuus en zoekt in zijn zak naar een penny, die hij haar geeft.

				Te midden van alle rijk geklede mensen in Londen zijn altijd ook een hoop zwervers, en veel van de zwervers die Jim tegenkomt zijn kinderen, jonger dan hijzelf. Ze bedelen of verkopen dingen op straat, maar vaker nog zitten ze apathisch voor zich uit te kijken, ondervoed en zonder doel. Het geeft Jim een ongemakkelijk gevoel de kinderen te zien. Aan de ene kant omdat hij medelijden met hen heeft, maar ook omdat het beroep van verkoper op straat maar een paar stapjes beter is dan dat van bedelaar, en het nog niet zo lang geleden is dat hij dat zelf deed. Als een klein jongetje hem een penny dreadful onder de neus duwt, vist Jim nog een keer in zijn broekzak naar een penny en koopt er eentje. Hij houdt wel van de goedkope blaadjes met hun sensationele verhalen en tekeningen; ze doen hem altijd denken aan zijn favoriete toneelstukken.

				Net als hij verder wil lopen, hoort hij rennende voetstappen achter zich, en instinctief draait hij zich om. Er komt een jongen op hem afgerend, met een vastberaden blik in de ogen. Meteen probeert Jim in te schatten of hij hem aan zou kunnen en hij balt zijn vuisten alvast, voor het geval dat. De jongen komt dichterbij, tot hij ter hoogte van Jim is, hem voorbij rent en naar de koetsier van een omnibus begint te schreeuwen dat hij even moet wachten.

				Jim zucht en ontspant zich weer. Pfft. Het is dat het zijn eigen stad is, maar het kan geen kwaad twee keer over je schouder te kijken, zoals zijn broer Finley altijd tegen hem zegt. Finley is slechts één jaar ouder dan Jim, maar doet altijd alsof hij alles weet en alles al een keer gezien heeft. Het is waar dat Finley overal komt en veel mensen kent, maar hij mag er ook graag stoer over doen, wat erg irritant is. Al werken die verhalen volgens hemzelf erg goed bij de meisjes.

				Jim vraagt zich ineens af of Finley die misschien ook meeneemt naar de hondengevechten waar hij Jim mee naartoe heeft genomen. Dat zou niet erg romantisch zijn, maar Jim ziet hem er best voor aan. Finley heeft zo zijn eigen filosofieën over hoe je met meisjes om moet gaan. Hij denkt dat als je ze negeert en behandelt als lucht, je dan alles van ze gedaan krijgt wat je maar wilt. Jim herinnert zich dat hij Finley na zijn eerste hondengevecht in ieder geval graag een klap op zijn smoel had gegeven. Nooit van zijn leven zal hij zich weer wagen in zo’n hol ergens onder de grond, waar mensen er plezier in hebben honden te zien vechten tot ze erbij neervallen. Hij herinnert zich nog de kluwen van warme lichamen in de eerste ruimte, een soort bar, waar iedereen zich verzamelde en waar mannen, een enkele vrouw en honden door elkaar heen liepen en over elkaar heen zaten. Ze roken ook allemaal hetzelfde: naar zweet, bloed, bier en slechte adem. Er werd bier gedronken en geouwehoerd, tot de ruimte zonder waarschuwing binnen een paar tellen leegliep, en iedereen naar een trap ging die naar de kelder leidde. Daar deed je een shilling in een houten kistje waarmee een potige kerel bij de ingang stond, en dan kon je naar binnen. Je kwam in een kelder met in het midden een uitgegraven cirkel, die de kuil werd genoemd, en waar het allemaal gebeurde. De honden die meededen aan dit soort gevechten waren stuk voor stuk stevige beesten, die de riemen waarmee hun bazen ze vasthielden, straktrokken. Felle mormels met scherpe, gele tanden die tegen elkaar en iedereen die voorbijkwam, gromden. Gelukkig was het zo’n gedrang dat Jim de kuil nauwelijks kon zien. Maar hij hoorde wel het gegrom en gehuil van de honden die elkaar te lijf gingen en het koortsachtige geschreeuw van de mannen die ze aanmoedigden om nog feller tekeer te gaan. Al snel kreeg Jim het zo benauwd dat hij naar buiten was gevlucht, waar zijn broer hem een uurtje later vond.

				‘Geweldig, vond je niet?’ vroeg hij enthousiast. ‘Ik heb Spike nog nooit zo agressief gezien, wat een beest! Het scheelde niks of hij had Molly doodgebeten. Ik vraag me af of we die nog terugzien.’

				Dat was het moment dat Jim hem graag die dreun had verkocht.

				Thuis gaat hij met de penny dreadful op zijn bed liggen en leest hij een verhaal over een wetenschapper die zelf een monster heeft gemaakt van lijken die hij van het kerkhof gehaald heeft en in stukken gesneden. (Dat vindt Jim dan wel weer leuk.) Er staat een plaatje bij van het half ontblote monster, met duidelijk aan elkaar genaaide stukken huid. Jim rilt en bestudeert de tekening wat beter. Het tweede verhaal gaat over een man die zijn drie bloedjes van kinderen de keel doorsnijdt, en vervolgens zijn vrouw en de hond doodslaat met een poker. Het zijn verhalen die Jim gewoonlijk mateloos boeien, maar als hij ze uit heeft, komt de herinnering aan Anderson ineens weer bovendrijven.

				Hij zucht en staat op om zijn pyjama aan te trekken. Het zal allemaal wel loslopen, zegt hij tegen zichzelf, en hij hoopt maar dat het achteroverdrukken van de brief geen nare consequenties voor hen zal hebben. Hoe belangrijk kan het ding nu helemaal zijn? Maar hij slaagt er niet helemaal in zichzelf gerust te stellen, en het duurt lang voor hij eindelijk (met zijn hoofd op zijn leesvoer) in slaap valt.

				Als hij de volgende morgen in de spiegel kijkt, ziet hij dat de letters en plaatjes van het goedkope drukwerk hebben afgegeven op zijn wang. Hij herkent zelfs een stuk van het aan elkaar genaaide monster op zijn gezicht. Zuchtend begint hij te poetsen, maar nu wordt het een grote, zwarte vlek. Het duurt een tijdje voor hij de plek heeft weggeschrobd met water en zeep, en zijn wang is helemaal rood en ruw tegen de tijd dat hij zijn kamer verlaat.

				Hij is van plan die ochtend de bibliotheek van Londen op te zoeken, in de hoop daar iets over Amanda te vinden. Om tien over tien staat hij voor de deur – om erachter te komen dat het gebouw pas om elf uur opengaat. Hij drentelt een beetje rond, koopt een zak geroosterde noten van een verkoper op straat en herinnert zich dan ineens zijn voornemen om te gaan kijken in de snoepwinkel waar hij Amanda voor het eerst heeft gezien. Regent Street is maar één straat verder en misschien weten ze daar wel iets meer over haar.

				Het belletje rinkelt als hij de deur opendoet.

				‘Goedemorgen,’ begroet hij de mevrouw achter de toonbank vriendelijk. Hij weet eerlijk gezegd niet meer of het dezelfde is als die van de vorige keer.

				‘Goedemorgen,’ groet ze hem terug. ‘Kan ik u ergens mee helpen?’

				Ik wil graag een meisje met ogen als karamels, ingepakt om mee te nemen, denkt Jim bij zichzelf. ‘Graag een puntzak met karamels,’ zegt hij in plaats daarvan, en de vrouw komt achter de toonbank vandaan om die voor hem in te scheppen.

				‘Herinnert u zich nog dat ik hier eerder ben geweest?’ begint hij.

				‘Wat? O, niet echt, schat,’ zegt ze zonder naar hem te kijken. ‘Er komen hier zo veel mensen.’

				‘O,’ zegt Jim, die had gehoopt dat zijn eerdere aanschaf haar geheugen misschien zou opfrissen. ‘Het is inderdaad alweer even geleden, maar er was hier toen ook een meisje in een lichtroze jurk. Met lang honingblond haar.’

				‘Honingblond?’ zegt de vrouw twijfelachtig.

				‘Ja, of blond in ieder geval. En haar jurk was afgezet met gouden biesjes…’

				Nu kijkt ze hem aan alsof hij gedreigd heeft haar karamelpiramides omver te gooien en ze loopt weer terug naar de toonbank.

				‘Ja, mijn nichtje Amanda,’ zegt hij. ‘Ze vroeg of ik haar favoriete snoepgoed wilde meenemen, maar tot mijn schande ben ik vergeten wat het ook weer was.’

				Daarop wordt de blik van de vrouw iets vriendelijker.

				‘Een roze jurk, zei je?’

				‘Ja,’ zegt Jim hoopvol.

				‘Betty!’ roept ze dan naar een collega achter in de winkel. ‘Kun jij je een meisje herinneren dat hier snoep heeft gekocht met een roze jurk? Lang blond haar?’

				Betty denkt even na. ‘Nee,’ zegt ze dan. ‘Maar er was hier vanmorgen wel eentje met een blauwe jurk. Donker haar, als ik het me goed herinner.’

				De vrouw achter de toonbank kijkt Jim vragend aan. ‘Kan die het geweest zijn?’

				‘Ik denk niet dat het dezelfde was,’ zegt Jim.

				‘Ze kocht gespoten nogabomen,’ voegt de collega er nog behulpzaam aan toe.

				‘Ze kocht gespoten nogabomen,’ zegt de vrouw die de karamels voor Jim heeft ingeschept. ‘Wilt u die ook?’

				Jim bedankt haar vriendelijk en terwijl hij de winkel verlaat, vraagt hij zich af wat in hemelsnaam gespoten nogabomen zijn. Misschien had hij ze alleen daarom al moeten kopen. Maar met of zonder gespoten nogabomen, één weg is in ieder geval doodgelopen; de vrouw kon zich Amanda niet herinneren. Jim begint van de karamels te eten, ontdekt dat die niet echt goed samengaan met de zoute geroosterde noten, en sjouwt weer terug in de richting van de bibliotheek.

				Om klokslag elf staat hij weer voor de deur en wordt binnengelaten. Bij de balie is er een beetje gedoe, want ze willen dat Jim betaalt om lid te worden, wat hij helemaal niet van plan is.

				‘Ik wil alleen maar een boek inkijken, één boek.’

				Een mevrouw met woeste grijze krullen en een rode fluwelen jurk kijkt hem misprijzend aan, maar begeleidt hem dan toch naar een speciale leeszaal, nadat ze een recent exemplaar van Wie is wie? voor hem heeft opgezocht.

				Op zijn gemak bladert Jim het dikke boek door en komt achter allerlei interessante feiten over de Britse adel. Zoals dat een of andere graaf Douglas met de keukenmeid trouwde toen hij dreigde zonder erfgenamen te zullen sterven, dat het kasteel van lord Gilfillian is opgebouwd uit stenen die hij had geroofd van een naburig klooster nadat dit door een bende was overvallen en in brand gestoken, en nog veel meer. Plaatjes van familiewapens staan er ook in en Jim bekijkt ze met interesse. Maar het zijn er zo veel, en sommige lijken zo op elkaar, dat hij op een gegeven moment niet meer weet hoe het wapen eruitziet waar hij naar op zoek is. Hij sluit zijn ogen en probeert zich de koets voor de geest te halen. Een kroontje met twee gekruiste degens eronder. Hij herhaalt het een paar keer bij zichzelf en bladert dan verder het boek door.

				Zijn adem stokt als hij ineens vindt wat hij zoekt. Een kroontje met twee gekruiste degens eronder, daar recht voor zijn neus… Pembrook Hall in Oxfordshire, leest hij. Eigenaar Leopold Harlan Pembrook, geboren 15 augustus 1832, getrouwd met Veronica Pamela Pembrook, meisjesnaam Hardwick, geboren 5 november 1837. Hij leest verder, en komt dan Amanda’s naam tegen. Amanda Catherine Pembrook, geboren 22 april 1857. Dus net zeventien geworden, rekent Jim even snel uit. Ouder dan hij! Jeetje, hij is verliefd op een oudere vrouw. Hij leest verder, en komt nog een jonger broertje tegen, maar veel meer dan deze feiten staan er niet in.

				Jim slaat het boek dicht. Hij weet genoeg. Amanda Pembrook van Pembrook Hall in Oxfordshire. Daar moet hij naartoe, dat is duidelijk. Hij heeft geen idee waar Oxfordshire ligt en wat het precies is, een plaats of een gebied, maar daar komt hij wel achter. Zouden er treinen vanuit Londen naartoe gaan, bijvoorbeeld? Dan zou hij er misschien op een maandag, als hij zijn vrije dag heeft, heen kunnen reizen. Maar stel dat het heel ver weg is, en dat het hem binnen één dag niet zal lukken…

				Als hij langs de balie loopt, ziet hij dat daar een grote globe staat en hij loopt er meteen naartoe. De mevrouw volgt hem met argusogen terwijl Jim de bol begint rond te draaien, op zoek naar Engeland. Dat valt nog niet mee, want er staan heel wat landen op. Afrika, ziet hij staan, en India. Pfft, over die landen heeft Wallace het zelfs niet eens gehad. En hij heeft geen idee wat hij zoekt, want hoe moet je nou weten hoe het land waar je woont er van bovenaf uitziet?

				‘Kan ik je helpen, jongeman?’ vraagt de mevrouw.

				‘Ik zoek Oxfordshire,’ zegt Jim.

				De vrouw staat op en draait de globe een slag rond. ‘In China zul je het niet vinden,’ zegt ze koeltjes. Ze draait de bol en wijst op een punt in een langgerekt land. ‘Hier is Londen, en hier is Oxfordshire.’

				Jim kijkt. Tot zijn verbazing ligt Oxfordshire vlak bij Londen, op de bol lijkt het in ieder geval of hij zo de bibliotheek uit kan stappen, Oxfordshire in. Hij grijnst breed naar de mevrouw, bedankt haar en verlaat de bibliotheek, de stralende zon in.

				Hij is langer in de bibliotheek geweest dan hij gedacht had en het is inmiddels al bijna twee uur. Tijd om even iets te eten en dan is hij ruim op tijd in het theater voor de eerste middagvoorstelling.

				 

				Maar de middag verloopt heel anders dan Jim verwacht had. Want tegen de tijd dat hij bij het theater aankomt, heerst daar grote opschudding. Als hij hun kleedkamer binnenloopt, waar een grotere wanorde heerst dan gewoonlijk, vindt hij Wallace daar tot zijn verbazing niet. Hij loopt de gang in en botst daar bijna tegen hem aan. Wallace ziet lijkbleek en zijn ogen staan vreemd. Hij kijkt Jim aan, maar lijkt hem helemaal niet te zien.

				‘Wallace, wat is er aan de hand?’ vraagt Jim verschrikt. Hij loopt naar hem toe en blijft voor hem staan. ‘Wallace?’ zegt hij nog een keer, maar Wallace is niet in staat een woord uit te brengen.

				Dan hoort Jim gehuil en geschreeuw verderop in de gang.

				Hij kijkt nog een keer naar Wallace, maar die loopt verdwaasd in de richting van zijn eigen kleedkamer. Jim loopt verder de gang in, in de richting waar het geluid vandaan komt.

				‘Nee, o nee,’ hoort hij Veronica huilen.

				‘Ik kan er niet meer naar kijken,’ zegt dan iemand en een paar tellen later komt Vernon uit de kleedkamer van Heidi gestormd, een zakdoek tegen zijn mond gedrukt.

				Compleet in de war gaat Jim de kleedkamer van Heidi in en een paar tellen later wou hij dat hij dat niet gedaan had. Heidi ligt op de grond, haar ogen wijd open. Ze zijn korenbloemblauw, en donkerder dan Jim ze ooit heeft gezien. Naast haar zitten Veronica en Eric, met de armen om elkaar heen geslagen. Veronica’s schouders schokken.

				Heidi is dood, dat ziet Jim meteen, en als bevroren blijft hij staan. Hij loopt om de twee heen en gaat aan de andere kant naast haar zitten. Ze heeft een wond in haar borst met een grote bloedvlek er omheen. Het mes waarmee iemand haar heeft neergestoken staat nog in haar borst.

				‘Vreselijk,’ huilt Veronica, ‘wie doet er nu zoiets?’

				Ze probeert overeind te komen, maar het kost haar de grootste moeite en als ze eenmaal staat, wankelt ze nog steeds een beetje. Eric probeert haar op te vangen, maar haar schouders zijn buiten zijn bereik en daarom pakt hij haar stevig bij haar middel.

				‘Kom, liefje’ zegt hij. ‘Kom mee, je moet niet langer naar haar kijken.’

				Als Eric en Veronica weg zijn, is Jim alleen met Heidi. Hij kijkt naar haar vertrouwde gezicht, haar lichtpaarse jurk, en plotseling wordt hij overvallen door een golf van verdriet. Tranen prikken achter zijn ogen, en algauw stromen ze over zijn wangen terwijl hij voorzichtig haar hand vastpakt.

				‘Wie doet er nu zoiets?’ fluistert hij dezelfde woorden als Veronica. ‘Wie heeft je dit aangedaan, Heidi?’

				Hij voelt iets prikken in Heidi’s hand en ineens valt er iets uit. Jim pakt het op. Het is een briefje. Zou het van Heidi zijn? Zijn hart begint sneller te kloppen, maar hij durft het niet open te vouwen. Als hij een geluid achter zich hoort, stopt hij het snel in zijn jaszak.

				Omdat hij niet goed weet wat hij verder moet doen, haalt hij zachtjes zijn hand over haar gezicht om die prachtige ogen voor de laatste keer te sluiten.

				Dan veegt hij zijn tranen weg en staat op. ‘Wat moeten we nou doen?’ zegt hij hardop terwijl hij op haar neerkijkt. ‘Wat moeten we in hemelsnaam zonder jou, Heidi?’

				Jim verlaat Heidi’s kleedkamer en loopt de gang in, op zoek naar Wallace. Hij vindt hem in hun eigen kleedkamer, volledig verslagen op een stoel gezakt.

				Hij kijkt Jim aan met een blik van wanhoop. ‘Wat moeten we nu, Jim?’ zegt hij.

				Jim pakt een zakdoek, snuit zijn neus en gaat naast Wallace zitten. ‘Ik weet het niet,’ zegt hij. ‘Ik heb echt geen idee.’

				‘Iemand zal de politie moeten waarschuwen,’ zegt Wallace dan. ‘Ik heb zo’n idee dat Vernon daar niet toe in staat is.’

				Jim knikt, maar heeft het gevoel dat zijn knieën zo slap zijn dat hij omvalt als hij zou proberen op te staan.

				‘Wie doet er nou zoiets?’ vraagt hij zich dan hardop nog een keer af. ‘En waarom in hemelsnaam? Wie zou Heidi nou willen vermoorden? Ze was juist hartstikke lief.’

				‘Misschien iemand die ze op het podium verslagen heeft,’ begint Wallace in het wilde weg te gissen. ‘Of misschien wel een boze echtgenoot die een worst aan zijn neus voorbij zag gaan.’

				‘Wallace, hou op!’ zegt Jim boos, maar als hij hem aankijkt ziet hij dat Wallace het helemaal niet als grapje bedoelde. Hij kijkt nog steeds verslagen en erg verdrietig.

				‘We kunnen het wel vergeten, jongen,’ zegt hij dan. ‘Dit komt helemaal niet meer goed.’

				7

				Het theatergezelschap valt uiteen en Jim en Wallace maken plannen voor de toekomst

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Een paar uur later wemelt het in het theater van de politieagenten. Ze kijken rond, stellen vragen, doen gewichtig, maar hebben geen antwoorden op de vele vragen van Jim en zijn collega’s. Stuk voor stuk worden ze apart genomen in een kamertje en ondervraagd over waar ze waren en wat hun relatie met Heidi was, maar het wordt de agenten al snel duidelijk dat niemand in het theater belang had bij Heidi’s dood. Integendeel.

				Het is een treurig moment als de begrafenisondernemer aan het eind van de dag het lichaam van Heidi komt ophalen. Ze leggen haar in een kist van blank vurenhout en iedereen van het theater is aanwezig als Heidi in de koets wordt geschoven. Vernon kijkt af en toe naar de kist, maar toch het meest naar zijn schoenen, en veegt voortdurend met een grote zakdoek zijn ogen af. Veronica snikt onophoudelijk en Eric laat haar geen moment los. Jim probeert erg hard te verbergen dat hij ook moet huilen en steeds als er een traan dreigt te ontsnappen, veegt hij snel zijn wang af.

				Daarna roept Vernon iedereen bij elkaar en zegt dat hij niet anders kan dan het theater voorlopig te sluiten. Met gebogen hoofden staat het kleine groepje om hem heen.

				‘Ik weet dat jullie een contract bij mij hebben, maar jullie zijn voorlopig vrij om ander werk te zoeken,’ zegt hij. ‘Totdat… totdat… totdat ik het theater weer… weer opnieuw op poten kan zetten.’

				De artiesten verzekeren hem dat ze terug zullen komen zodra ze bericht van Vernon krijgen en bedroefd nemen ze afscheid van de theaterdirecteur.

				Het laatste wat Jim doet is een bord op de deur spijkeren waarop staat dat de voorstelling van vanavond niet doorgaat en dat het theater voor onbepaalde tijd gesloten zal zijn.

				Daarna verzamelen ze zich allemaal in de pub om de hoek, waar ze uren bij elkaar zitten, maar er niet veel gezegd wordt. Uiteindelijk breekt het droevige groepje op en gaan ze allemaal hun eigen weg.

				 

				De volgende morgen weet Jim niet wat hij moet. Zijn speurtocht naar Amanda Pembrook komt hem plotseling onbelangrijk en misschien zelfs een beetje onwerkelijk voor. Het lijkt een eeuwigheid geleden dat hij haar voor het laatst zag, alsof ze deel uitmaakt van een andere wereld, wat natuurlijk in zekere zin ook zo is.

				Hij kleedt zich aan en loopt de frisse buitenlucht in. Meestal loopt hij door straten die hij kent, maar terwijl hij het drukke, gezellige Soho in loopt, vraagt hij zich plotseling af of je Londen ook uit kunt lopen. Hij kan zich niet herinneren dat hij ooit gezien heeft waar of hoe de stad begint of ophoudt, of daar misschien minder huizen zijn en meer groen. Zou Londen eigenlijk wel een begin en een einde hebben?

				Maar Londen uit lopen doet Jim niet en, zonder dat hij er specifiek naar op weg was, staat hij op een gegeven moment voor de deur van Wallace. Hij trekt hard aan de bel. Als het net zo gaat als de vorige keren, kan het wel een tijdje duren voor de deur opengaat, maar hij heeft geen haast.

				Eerder dan hij verwacht had, gaat de deur open. En het is niet Wallace die voor zijn neus staat, maar een vrouw die hij nog nooit eerder gezien heeft.

				‘Kom je voor Harry?’ vraagt ze.

				Ze heeft dik bruin haar en is niet echt knap. Maar haar ogen sprankelen en zijn verrassend helder.

				‘Eh, Harry? Nee, ik kom voor Wallace. Wallace Black…’

				De vrouw begint te lachen. ‘Wallace Blackstone, ja. Maar zijn echte naam is Harry Crackit, dat weet je toch wel? Jij bent zeker Jim.’

				Ze steekt een hand naar hem uit en Jim neemt die aan.

				‘Ik ben Jennifer,’ zegt ze, ‘de vriendin van Harry, en ik kan aan je gezicht wel zien dat hij het uitgebreid met je over me gehad heeft.’

				‘O,’ zegt Jim, terwijl hij zijn verbazing probeert te verbergen. ‘Ja, natuurlijk. Ik bedoel, nee. Inderdaad niet, nee.’

				‘Geeft niet. Zo is Harry, ik weet er alles van. Vaker met zijn hoofd in de wolken dan niet. Kom binnen. Het is een nare geschiedenis met Maggie. Wie had dat nou kunnen denken?’

				‘Maggie?’ vraagt Jim, terwijl hij Jennifer de trappen op volgt.

				‘Maggie Cooper. Heidi,’ verduidelijkt Jennifer.

				Jim merkt dat hij zijn collega’s eigenlijk alleen bij hun artiestennamen kent, en vraagt zich af wat hij nog meer allemaal niet van ze weet. In ieder geval dus niet dat Wallace een vriendin had en dat verbaast hem nog wel het meest.

				‘Ken je Wallace al lang?’ vraagt hij.

				‘Een jaar nu ongeveer,’ zegt Jennifer.

				‘Hoe hebben jullie elkaar leren kennen?’

				Jennifer lacht. ‘In het naaiatelier waar ik werk. Hij kwam er een kostuum kopen. Een speciaal kostuum met een zwaluwjas met heel veel zakken. Zijn vorige kleermaker was net met pensioen gegaan.’

				‘Ah,’ zegt Jim begrijpend en Jennifer lacht.

				‘Ik vond hem meteen leuk, maar ik moet je zeggen dat hij niet veel aandacht voor meisjes had. Ik heb hem mee uit moeten vragen, wel een paar keer voor het wat werd.’

				Het verbaast Jim niets dat het zo gegaan is en hij denkt dat Wallace blij mag zijn met een vrouw als Jennifer. Hij vindt haar aardig en ze lijkt hem erg praktisch.

				Als ze in de kamer komen is Wallace zich juist aan het verkleden. Hij komt duidelijk net uit bed en een beetje verlegen kijkt Jim de andere kant op. Meteen vraagt hij zich af of Jennifer hier ook heeft geslapen, maar naar haar durft hij nu al helemaal niet te kijken. In plaats daarvan loopt hij naar het raam om te zien hoe de plantjes van Wallace erbij staan.

				‘Ik ga,’ hoort hij Jennifer dan zeggen. ‘Ik moet naar mijn werk en ik ben al laat. Dag Jim, het was leuk je te ontmoeten.’

				Jim draait zich om. ‘Ja, dat vond ik ook. Dag, Jennifer.’

				Jennifer geeft Wallace een zoen en dan is ze weg.

				‘Koffie?’ vraagt Wallace en ineens vraagt Jim zich af of hij hem nu Harry moet gaan noemen.

				‘Graag,’ zegt hij en hij loopt naar de wereldkaart. ‘Leuke vrouw lijkt me, Jennifer.’

				‘Wat? O, ja, zeker,’ zegt Wallace wat vaag.

				‘Ze noemt je Harry.’

				‘Ja, zo heet ik.’

				‘Moet ik je ook zo gaan noemen?’

				Wallace trekt een gezicht. ‘Wat je wilt,’ zegt hij.

				‘Het is een beetje gek,’ zegt Jim, terwijl hij de kaart bestudeert. ‘Ik heb je leren kennen als Wallace. Het voelt raar om je nu Harry te gaan noemen.’

				‘Hou het dan maar op Wallace,’ zegt Wallace. ‘Ik vind het best.’

				De koffie is intussen klaar en Wallace schenkt twee koppen in. ‘Onze ergste angsten zijn waarheid geworden,’ zegt hij dan ineens.

				Even zegt Jim niets, en kijkt alleen maar naar de kaart. Meteen is de realiteit van het theater weer terug en hij was er net in geslaagd om er vijf minuten niet aan te denken.

				‘Misschien is de tijd aangebroken voor je reis naar de Amazone,’ zegt hij dan.

				Wallace lacht schamper. ‘Als ik meer geld had gespaard, had dat misschien gekund, ja.’

				Jim zucht. Ook hij heeft zeker geen buitensporige dingen met zijn verdiende geld gedaan, maar zoals het er nu uitziet, kan hij beter vandaag dan morgen op zoek gaan naar een andere baan. Ineens schaamt hij zich over zijn gedachten, want hier zit hij, over zijn eigen problemen na te denken, terwijl die arme Heidi…

				‘Had Heidi eigenlijk een man?’ vraagt hij en het verbaast hem dat hij zich dat nooit eerder heeft afgevraagd.

				‘Ze was getrouwd inderdaad,’ zegt Wallace. ‘Met een goeie kerel, ik heb hem wel eens ontmoet. Een kolenventer, met handen als schoppen.’

				‘Die kon Heidi dan wel aan zeker,’ zegt Jim.

				Wallace lacht. ‘Vast wel. Alleen is hij zo zachtaardig als een lammetje.’

				Jim zucht diep. ‘Wat ben je van plan te gaan doen?’ vraagt hij. Hij gaat tegenover Wallace aan tafel zitten. Hij verwacht dat Wallace iets zal zeggen over een nieuw theatergezelschap vinden, maar in plaats daarvan kijkt hij Jim een tijdje aandachtig aan. Dan, zonder een woord te zeggen, staat hij op en loopt naar een hoek van de kamer waar hij iets uit een doosje haalt. Hij legt het voor Jim op tafel.

				Jim herkent het meteen als de brief die hij van Anderson gejat heeft, iets waar hij juist vandaag liever niet aan herinnerd wordt. Hij laat hem dan ook opgevouwen voor zich op tafel liggen.

				‘Ik las hem gister nog een keer,’ zegt Wallace. ‘En toen besefte ik plotseling dat we ons zo druk hebben gemaakt over het feit dat jij die brief gejat hebt en de moeilijkheden waarin we zouden kunnen komen, dat we het belangrijkste over het hoofd hebben gezien.’

				Nieuwsgierig geworden pakt Jim de brief nu toch maar en begint hem voor de tweede keer te lezen.

				 

				Meneer Anderson,

				 

				Enige tijd geleden heb ik een afspraak met u gemaakt en aangezien ik al geruime tijd niets van u gehoord heb, voel ik me niet langer verplicht om me aan onze afspraak te houden. Tot mijn spijt moet ik u meedelen dat me intussen verschillende verhalen ter ore zijn gekomen over de manier waarop u zakendoet en over hoe u mensen meent te kunnen behandelen. Ik heb besloten dat ik de Grote Verdwijntruc zelf zal houden, en mocht ik niemand vinden die de truc waardig is, dan zal deze met mij in het graf verdwijnen. Op dit moment zijn mijn gevoelens dusdanig dat ik er alles voor over heb om te zorgen dat u de truc nooit in handen zult krijgen.

				 

				Adam C. Davenport

				 

				‘Zie je het?’ vraagt Wallace terwijl hij voor hen beiden koffie inschenkt.

				Als Jim hem een beetje wazig aanstaart, pakt Wallace hem ongeduldig de brief uit handen en wijst aan wat hij bedoelt.

				‘De Grote Verdwijntruc,’ leest Jim braaf voor.

				‘De Grote Verdwijntruc,’ herhaalt Wallace. ‘Dat bedoel ik. Ik weet niet hoe het met jou zit, maar ik ga op zoek naar die Grote Verdwijntruc. Dit is immers precies wat we zochten toen we bij Anderson op bezoek gingen. Hij beweerde dat hij niets had, maar dat was niet waar.’

				‘Erg betrouwbaar is hij kennelijk niet,’ zegt Jim droogjes.

				Wallace kijkt hem even aan. ‘Nee,’ zegt hij, ‘maar daar gaat het nu niet om, Jim. Als die Davenport echt een verdwijntruc heeft, zou dat de klapper van de eeuw zijn. Echt spectaculair. Elke goochelaar ter wereld zoekt naar manieren om te verdwijnen of dingen te laten verdwijnen, en hij heeft die dus kennelijk gevonden.’

				‘Ja,’ zegt Jim nuchter. ‘En blijkbaar is hij ook wel bereid er afstand van te doen.’

				‘Ja, precies…’ begint Wallace enthousiast, ‘en dus…’

				‘…voor een hele hoop geld,’ valt Jim hem in de rede. Hij kijkt Wallace recht in de ogen. ‘Want wees realistisch, Wallace. Als het zelfs Anderson al niet lukt om die truc in handen te krijgen, hoe moet het ons dan lukken? Die kerel bulkt van het geld, die kan alles kopen wat hij maar wil, dat is toch overduidelijk?’

				‘Ja, maar ondanks al zijn geld wil Davenport toch geen zaken met hem doen. Hij mag Anderson niet, dat is toch ook overduidelijk? En die Grote Verdwijntruc, dat is natuurlijk zijn kindje. Zijn grote uitvinding, zijn trots. Hij zou hem waarschijnlijk liever nalaten aan iemand die hem echt weet te waarderen dan aan iemand die er alleen maar op uit is om er zo veel mogelijk geld aan te verdienen.’

				Jim laat dit even bezinken, terwijl hij van zijn koffie drinkt. Misschien heeft Wallace wel gelijk. Al is het onwaarschijnlijk dat ze ooit genoeg geld zullen hebben om de truc te betalen, dat wil nog niet zeggen dat ze geen kans maken, natuurlijk. Want als het niet met geld kan, dan zijn er nog zo veel andere manieren…

				‘Nou,’ zegt Wallace, ‘wat vind je ervan?’

				Jim knikt. ‘Goed,’ zegt hij. ‘We hebben trouwens ook niet veel keus.’

				‘En met de keus die we hebben, moeten we blij zijn, Jim! Dit is echt een ongelooflijke kans. Met deze truc zou het theater van Vernon er in één klap weer bovenop zijn. Alles en iedereen in Londen, en ver daarbuiten trouwens, zou naar ons komen kijken. We zouden aandelen in het theater kunnen kopen, jij en ik. Eigen baas worden, hoe lijkt je dat?’

				Jim denkt aan Heidi, naar wie ook iedereen kwam kijken. Maar Heidi is er niet meer, en ze moeten verder. Zonder bron van inkomsten zijn er anders straks ook geen Wallace en Jim meer om naar te kijken. Ineens schiet het briefje dat Heidi in haar hand had hem weer te binnen en hij begrijpt zelf niet dat hij er niet meer aan gedacht heeft. Hij haalt het tevoorschijn.

				‘Wat is dat?’ vraagt Wallace.

				‘Een briefje,’ antwoordt Jim. ‘Heidi had het in haar hand toen ze…’

				‘En daar heb jij al die tijd mee rondgelopen?’ zegt Wallace verbaasd.

				‘Ik was het vergeten,’ verdedigt Jim zich. ‘Er gebeurde ook zo veel. En ergens… wilde ik misschien niet weten wat erin stond.’

				Hij vouwt het open en leest.

				‘Nou?’ zegt Wallace ongeduldig, als het hem te lang duurt.

				Jim is lijkbleek geworden en overhandigt Wallace het briefje.

				 

				Meneer A. stelt het niet op prijs als zijn persoonlijke eigendommen worden gestolen.

				 

				Wallace wordt net zo bleek als Jim. ‘Weet je wat dit betekent?’ fluistert hij ontzet.

				Jim knikt. ‘Het is onze schuld,’ zegt hij zacht.

				‘Onze schuld,’ herhaalt Wallace.

				Jim springt zo plotseling van zijn stoel dat die omvalt. ‘Had ik die stomme brief maar nooit gestolen!’ roept hij wanhopig. ‘Dan zou Heidi nu nog leven.’

				Hij voelt tranen branden achter zijn ogen en zou het liefst heel hard gaan schreeuwen.

				‘Jim,’ zegt Wallace dan op rustige toon. ‘Ik wil dat je één ding heel goed beseft. Misschien had Heidi inderdaad nog geleefd als jij die brief niet had gestolen, maar het is niet jouw schuld dat ze dood is.’

				‘Hoe kan dat nou?’ zegt Jim. ‘Als ik dat niet had gedaan, leefde ze nog. Dus dan is het toch mijn schuld?’

				Wallace gaat staan en loopt naar Jim toe.

				‘Kijk me aan,’ zegt hij.

				Jim doet wat hij zegt.

				‘Heidi is vermoord door Anderson. Of hij heeft het laten doen, maar in ieder geval zit hij erachter. Het is zijn schuld. Niet de jouwe.’

				Jim laat zijn hoofd zakken en knijpt zijn ogen stijf dicht. Tranen rollen over zijn wangen. Het liefst zou hij Wallace geloven, maar hij heeft zich nog nooit zo ellendig gevoeld.

				Wallace slaat hem troostend op zijn schouder. ‘Neem niet meer schuld op je dan nodig,’ zegt hij zachtjes. ‘Dat is heel belangrijk.’

				Jim knikt en veegt zijn tranen weg. Hij haalt diep adem.

				‘Ik zet nog wat koffie,’ zegt Wallace. ‘En dan gaan we ons beraden op onze toekomst. Want ik weet niet hoe jij erover denkt, maar ik ben vastbeslotener dan ooit om die truc te vinden. Koste wat kost. En als we Anderson daarbij in de weg kunnen zitten, is dat mooi meegenomen.’

				‘Goed,’ zegt Jim, al klinkt zijn stem nog wat aarzelend. Hij doet zijn best om niet aan Heidi te denken en concentreert zich op Wallace.

				Als de koffie klaar is, gaan ze tegenover elkaar aan tafel zitten.

				‘Dat hebben we dus besloten,’ zegt Wallace. ‘We gaan op zoek naar de Grote Verdwijntruc.’ Hij houdt zijn koffiebeker in de lucht en Jim tikt de zijne ertegenaan.

				‘Op de Grote Verdwijntruc,’ zegt hij en hij neemt voorzichtig een slokje van de hete koffie.

				‘Waar beginnen we met zoeken?’ vraagt hij dan.

				Daar heeft Wallace even geen antwoord op.

				‘Misschien moeten we beginnen met die Adam C. Davenport,’ zegt Jim.

				Wallace knikt.

				‘Zou hij toevallig van adel zijn?’ vraagt Jim, denkend aan zijn speurtocht in de bibliotheek.

				‘Hm, aan zijn naam te oordelen niet,’ antwoordt Wallace, ‘hoewel je het nooit zeker weet, natuurlijk. Maar waarschijnlijk maken we de grootste kans als we in het circuit naar hem informeren. Dus bij andere theaters, via kroegen waar goochelaars en andere artiesten optreden, dat soort dingen. Als iemand iets van hem weet, is het daar. En dat brengt me op iets anders. Want we zullen toch ergens van moeten leven, heb je daar al over nagedacht?’

				‘Ik doe niet anders,’ zegt Jim.

				‘Ik denk dat het beste wat we kunnen doen, is ook zelf optredens zien te regelen in kroegen.’

				Verrast kijkt Jim hem aan. Daar had hij zelf nog niet aan gedacht! Ondanks zijn bezwaarde gemoed is hij opgelucht over het plan van Wallace. Hun dagen als goochelaar zijn gelukkig niet zomaar voorbij, ze kunnen nog op allerlei andere plaatsen optreden.

				‘Kijk maar niet zo opgelucht,’ zegt Wallace, ‘want zo leuk is het niet. Ik ben op die manier begonnen en je weet niet hoe blij ik was eindelijk vaste optredens in een theater te hebben. Vaste uren, vast salaris. Nu moeten we dus zelf de hort op, kroegbazen enthousiast krijgen, optredens zien te regelen, afspraken maken, de hele flikkerse boel. Altijd maar afwachten of het lukt, of er mensen komen kijken en of de kroegbaas je aan het einde van de avond niet belazert.’

				Jim knikt, maar is toch blij met de kans. ‘Het gaat ons lukken, Wallace, heus. Bovendien moet iemand die kerel zijn vet geven. Zo’n schoft mag niet ongestraft zijn gang gaan en mensen zo behandelen.’

				 

				De dagen daarna lopen ze kroeg na kroeg af om te proberen optredens te regelen. Soms worden ze weggestuurd zonder dat de kroegbaas zelfs maar naar hen wil luisteren, maar gelukkig barst Londen van de kroegen en pubs. En er zijn er ook genoeg die hun klanten wel wat vertier gunnen, in de hoop dat ze zo langer blijven en meer drinken. Zo begint Jims carrière als rondreizend goochelaar, en hoewel hij het jammer vindt dat hij zijn vaste baan kwijt is, is hij blij dat hij hetzelfde werk kan blijven doen.

				De avond van hun eerste optreden staan ze om acht uur ’s avonds in een kroeg waar een man of vijftien zit die in verschillende fases van beschonkenheid verkeren.

				Ze hebben hun koffers met alle benodigdheden meegezeuld en alles zorgvuldig opgezet. Werken in een kleine ruimte heeft voordelen en nadelen. Een nadeel is dat de ruimte minder indrukwekkend is en dat je die niet zelf kunt inrichten. Bovendien zit het publiek op je handen te kijken, wat voor sommige trucs lastig is. Maar tegelijkertijd is dat ook een voordeel, want in een kleine ruimte kun je intimiteit creëren en zo een sfeer van magie oproepen, die in een grotere zaal gemakkelijker verloren gaat.

				Wallace begint zijn act door de mensen te begroeten en wat over de actualiteiten van de dag te keuvelen. Hij loopt met zwierige armgebaren heen en weer en terwijl hij praat, tovert hij een bosje bloemen tevoorschijn dat hij overhandigt aan een vrouw die dicht bij hem zit.

				Het publiek vindt het prachtig, en zo heeft hij hen al snel voor zich gewonnen. Wallace heeft een harde stem, en die heeft hij ook nodig in deze kroeg. Hij vraagt een man een kaart te kiezen en zijn keuze hardop door de ruimte te roepen.

				‘Ruitenvrouw!’ roept de man.

				Wallace houdt zijn kaarten omhoog en vouwt ze in een waaier. ‘Zoals u ziet zijn alle kaarten met de achterkant naar u toegekeerd, behalve één kaart.’ Hij laat de vrouw van de bloemen zien welke kaart dat is.

				‘Ruitenvrouw!’ roept ze verbaasd. ‘Het is jouw kaart, Alex! Hoe kan dat nou?’

				Grote hilariteit in de zaal, en het is duidelijk dat de mensen klaar zijn voor meer.

				Op een klein gebaar van Wallace komt Jim naar voren om de volgende truc te doen. Hij wijst iemand in de zaal aan en vraagt hem erbij te komen. De man is lang en heeft zijn blonde haar netjes in een scheiding gekamd. Zijn jasje hangt losjes om zijn enigszins magere lichaam.

				‘Hoe heet u?’ vraagt Jim.

				‘William Grinspoon,’ zegt de man. Hij grijnst stoer naar zijn maats om zich een houding te geven, maar Jim ziet dat hij een beetje zenuwachtig is. Dat is meestal zo als mensen voor het publiek komen te staan en ze niet weten wat hun te wachten staat. Het is de taak van de goochelaar om ze dan op hun gemak te stellen.

				‘William, zou jij voor mij een kaart uit dit pak willen kiezen?’ vraagt Jim. ‘Je mag hem aan het publiek laten zien, maar let erop dat ik de kaart niet te zien krijg.’

				William trekt een kaart uit het pak en laat die aan het publiek zien. Er klinkt wat geroezemoes, maar niemand verklapt welke kaart het is.

				Vervolgens vraagt Jim hem de kaart weer terug te stoppen in het pak in zijn hand. Hij maakt een paar ingewikkelde gebaren met de kaarten, die alleen bedoeld zijn om de aandacht af te leiden, maar dat weet William natuurlijk niet.

				‘William,’ zegt Jim dan. ‘Zou je voor mij in de linkerzak van je jasje willen kijken?’

				Williams hand verdwijnt gehoorzaam in zijn linkerzak en met een blik van verbijstering op zijn gezicht haalt hij er een kaart uit.

				‘Wat krijgen we nou?’ begint hij te stamelen.

				‘Is dit de kaart die je had getrokken?’

				‘Ja,’ zegt William. ‘Maar… maar, hoe kan dat? Hoe deed je dat?’

				Zijn maats brullen van het lachen bij het zien van zijn verbijsterde gezicht en William gaat weer bij hen zitten, onder de indruk van de kunsten van deze twee illusionisten.

				Intussen gaat Wallace soepeltjes door met het programma en tovert hij één voor één een kaart aan zijn vingertoppen, die hij ook weer één voor één laat verdwijnen. Het publiek ligt aan zijn voeten, het is een truc die altijd veel bewondering oogst. Daarna gaat hij weer door met een act waar hij het publiek bij betrekt.

				‘Mevrouw,’ richt hij zich tot een van de toeschouwers, ‘u weet vast wel wat het is om kleren te verstellen, van al die lastige familieleden die alles maar verslijten. Of beddengoed wellicht?’

				‘Wat heet. Praat me er niet van,’ antwoordt de vrouw lachend.

				‘Dan weet u ook wat een gepruts het kan zijn om de draad goed in de naald te krijgen,’ gaat Wallace verder.

				‘Daar weet Betsy wel raad mee, met naalden!’ roept iemand uit het publiek. ‘Ze mag af en toe graag een steekje uitdelen. Wat jij Betsy?’

				De mensen lachen en Wallace lacht mee, zij het niet te uitbundig.

				Jim kijkt naar hem en weet precies wat hij denkt, want dat zijn de dingen die Wallace hem keer op keer weer uitlegt. Het is belangrijk met de zaal mee te gaan, je wilt ze tenslotte niet voor het hoofd stoten, of iemand voor schut zetten. Maar ze moeten ook niet aan de haal gaan met je truc, dus zorg dat je de controle houdt, met een paar welgekozen woorden.

				‘Betsy is een vakvrouw, dat is duidelijk,’ zegt Wallace rustig. ‘Dus ze weet hoe belangrijk het is de draad strak te houden. Te veel vrijheid maakt hem onhandelbaar, hè Betsy?’ Hij knipoogt naar Betsy, die breed naar hem teruglacht.

				‘Betsy, mag ik je uitnodigen op het podium om de volgende truc te begeleiden? En mag ik dan ook die meneer daar vragen naar voren te komen?’

				Wallace wijst op de man in de zaal die het commentaar over Betsy maakte. Niets dat mensen beter de mond snoert dan ze op een podium te zetten.

				‘En mag ik dan tot slot mijn assistent Jim vragen erbij te komen, voor het geval er iets misgaat?’

				In het theater vroeg Wallace vaak nog meer mensen op het podium en hij liet nooit na te informeren of er een dokter in de zaal was, om de spanning nog verder op te voeren. Maar in deze buurtpub is de kans op een dokter klein, en zou die vraag misschien juist de sfeer verstoren.

				‘Mevrouw, meneer, wilt u zo vriendelijk zijn in mijn mond te kijken?’ Wallace opent zijn mond wijd en Betsy en de man controleren of hij daar niets verborgen houdt.

				Vervolgens trekt Wallace een paar pakjes met naalden uit zijn vestzak en uit een andere zak een klosje garen. Hij haalt de naalden uit de pakjes, neemt ze tussen zijn lippen en begint ze in te slikken, bij tientallen tegelijk, er lijkt geen einde aan te komen.

				Er klinken verschrikte geluiden uit de zaal en vanaf het podium kijkt Betsy ontzet toe. Ook de man is duidelijk onder de indruk, al probeert hij dat niet te laten merken. De spanning in de zaal stijgt. Niemand zegt meer iets, tot Wallace zelf na een tijdje de spanning verbreekt.

				‘U ziet,’ zegt hij glimlachend, ‘ik slik ze met de oogjes eerst, zodat ze kunnen zien waar ze naartoe gaan.’

				De mensen beginnen een beetje te lachen, maar hun aandacht verslapt geen moment, en tientallen ogen volgen ingespannen elk gebaar dat Wallace maakt.

				Nadat hij alle naalden heeft ingeslikt, gooit hij zijn hoofd achterover, opent zijn mond en nodigt het kleine groepje uit om nog een keer te kijken.

				Dit doen ze; er is niets te zien.

				Daarna begint Wallace op zijn gemak het witte garen van het klosje af te rollen en slikt ook dit door, tot er vele meters in zijn mond zijn verdwenen.

				Dan wordt het stil. Een paar tellen gebeurt er niets, en dan begint Wallace te hoesten. Met veel gevoel voor dramatiek trekt hij gezichten, hoest nog een keer en schraapt zijn keel. Een vrouw in de zaal slaat geschrokken haar hand voor haar mond. Dan pakt Wallace het einde van de witte draad en begint die uit zijn mond te trekken. Langzaam trekt hij en al snel komt de eerste glanzende naald tevoorschijn, bungelend aan de draad. Vijftien centimeter verder komt de tweede tevoorschijn, en dan de derde, netjes geregen aan het garen. De mensen beginnen luidruchtig te klappen en te schreeuwen, maar Wallace gaat onverstoorbaar door, tot hij de hele draad tevoorschijn heeft gehaald en er een meterslange kluwen vol naalden op het podium ligt.

				Dan buigt hij en de zaal barst los in een nog enthousiaster geklap en gefluit.

				Jim komt naast hem staan en samen buigen ze nog een keer. De act is een groot succes.

				Als ze daarna rondgaan met een beker, wordt er gul gegeven. Een paar mannen komen naar Wallace toe om hem te vragen hoe hij het deed, maar die geheimen geeft Wallace natuurlijk niet prijs. ‘Het spijt me dat ik u dat niet kan vertellen,’ zegt hij, ‘maar ik zou geen droog brood meer verdienen als ik dat deed.’

				Dat begrijpen de mannen, en rond de tafel en toog blijven ze druk speculeren over hoe Wallace en Jim het allemaal gedaan hebben.

				Jim heeft genoten van zijn eerste avond. Het directe contact zo met het publiek spreekt hem aan en hij vindt het misschien nog wel leuker dan op het podium in het Covent Garden Theater. Maar volgens Wallace zal hij snel genoeg ondervinden hoeveel zwaarder het is om op deze manier te werken.

				Nadat ze hun spullen hebben ingepakt, gaan ze aan de toog zitten met een biertje. Ze vragen de kroegbaas of hij wel vaker artiesten in zijn kroeg heeft en proberen het gesprek subtiel op Adam Davenport te brengen. De kroegbaas kent wel wat namen van zangers en goochelaars, zoals die van de furore makende Douglas en Selina, maar de naam Davenport zegt hem helemaal niets. Ze knopen nog wat gesprekjes aan met andere mensen, maar ook daar worden ze niet veel wijzer van. Niemand heeft ooit van Davenport gehoord.

			

		

	
		
			
				8

				Londen laat zich van zijn duisterste kant zien en onze helden doen een schokkende ontdekking

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Na twee weken vindt Jim het nog steeds leuk om de verwondering van de mensen in de zaal te zien, al gebeurt het ook regelmatig dat dronken kroegbezoekers de voorstelling verstoren. Sommigen zijn zelfs zo brutaal dat ze naar voren komen om te proberen zo de trucs van de goochelaars te doorgronden en dat zijn momenten waarop Jim verlangt naar de afstand die het podium in het Covent Garden Theater schiep. Toch geniet hij ervan om het vak ook van deze kant te zien en hij heeft het gevoel dat hij de afgelopen dagen meer heeft geleerd dan in al die maanden ervoor.

				Het moeilijkste aan hun nieuwe bestaan is misschien wel dat ze voortdurend aan het werk zijn. ’s Middags en ’s avonds met optredens en in de ochtend en vroege middag met het regelen van optredens. Een werkritme dat in het begin maar één keer onderbroken is door de begrafenis van Heidi op een sombere woensdagmiddag. Bij die gelegenheid zag Jim ook Stanley, de man van Heidi, een boom van een kerel, met handen als kolenschoppen, zoals Wallace had gezegd, gebroken van verdriet. Jim had hem niet aan durven kijken en hield zijn hoofd de hele tijd gebogen. Het was een sobere aangelegenheid en de laatste keer dat ze Vernon en al hun vrienden bij elkaar zagen. Na afloop waren hij, Wallace en Jennifer nog iets gaan drinken.

				Af en toe wordt Jim geplaagd door verdriet en schuldgevoelens over Heidi, maar hij krijgt nauwelijks de tijd om bij haar stil te staan. Van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat lopen ze te sjouwen met hun koffers met goochelaarsspullen. Je kunt er niet op rekenen dat in de kroeg waar je die avond staat een goede tafel of goede verlichting is, dus moet je zorgen dat je alles zelf bij je hebt.

				Als Wallace en Jim die avond na de voorstelling hun spullen inpakken, blijven ze niet lang hangen. Ze hebben tot nu toe geen gelegenheid voorbij laten gaan om navraag te doen naar Adam Davenport, maar zijn nog nooit iemand tegengekomen die zelfs maar van hem gehoord heeft. Ze verwachten al bijna niet meer dat het zal gebeuren en na een kort gesprekje en één biertje besluiten ze maar eens op huis aan te gaan.

				Ze stappen de zomeravond in, die die naam eigenlijk niet verdient. Al dagen is het mistig in de stad en is het weer koud en vochtig. Doordat er niet veel wind staat, blijft de mist hangen en kort nadat Wallace en Jim de kroeg hebben verlaten, parelen de druppeltjes van het rondzwevende vocht op hun kleren, haren en zelfs op hun wimpers. De zomer, nadat die zo mooi was begonnen, is koud geworden en de mensen stoken ’s avonds hun kolenvuren weer op. De rook uit de schoorstenen vermengt zich met de dampen die opstijgen uit de Thames en uit de stad zelf. De afvoer is op sommige plekken in Londen zo slecht dat de damp regelrecht uit de grond lijkt te komen. Daarbij produceren brouwers, leerlooiers en scheepsbouwers ook nog eens zwaveldampen, die bij bepaalde winden over de stad trekken en soms weken blijven hangen. Die dampen zijn puur vergif en doen mensen zo erg hoesten dat ze pijn aan hun longen krijgen.

				Jim woont al zijn hele leven in Londen en heeft mist in alle vormen en kleuren gezien. Van dichte mist zo groen als glas die mensen, koetsen en huizen op een bijna sprookjesachtige manier omlijst, tot modderige geelbruine dampen die zich om straatlantaarns heen krullen en kelders in glijden, zo dicht dat je een halve meter voor je uit helemaal niets meer ziet. Ze ruiken ook elke keer weer anders en soms zijn ze zo dik dat je ze bijna kunt proeven. Vorig jaar was het zo erg dat er zevenhonderd doden meer waren dan anders. Negentien van deze doden waren mensen die de Thames in waren gelopen, omdat ze geen hand voor ogen zagen.

				De mist dempt de geluiden op straat en maakt spookachtige verschijningen van de mensen die er lopen. Bewegingen zijn trager dan anders en lijken soms wel zo vaag als een hallucinatie. Jim weet dat ze langs straten komen, maar je kunt nauwelijks zien waar die beginnen; het zijn niet meer dan donkere gaten.

				‘Weet jij nog waar we naartoe moeten?’ vraagt hij aan Wallace, en zelfs zijn stem klinkt mistig.

				Hij hoort wat vage geluiden achter zich, maar kan het antwoord van Wallace niet verstaan.

				De straatlantaarns lichten hier en daar op als kaarsen, waar slierten damp omheen kringelen. Maar sommige straten hebben helemaal geen verlichting en het lijkt wel of de mist daar nog dichter is, of de duistere eigenschappen van de grote stad hier nog scherper zijn.

				Jim blijft staan om op Wallace te wachten en kijkt om zich heen. Ze moeten ergens in de wijk Covent Garden zijn, maar hij weet niet meer waar. Zo te ruiken is de Thames niet ver weg, maar het kan ook alleen de mist zijn die hij ruikt. Toch moet hij denken aan die onfortuinlijke voetgangers van vorig jaar en hij is niet van plan het eerste nieuwe slachtoffer van dit jaar te worden.

				Dan hoort hij snelle voetstappen en verbaasd draait hij zich om. Waarom zou Wallace ineens zo hard gaan lopen? Jim wil hem net waarschuwen, als hij getroffen wordt door een gevoelige klap op zijn kaak. Hij schreeuwt het uit van verbazing en pijn. De koffer wordt uit zijn hand gerukt en dan voelt hij nog meer klappen en stompen, overal op zijn lichaam.

				‘Hou op! Wat gebeurt er? Wallace!’ roept hij geschrokken.

				Maar de schimmige gedaantes tegenover hem zijn niet Wallace. Ze sjorren aan zijn kleren en stompen hem waar ze maar kunnen. Jim probeert hun klappen te ontwijken. Nadat hij van zijn eerste schok is bekomen, herstelt hij zich en deelt hij zelf ook een paar harde klappen uit. Hij grijpt een van de mannen bij zijn haar, maar als die hem met zijn vuist in het gezicht raakt, moet Jim wel loslaten en hij laat zich op de grond zakken. Hij is helemaal duizelig en zijn neus bloedt. Hij hoort holle stompen en het duurt even voor hij beseft dat het geen klappen tegen zijn eigen lichaam zijn.

				Dan hoort hij een kreet en hij meent de stem van Wallace te herkennen.

				‘Nee! Niet mijn handen!’ schreeuwt Wallace. ‘Neem alles wat je wilt, maar doe me geen pijn! Nee!’

				Dan klinkt er een ijselijk geschreeuw en het bloed stolt in Jims aderen. Hij krabbelt overeind en begint in de richting van het geluid te strompelen. Er komt iemand naar hem toe en ondanks zijn verwondingen grijpt hij de kerel instinctief vast. Hij wil hem bij zijn haar grijpen, maar de man heeft een zakdoek om zijn gezicht gebonden en Jim grijpt ernaast. Dan krijgt hij een zware stomp in zijn buik en kronkelend van de pijn zakt hij op straat. Het kost hem moeite om adem te halen en de tranen biggelen over zijn wangen. Uit pure wilskracht en een gevoel voor zelfbehoud dwingt hij zichzelf zijn hoofd op te tillen om erachter te komen waar zijn belagers zijn gebleven, maar het enige wat hij hoort is het geluid van wegstervende voetstappen. Dan laat hij zich zakken en een tijdje blijft hij heel stil liggen in de hoop dat de pijn zo sneller weg zal trekken. Terwijl hij daar ligt, begint er ergens diep vanbinnen iets te knagen. Er is iets raars aan deze situatie, maar wat? Hij sluit zijn ogen, maar is te zeer aangeslagen om er verder over na te kunnen denken. Hij weet niet hoe lang hij daar zo heeft gelegen, als een zacht gejammer tot hem doordringt, en hij krabbelt weer overeind.

				‘Wallace?’ vraagt hij. ‘Ben je daar? Ben je in orde?’

				Hij gaat met zijn handen langs de muur en kruipt verder over het trottoir, net zo lang tot hij een been voelt.

				‘Wallace?’ vraagt hij nog een keer.

				Wallace zit zachtjes te huilen en Jim vergeet zijn eigen pijn. Ze moeten hier weg, en wel zo snel mogelijk. ‘Kun je opstaan?’ zegt hij. ‘We moeten hier weg, Wallace, voor die lui terugkomen.’

				Wallace kijkt Jim aan en het lijkt erop dat zijn woorden tot hem zijn doorgedrongen. Ook Wallace krabbelt overeind tegen de muur.

				Dan herinnert Jim zich ineens hun koffers. ‘Onze spullen,’ zegt Jim. ‘Wat is er met onze spullen gebeurd?’

				Hij begint te zoeken en vindt een van de koffers, die helemaal uit elkaar gerukt op straat ligt. Jim beseft dat het holle geluid dat hij hoorde, het geluid was van de koffer die tegen de muur werd gebeukt. De tafel die erin zat is aan splinters getrapt en de lampen zijn natuurlijk helemaal stuk. Even verderop ligt de andere koffer, al even onbruikbaar geworden. Zelfs Wallace’ hoge hoed ligt ergens, helemaal platgetrapt en zo beschadigd dat hij niets meer waard is.

				‘Laat maar,’ zegt Wallace. ‘Laat die troep maar liggen. We gaan, we hebben het niet meer nodig.’

				Jim kijkt hem ongerust na, terwijl Wallace wegstrompelt en na een laatste blik op hun spullen, loopt hij hem achterna.

				‘Wat bedoel je, Wallace, dat we die spullen niet meer nodig hebben?’

				Maar Wallace antwoordt niet.

				‘Wallace!’ roept Jim hem na en dan blijft Wallace staan.

				Een eindje voor hen uit bungelt een lamp aan de gevel van een huis en als ze dichterbij komen, ziet Jim dat het een hotelletje is.

				‘Kom,’ zegt hij tegen zijn vriend, ‘we gaan hier naar binnen. Misschien kunnen we er wat drinken.’

				Hij duwt de deur open en in het halletje treffen ze de hotelbaas die hen verbaasd aankijkt.

				‘Nog op pad in dit weer?’ zegt hij.

				‘We hebben… We zijn overvallen,’ zegt Jim. ‘Heeft u misschien iets te drinken voor ons?’

				‘Overvallen?’ zegt de man bezorgd. ‘Hebben jullie een dokter nodig?’

				Jim kijkt naar Wallace en probeert in te schatten hoe erg zijn verwondingen zijn. Wallace doet raar afwezig en Jim vraagt zich af of misschien de schok van de overval voor hem het ergste is geweest.

				‘Ja, een dokter is misschien wel een goed idee,’ zegt Jim.

				De man knikt en loopt naar een kastje dat hij opent met een sleutel. Hij schenkt hun allebei een stevige borrel in. ‘Neem dit,’ zegt hij en hij schuift twee glaasjes over de balie naar hen toe.

				Jim is hem dankbaar en slaat het drankje in één keer achterover. Hij dwingt Wallace hetzelfde te doen, en die gehoorzaamt.

				‘Ik heb wel een mannetje,’ zegt de hotelbaas. ‘Komt ook ’s avonds. Hoewel, met deze mist weet ik het niet zeker.’

				Jim duwt Wallace naar een van de stoelen in het halletje en gaat naast hem zitten. De hotelbaas verdwijnt door een achterdeur.

				Een tijdje zitten ze zo naast elkaar en ze zeggen niets. Jim vraagt zich af of dat mannetje over wie de hotelbaas het had er speciaal is voor gasten die overvallen zijn. Als het echt een dokter is, zullen ze hem wel moeten betalen. En dan, terwijl hij zijn hand in zijn jas steekt, voelt hij dat zijn portemonnee er nog in zit. Verbaasd haalt hij het ding tevoorschijn. ‘Hoe kan dat nou?’ zegt hij.

				Wallace zit ineengedoken naast hem, maar kijkt op als Jim zijn portemonnee in de lucht houdt.

				‘Ze hebben mijn geld niet meegenomen,’ zegt hij.

				‘Misschien omdat het gewoon een stel sadistische klootzakken was,’ zegt Wallace. ‘Een van hen is op mijn hand gaan staan.’

				Hij haalt de hand tevoorschijn en Jim schrikt als hij ziet hoe blauw, opgezet en bloederig die eruitziet. Twee vingers staan in een onnatuurlijke houding.

				Jim vergeet helemaal het geld, de verloren koffer en zijn eigen blauwe plekken. ‘Wallace!’ zegt hij ontzet. ‘Dat is verschrikkelijk.’

				Wallace knikt. ‘Vertel mij wat,’ zegt hij cynisch.

				Jim heeft het gevoel alsof de grond onder zijn voeten wegzakt. Alles om hem heen draait. ‘Wat moeten we nu, Wallace? Wat moeten we nu?’ is het enige dat hij weet uit te brengen.

				 

				Ondanks de mist komt het mannetje opdagen en hij verbindt Wallace’ hand. Hij stelt vast dat twee vingers gebroken zijn en minstens twee middenhandsbeentjes, wellicht drie. Wallace zal voorlopig zijn hand niet kunnen gebruiken en het zou het beste zijn als hij een poosje rust hield.

				Noch Wallace noch Jim heeft de moed de oude baas te vertellen wat voor beroep ze hebben en dat die rust voor Wallace wel eens tot in de eeuwigheid kan duren. Het is niet dat ze de gevoelens van de dokter willen sparen, maar meer dat ze commentaar van zijn kant niet kunnen verdragen, hoe cynisch of meelevend dat ook zou zijn.

				De dokter deelt Jim mee dat zijn neus gebroken is en dat hij daar niet veel aan kan doen. Het moet vanzelf herstellen.

				De hotelbaas leeft met hen mee, en biedt hun een kamer aan tegen een speciaal tarief. Jim en Wallace accepteren het aanbod dankbaar. Ze hebben geen van beiden de moed om nog de straat op te gaan, al wonen ze niet eens zo ver hiervandaan.

				De man brengt hen naar een klein kamertje met twee bedden. Jim wast zijn gezicht in de kom water die op de kamer staat, en voelt zich weer een klein beetje beter. Wallace is meteen op zijn bed geploft.

				De dagen daarop blijven ze op hun kamer en brengen zowat de hele tijd slapend door. Het doet hun beiden goed om een beetje op verhaal te komen. Maar op de derde dag drijft honger Jim zijn bed uit en hij slaagt erin ook Wallace te overtuigen dat een ontbijt hem goed zou doen.

				De mist is opgetrokken en voor het eerst in dagen is de lucht relatief helder. Ze zoeken een tentje om ergens iets te eten, en bestellen een bord met brood, spek en eieren. Van de koffers geen spoor, viel Jim onderweg op, maar het feit dat hij geen idee heeft in welke straat ze zijn overvallen kan daarbij een rol spelen.

				Als de ober de borden voor hen neerzet, kijkt hij hen een beetje eigenaardig aan en als Jim voorzichtig aan zijn neus voelt, merkt hij dat die behoorlijk is opgezwollen. Hij heeft zichzelf nog niet in een spiegel bekeken, maar het zal er wel niet al te best uitzien. Het beneemt hem de eetlust echter niet, en ze eten zonder een woord te zeggen. Pas als hij bijna klaar is, begint Jim te praten.

				‘Ik zou de voorstellingen kunnen leiden,’ zegt hij terwijl hij het laatste restje eigeel van zijn bord opveegt met een stukje brood. ‘Dan gaan we gewoon door met wat we deden.’ Hij kijkt Wallace niet aan terwijl hij dit zegt.

				Wallace gebruikt één hand om zijn ontbijt mee naar binnen te werken en Jim heeft zijn brood in handzame stukjes gescheurd, zonder dat Wallace daarom gevraagd heeft. Toch eet hij langzaam, en zijn bord is nog halfvol.

				Pas toen hij begon te eten, voelde Jim dat zijn kaak ook nog behoorlijk gevoelig was, eigenlijk voelt zijn hele gezicht beurs. Maar hij zou best nog een bord op kunnen.

				Als het lang stil blijft, kijkt hij op.

				Wallace zucht. ‘We moeten toch wat, inderdaad, dus misschien is het een idee.’

				‘En het is maar voor tijdelijk,’ zegt Jim haastig. ‘Je hand kan weer helemaal genezen en dan doen we het gewoon weer zoals we het altijd hebben gedaan.’

				Wallace zegt niets en een tijdlang zit hij voor zich uit te staren. Dan eet hij zijn bord leeg en schuift het aan de kant. ‘Ik weet het niet, Jim,’ zegt hij. ‘Ik denk dat ik realistisch moet zijn, en onder ogen moet zien dat ik misschien nooit meer zal goochelen.’

				‘Nee!’ roept Jim uit. ‘Nee, Wallace, zo moet je het niet zien. En zo moet je niet denken, want dat gaat gewoon niet gebeuren. We gaan dit even tijdelijk oplossen, tot je weer beter bent.’

				‘Misschien kan ik beter trucs gaan ontwikkelen,’ zegt Wallace. ‘Daar zit waarschijnlijk meer toekomst in dan in mijn vingervlugheid.’

				Als de ober komt om de tafel af te ruimen, bestelt Jim nog twee koppen koffie. Hij wou dat hij de juiste woorden wist om zijn vriend op te beuren, maar hij weet gewoon dat Wallace gelijk heeft. Een gebroken hand is het ergste wat een goochelaar kan overkomen.

				De koffie wordt voor hen neergezet en Jim voorziet zijn kopje ruim van suiker. Wallace roert al met het lepeltje in het zijne, maar heeft er voor zover Jim gezien heeft nog helemaal geen suiker in gedaan.

				‘Moet je niet…?’ vraagt hij terwijl hij het potje suiker omhooghoudt, maar Wallace hoort hem niet en begint steeds harder te roeren.

				‘Wallace?’ vraagt Jim ongerust.

				Dan kijkt Wallace Jim aan en in zijn ogen ligt een gloed die Jim goed kent. ‘Jim, ik heb een idee!’ zegt hij. ‘Een briljant idee.’

				Jims hart maakt een sprongetje. Hij weet niet wat voor idee het is, maar dát er een idee is maakt hem al blij.

				‘We gaan Douglas en Selina opzoeken. We hebben nu meer reden dan ooit om die truc te vinden, en zij weten misschien wel wie die Davenport is. Zij zijn tenslotte de enige connectie tussen Davenport en Anderson die we hebben.’

				Jim vindt het echt een briljant idee en ze verbazen zich er allebei over dat ze er niet eerder op gekomen zijn.

				Na het ontbijt lopen ze rustig in de richting van het Adelphi Theater. Al hebben ze vrij laat ontbeten, het theater zal om twaalf uur ’s morgens vast nog niet open zijn. Ze hangen een beetje rond en tegen tweeën kloppen ze aan bij de artiesteningang. Er wordt niet opengedaan, maar als Jim tegen de deur duwt, blijkt die niet op slot te zitten.

				Ze komen in een doolhof van gangen en deuren terecht, waar volop bedrijvigheid heerst. De eerste voorstelling begint vaak om drie uur ’s middags en er zijn al allerlei mensen bezig om de zaakjes te regelen.

				Ze proberen hier en daar een deur, in de hoop Douglas en Selina te vinden, maar de meeste kleedkamers zijn leeg. Met een succesnummer als de gedachteleestruc van Douglas en Selina hoeft er verder kennelijk niets op het programma te staan, denkt Jim bij zichzelf.

				Bij de volgende deur die ze openen, hebben ze geluk. Terwijl Jim om een hoekje kijkt, ziet hij een vrouw met blonde krullen zitten, met haar rug naar hem toe.

				Hij wenkt Wallace. ‘Ik heb hen gevonden.’

				Wallace knikt en Jim doet zachtjes de deur weer dicht, zodat Wallace kan aankloppen. Zonder op antwoord te wachten, doet hij de deur open en stapt naar binnen.

				Selina heeft zich omgedraaid en kijkt hen verbaasd en met een betraande blik aan. Douglas staat naast haar en kijkt al niet veel vrolijker dan Selina.

				Als ze het tweetal zien dat hun kleedkamer binnenkomt, gaan hun ogen wijd open. ‘Wat is er in hemelsnaam met jullie gebeurd?’ vraagt Douglas.

				Onwillekeurig houdt Wallace zijn hand een beetje achter zijn rug, ziet Jim.

				‘We zijn overvallen,’ antwoordt Jim laconiek.

				Al zijn de verwondingen van Wallace veel ernstiger, Jim ziet er het meest gehavend uit.

				‘Oh,’ zegt Selina en ze slaat een hand tegen haar mond. Meteen begint ze te huilen en Douglas slaat een arm om haar heen.

				‘Ach, kom, zo erg is het niet,’ mompelt Wallace en Jim brengt instinctief zijn hand naar zijn gezicht.

				‘Ze kan vandaag niet zo veel hebben,’ zegt Douglas een beetje verontschuldigend. ‘Ga zitten, zoek maar ergens een plekje.’

				Jim heeft sterk het vermoeden dat ze lang niet zo vriendelijk ontvangen zouden zijn als ze er niet zo bont en blauw uit hadden gezien. Tenslotte zijn ze rivalen en Wallace heeft al eens eerder een poging gedaan achter hun geheimen te komen.

				Douglas vraagt of ze iets willen drinken, en gaat het vervolgens inschenken.

				‘Is alles in orde?’ vraagt Jim aan Selina. ‘Of ben je zo geschrokken van ons?’

				Dat tovert zowaar een waterig glimlachje op Selina’s gezicht. ‘Nee,’ zegt ze, ‘nee, al zien jullie er echt verschrikkelijk uit.’ Ze kijkt hen onderzoekend aan.

				‘Ach, de straten van Londen op het nachtelijk uur,’ zegt Wallace luchtig.

				‘Wat brengt jullie hier?’ vraagt Douglas, terwijl hij hun een glas cognac overhandigt. Het valt Jim op dat zijn hand daarbij een beetje trilt. Terwijl hij ook Selina een glas cognac aanreikt, vraagt Jim zich af wat er in hemelsnaam met deze twee aan de hand kan zijn.

				‘We hebben gehoord wat er met Heidi gebeurd is,’ zegt Selina. ‘Vreselijk, echt vreselijk. We zijn dan misschien concurrenten, maar zoiets gun je niemand.’

				Jim slaat zijn ogen neer en probeert zijn gevoelens over Heidi weg te drukken. Hij merkt dat hij Selina eigenlijk wel aardig begint te vinden en neemt snel een slokje van zijn cognac, terwijl hij sluiks naar Wallace kijkt. Het sterke spul doet hem hoesten en hij zet het glas weer neer.

				‘Zijn jullie soms op zoek naar werk?’ vraagt Douglas.

				‘Eh, nee,’ zegt Wallace. ‘Eigenlijk zijn we op zoek naar informatie. We hebben, dat wil zeggen, we zijn op bezoek geweest bij Bartholomew Anderson, die Amerikaanse zakenman over wie jullie me verteld hebben.’

				Selina maakt een gesmoord geluid, en houdt haar zakdoek weer voor haar mond. Dan haalt ze hem weg en neemt een flinke slok van haar cognac.

				‘En eh,’ gaat Wallace enigszins in de war gebracht verder, ‘en eh, we hoorden van hem over ene Adam Davenport, een collega-goochelaar. Zegt die naam jullie iets?’

				‘Adam Davenport?’ herhaalt Douglas. ‘Ja, die naam zegt me wel iets. Maar hij is geen goochelaar, voor zover ik weet.’

				Jim moet een gevoel van teleurstelling onderdrukken. Het zal toch niet waar zijn, hè? Maar als Douglas doorgaat, verdwijnt dat gevoel als sneeuw voor de zon.

				‘Adam Davenport ontwikkelt trucs, al jaren. Een van de besten in het vak.’

				‘Een van de besten ter wereld,’ zegt Selina gesmoord, terwijl ze nog een slok neemt. ‘Een meester.’

				Dus daarom kende niemand zijn naam! Iedereen kent natuurlijk de goochelaars op het podium, maar niemand kent de namen van de mensen achter de schermen.

				Wallace en Jim zwijgen even, verbijsterd over wat ze net gehoord hebben. Het is zo logisch en toch is het geen moment bij ze opgekomen.

				‘We zijn naar hem op zoek,’ zegt Jim dan. ‘Hebben jullie enig idee waar we hem kunnen vinden?’

				‘Hij is verdwenen,’ zegt Selina abrupt.

				‘Ahem,’ zegt Douglas. ‘Dat klopt. Een tijdje geleden. Hij… Ineens was hij weg en niemand heeft sindsdien meer iets van hem gehoord.’

				‘En het is wel duidelijk wie daarachter zit…’ zegt Selina duister.

				‘Selina!’ zegt Douglas waarschuwend.

				‘Douglas, ik geloof dat ik niet langer mijn mond kan, of wíl houden,’ zegt Selina dan fel. Ze kijkt Wallace en Jim aan met haar helderblauwe ogen en Jim voelt een steek ergens in zijn buik.

				‘Jullie hebben contact gezocht met Anderson, toch?’

				‘Selina, alsjeblieft,’ zegt Douglas.

				‘Hebben jullie enig idee met wat voor iemand jullie te maken hebben? Weten jullie wel wat voor persoon hij is, en hoe hij zakendoet?’

				Douglas slaat zijn handen voor zijn gezicht.

				‘Jullie denken zeker dat het heel goed met ons gaat,’ vervolgt Selina. ‘Dé truc van Londen, het gesprek van de dag. Nou, in werkelijkheid staan de zaken er heel anders voor.’

				‘Selina, moet dit echt?’ doet Douglas een laatste wanhopige poging.

				Maar Selina negeert hem. ‘Die Anderson van jullie is een schurk.’

				‘Ho ho, hij is niet “onze” Anderson,’ protesteert Wallace.

				‘Des te beter,’ zegt Selina. ‘Hij brengt mensen aan de bedelstaf, hij ruïneert ze. Het is een gewetenloze oplichter, niets anders.’

				‘Maar hoe dan?’ vraagt Jim oprecht verbaasd. ‘Ik dacht echt dat jullie het succes van de stad waren.’

				‘Dat zijn we ook, maar vraag niet hoe. Hij… hij…’ Ze is zo boos en geëmotioneerd dat ze niet verder kan praten.

				‘Hij chanteert ons…’ fluistert Douglas dan. ‘Hij heeft ons die truc van het gedachtenlezen verkocht. We hebben er veel geld voor betaald, echt heel veel geld. Hij liet ons een contract tekenen van wel twintig pagina’s. We hebben het allemaal doorgenomen voor we het ondertekenden, maar later bleek dat de dingen toch anders in elkaar zaten dan we dachten.’

				‘Hij laat ons betalen,’ gaat Selina verder, ‘voor elke keer dat we de truc opvoeren. Dertig procent per optreden, zolang we de voorstelling doen. Jaar na jaar, tot in de oneindigheid.’

				‘En als we niet betalen, stuurt hij zijn zware jongens op ons af,’ vult Douglas aan, ‘om ons onder druk te zetten.’

				‘Je denkt misschien dat we er nog steeds veel geld aan verdienen als we dertig procent afstaan,’ zegt Selina, ‘maar vergeet niet dat we ook de huur van de zaal en het personeel moeten betalen. En het ergste van alles is dat we nooit vrij van hem zullen zijn. Nooit!’

				‘En als we niet doen wat hij zegt, dreigt hij de truc door te verkopen aan andere artiesten,’ zegt Douglas. ‘En daarmee zouden onze inkomsten als een kaartenhuis ineenstorten. We zouden in één klap failliet zijn.’

				Jim en Wallace zijn verbijsterd als ze dit allemaal horen. Ze weten intussen dat Anderson een gewetenloze schoft is, maar dit hadden ze niet kunnen verzinnen. Ze dachten dat Douglas en Selina de topact van Londen waren, het grote kassucces, en hoe hadden ze ook kunnen bedenken dat dit er allemaal achter zat?

				Plotseling benijdt Jim Douglas en Selina helemaal niet meer. Anderson deinst nergens voor terug, hij gaat over lijken als het hem zo uitkomt. Hij doet dingen die gewoonlijk nooit voorkomen; het is een soort erecode dat een truc niet aan verschillende artiesten wordt verkocht, want daarmee ondermijn je het hele vak. Het duizelt Jim, en hij besluit maar geen cognac meer te drinken. Hij zet zijn glas neer en sluit zijn ogen, maar dan verschijnt er ineens een gezicht voor hem. Jim grijpt naar zijn haar en probeert hem vast te houden, maar hij mist en grijpt in plaats daarvan de zakdoek vast, die gedeeltelijk van zijn gezicht schuift. Dan krijgt hij een heftige stomp in zijn buik en even vergeet hij alles. De herinnering is zo pijnlijk dat hij zijn ogen met een ruk weer openspert. En plotseling weet hij wat er mis was aan de overval. De mist was dan misschien heel dicht, maar hij heeft de man die hem sloeg, en die vermoedelijk Wallace’ hand heeft gebroken, herkend. Hij weet wie het was. Hij ziet hem net zo duidelijk voor zich als de eerste keer dat hij hem heeft ontmoet.

				9

				Wallace en Jim verlaten de beschaving van Londen en trekken de wildernis in

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Jim kijkt naar het groene landschap dat geleidelijk aan hem voorbijtrekt. Tegenover hem is Wallace in slaap gesukkeld. Zijn hoofd beweegt zachtjes op en neer met het ritme van de trein. Sinds hij zijn hand heeft gebroken is hij niet meer helemaal dezelfde. Hij is sneller moe en slaapt meer dan eerst.

				De andere passagiers in hun coupé zijn een man en een vrouw. De vrouw zit naast Wallace en kijkt af en toe even misprijzend naar hem, volgens Jim omdat ze zelf graag bij het raam zou zitten en het uitzicht aan Wallace toch niet besteed is. Ze is gezet en draagt een grijze mantel, die net zo grijs is als haar haar, waardoor ze er een beetje uitziet als een hele grote postduif. Naast haar staat een mandje met eieren. De man tegenover haar draagt een bruin tweedjasje en een geruite broek en plukt steeds aan zijn snor. Af en toe zeggen ze iets tegen elkaar en Jim moet moeite doen hen te verstaan, want ze praten met een accent dat hij in Londen nog nooit gehoord heeft.

				Terwijl het landschap steeds heuvelachtiger wordt en Jim zich verbaast over hoe groot Engeland wel niet is, denkt hij aan de gebeurtenissen van de afgelopen tijd. Wie had nou kunnen denken dat zijn goochelcarrière ertoe zou leiden dat hij Londen nog eens zou verlaten. Maar na de moord op Heidi, de overval en daar nog bovenop het verhaal van Douglas en Selina leek het hun allebei het beste de stad maar even uit te gaan. Wallace had afscheid genomen van Jennifer, die niet echt blij was te horen dat hij geen idee had wanneer hij weer terug zou komen. Wallace vertelde dat ze steeds meer moeite kreeg met de onzekerheid die nu eenmaal bij zijn vak hoorde. Jim kreeg het idee dat ze hun relatie min of meer had beëindigd, maar Wallace kon soms wat vaag zijn over dit soort dingen. Zelf had hij nog een bezoekje gebracht aan zijn ouders en gezegd dat ze gingen rondreizen omdat hun act zo’n succes was. Het leek hem nergens voor nodig dat ze zich zorgen over hem zouden maken; hun leven was al zwaar genoeg. Sam had hem gesmeekt of hij mee mocht, maar Jim had hem gezegd dat hij nu jammer genoeg nog te jong was, en dat het misschien over een tijdje wel zou kunnen. Op dit moment zou het ook veel te gevaarlijk voor Sam zijn, maar dat had Jim hem maar niet verteld.

				Hoewel hij de stad met moeite achter zich laat, zijn Jims gedachten aan Londen op dit moment niet prettig. Hij denkt aan Heidi en hoe hij haar voor het laatst in de kleedkamer zag liggen, met die prachtige ogen die nietsziend omhoog staarden. En nu komt daar ook de herinnering aan Selina bij, met haar betraande gezicht. Woedend is hij op Anderson. Wat een schoft is die vent! Kennelijk deinst hij nergens voor terug. Hij licht mensen op, bedreigt en intimideert hen en als ze hem tegenwerken, schrikt hij zelfs niet terug voor moord! Jim rilt. Hij kijkt naar het glooiende landschap dat zo vredig aan hem voorbijtrekt en plotseling lijkt Londen heel ver weg. Het is een vreemde gedachte dat al die akelige dingen in dezelfde wereld gebeurd zijn.

				De trein mindert vaart en de man en de vrouw pakken hun spullen bij elkaar. Als de trein stopt, wankelt de vrouw en stoot daarbij hardhandig tegen Wallace aan (niet helemaal per ongeluk, denkt Jim). Wallace schrikt wakker.

				‘O, neem me niet kwalijk,’ glimlacht ze liefjes naar Wallace en samen met de man verlaat ze de coupé.

				‘Waar zijn we?’ vraagt Wallace verward.

				Jim tuurt uit het raampje, alsof hij daar wijzer van zal worden. ‘Hm, ik weet het niet,’ zegt hij.

				‘Misschien moet je achter je kijken,’ zegt Wallace droogjes en als Jim over zijn schouder kijkt, ziet hij het bordje waarop de naam van het station staat.

				‘Tiddington,’ leest hij. ‘Weet jij waar dat ligt?’

				‘Hm, vast ergens in de buurt van Oxford,’ zegt Wallace achteloos.

				Tot op het laatste moment hadden ze niet geweten waar ze naartoe zouden gaan en toen Jim op een van de borden op het station Oxford had zien staan, had hij zich automatisch in de richting van dat perron gehaast. Zonder met Wallace te overleggen was hij in de trein gestapt die daar klaarstond en Wallace was achter hem aangekomen. Bagage hadden ze bijna niet, alleen hun jassen, portemonnees, een pak kaarten en wat losse dingetjes die ze in hun jaszakken hadden. Een kaartje hadden ze in de trein gekocht bij de conducteur, en zo waren ze onderweg gegaan naar Oxford en Oxfordshire.

				‘Ik had het even aan dat stel moeten vragen,’ mompelt Jim.

				Wallace tuurt naar buiten. ‘Ze staan nog op het perron.’

				Jim volgt zijn blik en ziet dat ze inderdaad met de conducteur staan te praten. Hij vraagt zich af waar ze het over hebben, maar de conducteur kan natuurlijk zomaar hun buurman zijn. Misschien praten ze wel over hoe de rozen er dit seizoen bij staan. Achter het perron staan ook struiken met wilde rozen en er dartelen allemaal vlinders omheen. Een paar vliegen ook over het perron en eentje landt op hun raam, tot vreugde van Wallace natuurlijk.

				Het beest ziet er gek uit, als je hem zo ondersteboven ziet. Zijn (of is het een haar?) oranjewit gekleurde vleugels gaan zachtjes op en neer en zijn pootjes lijken wel tegen het raam geplakt.

				‘Kun je bij deze ook zien of het een mannetje of een vrouwtje is?’ vraagt Jim, die zich de verhalen van Wallace herinnert.

				‘Dit is een mannetje,’ zegt Wallace.

				Jim buigt zich naar het beestje toe om te zien of er ook maar iets is dat daarop wijst.

				‘Je ziet het aan de vleugels,’ zegt Wallace. ‘Dit is de oranjetip, en bij deze soort hebben alleen de mannetjes grote oranje vlekken aan het einde van de vleugels.’ Hij bestudeert de vlinder aandachtig.

				Jim kan het niet laten. ‘Zit je te bedenken dat je hem graag zou vangen en ergens opprikken?’

				Maar Wallace hapt niet. ‘Als je beter had gekeken, dan wist je dat ik deze al heb,’ zegt hij onverstoorbaar. ‘Hoewel dit een mooi exemplaar is. Nee, ik zit te bedenken dat ik een act met vlinders zou kunnen doen. Dat moet toch mogelijk zijn.’

				Jim vraagt zich net af hoe je in hemelsnaam een vlinder moet trainen, als het schrille fluitje van de conducteur over het perron klinkt en de trein zich weer in beweging zet.

				De vleugels van de vlinder worden opzij geduwd als de trein vaart begint te maken, en hij laat meteen los en fladdert terug naar de struik.

				Wallace geeuwt en strekt zijn benen uit.

				‘Denk je dat wij de enigen zijn die behalve Anderson en Davenport van de Grote Verdwijntruc weten?’ vraagt Jim dan ineens.

				Wallace kijkt hem ernstig aan. ‘Dat zou best kunnen,’ zegt hij. ‘Maar hoe kom je daar zo bij?’

				‘Nou, kijk maar naar wat er de afgelopen tijd gebeurd is. Het is duidelijk dat Anderson er heel wat voor over heeft om die brief terug te krijgen. De moord op Heidi, de overval.’ Jim is even stil. ‘Ik heb een van de overvallers herkend,’ zegt hij dan, en hij vraagt zich af waarom hij het nog niet tegen Wallace gezegd heeft.

				‘Wat?’ vraagt Wallace ontzet.

				‘Een van die kerels. Ze hadden zakdoeken over hun gezicht gebonden, maar ik greep er eentje bij zijn haar en toen zakte die doek naar beneden.’

				‘Nou?’ vraagt Wallace ongeduldig. ‘Wie was het dan?’

				‘Jackson,’ zegt Jim.

				Wallace zijn blik wordt heel donker. ‘Waarom heb je me dat niet meteen verteld?’ vraagt hij.

				‘Ik, ik weet het niet precies. Eerst had ik het niet door. Ik bedoel, ik zag een gezicht met een litteken, maar tegelijkertijd zag ik het niet. Dat kun je soms hebben, en ik besefte pas veel later wie…’ Jim zucht diep. ‘En toen vond ik het heel moeilijk om het aan je te vertellen. Je hand, je had het er zo moeilijk mee, en ik dacht dat je je alleen maar ellendiger zou voelen als je wist wie dat gedaan had.’

				Even zegt Wallace niets en dan zucht hij. ‘Ik denk dat ik het toch wel meteen had willen weten.’ Hij tuurt een poosje nietsziend uit het raam. ‘Die klootzak,’ fluistert hij dan. ‘Die vuile klootzak.’

				‘Anderson zat dus ook achter de overval,’ zegt Jim, ‘zoals we al dachten.’

				Wallace knikt. ‘Misschien hebben wij wel het enige bewijsmateriaal in handen dat Davenport en Anderson met elkaar in verband brengt,’ zegt hij dan langzaam. ‘Denk je eens in wat er gebeurt als Davenports lijk straks ergens wordt gevonden en hij blijkt vermoord te zijn? Onze brief geeft Anderson wel een heel goed motief voor die moord.’

				Jim wordt koud vanbinnen. Wallace’ woorden maken ineens heel duidelijk hoe gevaarlijk het wespennest is waarin ze zich hebben gestoken.

				‘Heb je dat ding trouwens nog?’ vraagt Wallace.

				‘Ja,’ zegt Jim. Wallace had in Londen de brief aan hem teruggegeven. ‘Jij hebt hem bemachtigd, jij moet hem ook bewaren,’ had hij gezegd. En Jim had hem in de voering van zijn jas gestopt, in een zak die hij er zelf in had genaaid. Dat was iets wat hij meteen had gedaan toen hij de assistent van Wallace werd. Een echte zwaluwjas met veel zakken, zoals die van Wallace, kon hij zich van zijn eerste salaris nog niet veroorloven, maar hij had wel wat aanpassingen aan zijn eigen kleren gemaakt.

				‘Goed zo,’ zegt Wallace. ‘Dat is tenminste iets.’

				‘Kunnen we niet gewoon naar de politie gaan?’ vraagt Jim. ‘Ik bedoel we hebben de brief, en het briefje dat Heidi in haar hand had.’

				Wallace denkt na en schudt dan langzaam zijn hoofd. ‘Voor ons is het misschien duidelijk, maar ik vraag me af of de politie het voldoende bewijs vindt. Hij kan die brief van Davenport afdoen als een zakelijk conflict. Tenslotte is er niets met Davenport gebeurd, voor zover we weten.’

				‘Hij is anders wel mooi spoorloos,’ zegt Jim.

				‘Ja, maar dat is geen bewijs. We kunnen Anderson wat dat betreft nergens van beschuldigen. Davenport kan wel op familiebezoek in Aberdeen zijn. Of een reis rond de wereld maken.’

				‘Dat zou hij iemand in zijn omgeving toch verteld hebben?’ zegt Jim.

				Wallace glimlacht. ‘Natuurlijk zou hij dat gedaan hebben. Maar waar het om gaat is dat je niet kunt bewijzen dat Anderson hem iets aangedaan heeft.’

				‘Hm,’ zegt Jim. ‘En het briefje van Heidi dan?’

				‘Wat stond er ook weer in?’ zegt Wallace.

				Jim vist het briefje uit een andere binnenzak, en leest het voor: ‘Meneer A. stelt het niet op prijs als zijn persoonlijke eigendommen worden gestolen.’

				Wallace schudt zijn hoofd. ‘Veel te vaag,’ zegt hij. ‘Het kan van alles betekenen. En zijn naam staat er niet eens in. Dat hebben ze heel slim gedaan.’

				‘Maar Heidi is vermoord!’ zegt Jim verontwaardigd. ‘En ze had het in haar hand! Dat is toch duidelijk?’

				‘En waar is het nu?’ vraagt Wallace.

				‘Hier, natuurlijk,’ zegt Jim, die niet begrijpt waar Wallace heen wil.

				‘Jij hebt het meegenomen,’ zegt Wallace. ‘En daarmee is het bewijs dat Heidi het in haar hand had, vernietigd.’

				Verbijsterd kijkt Jim hem aan.

				‘Nu kan het gewoon betekenen dat het briefje een waarschuwing is, en niets meer.’

				Wallace moet lachen om Jims onthutste gezicht. ‘Ga je hier nou niet ook schuldig om voelen,’ zegt hij. ‘Die Anderson is doortrapt. Hij doet dit soort dingen niet voor het eerst. Zo gemakkelijk zal het niet zijn hem te pakken te krijgen.’

				Jim zucht en kijkt uit het raam. Het gesprek met Wallace heeft hem in de war gebracht en de schuldgevoelens over Heidi komen weer in alle hevigheid terug. Wallace kan gemakkelijk zeggen dat hij zich niet schuldig moet voelen, maar hoe schakel je dat uit? En op dit moment kan hij niet zo veel leuke dingen bedenken om zijn zinnen te verzetten. Want hoe moet het bijvoorbeeld verder met hen? Zal Wallace ooit weer goed kunnen goochelen? Zo goed als voor hij zijn hand brak? Het zijn gedachten die hij telkens probeert te verdringen, maar ze komen steeds maar weer terug. Hij zucht nog een keer, zo diep dat Wallace moet lachen.

				‘Kop op,’ zegt hij. ‘We komen er wel weer bovenop. Dingen kunnen soms erger lijken dan ze zijn.’

				En soms zijn ze net zo erg als ze lijken, denkt Jim.

				 

				Ze zeggen verder niets tot de trein het volgende station in rijdt, dat toevallig Oxford is.

				De stad is groter dan ze dachten en het duurt dan ook niet lang of ze hebben een pensionnetje gevonden waar ze de nacht kunnen doorbrengen. Hun hospita is een slanke vrouw van rond de vijftig, die zich hult in een paars met oranje omslagdoek. Ze leidt hen drie smalle trappen op, voor ze in een klein kamertje komen waar twee bedden staan.

				‘Beneden is ook nog een kamer vrij, groter dan deze, maar de energie daar is niet goed,’ zegt ze vaag. ‘En ik heb zo’n idee dat jullie wel wat positieve energie kunnen gebruiken.’

				Onwillekeurig schiet Jims hand weer naar zijn neus en hij vraagt zich af of die nog blauw is. Of zou de vrouw iets heel anders bedoelen?

				‘Deze is prima,’ zegt Wallace. ‘En vermoedelijk blijven we toch niet zo lang.’

				‘Dat is misschien maar goed ook,’ zegt de hospita. ‘Je kunt maar beter voorzichtig zijn. We hebben de afgelopen nachten een klopgeest op bezoek gehad die volgens mij niets goeds in de zin heeft. Ik hoop dat jullie geen last van hem zullen hebben.’

				Jim onderdrukt een grijns en draait zich snel naar het kleine raampje, dat een prachtig uitzicht biedt op de torens en universiteitsgebouwen van Oxford.

				Als de vrouw de kamer heeft verlaten, begint Jim die te inspecteren. Op beide bedden ligt een kleurige gehaakte sprei en aan de wand hangt een schilderij van een maanachtig landschap met een regenboog erboven en een zwevend, spookachtig gezicht er middenin. Kennelijk is hun hospita nogal spiritueel aangelegd. Jim hoopt maar dat ze geen seance gaat organiseren waarbij een of andere spokenverdelger de klopgeest moet zien te verjagen. Hij heeft in Londen wel over dit soort dingen gehoord, waar het in sommige kringen een echte rage is om de doden op te roepen. Jim gelooft niet in spoken of klopgeesten en denkt dat de mensen die zich dik laten betalen om met de doden te praten, niets anders zijn dan een stelletje oplichters. (En degenen die hun betalen een stelletje sukkels.)

				Wallace is intussen op bed gaan liggen, zijn goede hand onder zijn hoofd gevouwen, de andere op zijn buik. ‘Met al dit gedoe van de afgelopen tijd zijn we Davenport bijna vergeten,’ zegt hij.

				‘Daar zeg je zowat,’ zegt Jim.

				‘Zouden we niet moeten doorgaan met onze zoektocht naar hem?’

				‘Maar waar moeten we beginnen? Hij kan best nog in Londen zijn.’

				‘Kan zijn,’ zegt Wallace, ‘maar op de een of andere manier denk ik van niet. Als je een man als Anderson…’ Hij is even stil en kijkt Jim dan aan. ‘…en Jackson wilt ontvluchten, blijf je vast niet op dezelfde plaats als waar zij zijn.’

				‘Londen is groot,’ zegt Jim. ‘En bovendien heeft hij zijn verdwijntruc.’

				‘Ha ha,’ zegt Wallace, ‘erg grappig.’

				Ook Jim gaat op bed liggen en denkt aan de verdwijntruc van Davenport. Hij vraagt zich af hoe die magische truc wel niet in zijn werk zou gaan. Een goochelaar moet van tevoren alles altijd heel precies bedenken en regelen. Verdwijntrucs kun je dus alleen maar doen in een omgeving die je heel goed kent, en die je daarvoor hebt klaargemaakt. Je kunt niet zomaar op straat verdwijnen, om maar wat te noemen. Terwijl hij daar nog over nadenkt, sukkelt hij in een lichte slaap. Hij wordt pas weer wakker van het knorren van zijn maag en als hij opkijkt, ziet hij Wallace, die in gedachten verzonken uit het kleine raampje tuurt. Waar zou hij aan denken? Aan die smeerlap van een Jackson? Of wellicht aan zijn carrière als goochelaar? Of misschien vaart hij in gedachten wel over de Amazonerivier met een vlindernetje in zijn hand… Jim kijkt naar zijn verbonden hand en bedenkt dat hij op dit moment nog geen boot zou kunnen besturen. Hij geeuwt en rekt zich uit.

				Wallace kijkt achterom. ‘Zullen we maar eens ergens iets gaan eten?’ zegt hij met een glimlach.

				Ze vinden een pub in de buurt van het pension en de rest van de avond verloopt zonder bijzonderheden. Ze hebben later die nacht zelfs geen last van de klopgeest.

				 

				De volgende morgen is Jim al vroeg wakker. Zonder Wallace te storen, wast hij zijn gezicht en trekt hij zijn kleren aan. Hij probeert de trap niet te laten kraken terwijl hij naar beneden loopt.

				Op de bovenste verdiepingen heerst nog diepe rust, maar beneden is meer bedrijvigheid. Vanuit de keuken komen etensgeuren en klinken de geluiden van aardewerk. Hij negeert de keuken en gaat naar het halletje waar hij de avond ervoor wat drukwerk heeft zien liggen. Dat wil hij eens wat beter gaan bekijken. Hij vindt informatie over kerken en over de universiteitsgebouwen van Oxford die je kunt gaan bekijken, over wandelingen in de parken rond de universiteit, over lezingen in de bibliotheek, en een paar plaatselijke voorstellingen. Maar wat hij zoekt, is er niet bij. Hij gaat op zoek naar de hospita en vindt haar in de nog verlaten ontbijtzaal, waar ze de tafels aan het dekken is.

				‘Goedemorgen,’ begroet hij haar vriendelijk.

				Ze groet hem terug en vraagt of hij goed geslapen heeft.

				‘Prima,’ zegt Jim.

				‘Echt?’ vraagt ze en ze kijkt hem een beetje ongelovig aan. Jim krijgt het gevoel dat hij haar heeft teleurgesteld.

				‘Hoewel,’ gaat hij verder, ‘tegen de ochtend ben ik wel een paar keer wakker geworden van geklop aan de deur. En daarna begon mijn bed hevig te schudden. In feite ben ik daar zo van geschrokken dat ik maar vroeg ben opgestaan.’

				Haar gezicht klaart op. ‘Ach,’ zegt ze, ‘dat is nou jammer om te horen. Het is inderdaad een plaag. Van heinde en verre komen spiritisten hiernaartoe om te zien wat er aan de hand is. Maar de geest is koppig en laat zich lang niet altijd zien. Lang niet altijd. In zekere zin heeft u geluk, hoewel… En in feite weet niemand wat eraan gedaan moet worden, het is vreselijk, vreselijk. Als het zo doorgaat hou ik straks geen klant meer over.’ Ze zucht blij en kijkt Jim aan met een glimlach.

				‘Dat zou vreselijk zijn,’ is hij het met haar eens. ‘Trouwens, met al die spiritisten hier moet u wel veel van dit onderwerp weten. Mijn vriend Wallace en ik zijn ook nogal geïnteresseerd in geesten en oude huizen. Eigenlijk is dat de reden voor ons bezoek aan Oxford. We hebben over uw pension gehoord en…’

				‘Is het heus?’ Ze kijkt hem met grote ogen aan. ‘O, stel je toch eens voor! Dat er in Londen al over mijn pension gepraat wordt!’

				Jim knikt ernstig. ‘Dat zegt inderdaad wel wat,’ zegt hij. ‘Nu schijnen geesten in deze regio wel meer voor te komen. We hebben gehoord van een huis hier in de buurt waar het vreselijk kan spoken. Pembrook Hall, zegt u dat iets?’

				‘Pembrook Hall?’ vraagt ze met een blik van twijfel op haar gezicht en even denkt Jim dat ze er nog nooit van gehoord heeft.

				‘Het is niet ver hiervandaan,’ zegt ze, ‘maar ik ben bang dat ik u moet teleurstellen. Ook al bestaat het al vele eeuwen, naar mijn weten is er nog nooit een geest gesignaleerd. Nog geen schim.’ Ze schudt heel beslist haar hoofd.

				‘Ach,’ zegt Jim. ‘Dan hebben we dat kennelijk verkeerd begrepen.’

				‘Ik ben bang van wel,’ zegt de hospita. ‘Ook al heeft een huis een lange geschiedenis, dan is het nog niet vanzelfsprekend dat er ook geesten zijn.’

				Jim zucht diep. ‘Ik weet niet hoe ik dit tegen Wallace moet zeggen,’ zegt hij. ‘Hij is vastbesloten Pembrook Hall te bezoeken. Ik denk niet dat ik het uit zijn hoofd kan praten. Kunt u me in ieder geval zeggen hoe we er kunnen komen?’

				Met enige tegenzin legt ze Jim uit waar Pembrook Hall ligt en hoe ze het kunnen bereiken. Het landgoed ligt een paar kilometer buiten Oxford en er schijnen af en toe postkoetsen heen te rijden. Wallace en Jim zouden kunnen proberen een plekje te krijgen, hoewel de hospita betwijfelt of hun dat zal lukken.

				Net als Jim haar vriendelijk bedankt voor haar hulp, komt Wallace de ontbijtzaal binnen. Hij ziet een beetje bleek en Jim vraagt zich af of hij wel goed heeft geslapen.

				Hun hospita begroet hem enigszins koeltjes, iets waar Jim heimelijk toch om moet lachen, en gaat dan hun ontbijt regelen. Wallace heeft er geen flauw benul van dat hij de hospita ontstemd heeft met zijn plan om spoken te zoeken in Pembrook Hall.

				Even later zet de hospita een pot hete thee voor hen neer en een bord met worstjes, spek en eieren. Ze laten het zich goed smaken en pas als ze bijna klaar zijn met eten, besluit Jim zijn plan aan Wallace te vertellen.

				‘We zijn vlak in de buurt van Pembrook Hall,’ begint hij.

				‘Is het heus?’ zegt Wallace, terwijl hij zijn mond afveegt met een servet.

				‘We zouden daarnaartoe kunnen gaan, Amanda een bezoek brengen.’

				‘Amanda een bezoek brengen? Hoe weet je zo zeker dat ze daar zal zijn? Als ik jouw verhalen mag geloven, dan is Pembrook Hall wel de laatste plek waar we haar zullen vinden,’ werpt Wallace tegen.

				‘Ik weet ook helemaal niet zeker of we haar daar zullen vinden,’ zegt Jim, die daar ook al aan gedacht had, ‘maar we komen er vast iets meer over haar aan de weet.’

				‘Ik geef je weinig kans,’ zegt Wallace. ‘En bovendien, vrouwen, wat moet je ermee? Onstabiele wezens zijn het. Het ene moment willen ze dit en het andere moment weer iets heel anders.’

				‘Nou ja, we zijn hier nou toch,’ zegt Jim en hij negeert de blik die Wallace hem toewerpt op deze woorden. ‘En wat moeten we anders? Ik bedoel, optredens zitten er toch even niet in?’

				Wallace zucht diep. ‘Goed dan, als je het zo graag wilt. Maar vergeet niet dat we belangrijker dingen te doen hebben. Zoals Davenport en de verdwijntruc vinden. En uit handen van Anderson blijven, om er maar een paar te noemen.’

				Jim knikt opgetogen, blij dat hij hopelijk straks iets meer te weten zal komen over dat geheimzinnige meisje dat hem al zo lang bezighoudt.

				Na het ontbijt halen ze hun spullen en rekenen ze af bij de pensionhoudster, die hun op het hart drukt het toch vooral met niemand over de spoken in het etablissement te hebben en dat ze het zou begrijpen als ze hier nooit meer terug zouden komen. Ze kijkt Wallace aan en zegt: ‘Ik ben bang dat uw zoektocht op Pembrook Hall u niets zal opleveren. Maar weet dat u hier altijd welkom bent.’

				Wallace kijkt haar niet-begrijpend aan en Jim trekt hem haastig mee naar buiten.

				‘Mijn zoektocht op Pembrook Hall?’ vraagt Wallace verbaasd als ze buiten staan.

				‘Ach, ze is een beetje vaag,’ zegt Jim. ‘Dat heb je toch gister ook wel gemerkt?’

				‘Hm,’ zegt Wallace en hij volgt Jim in de richting van het station, waar ze vandaan gekomen zijn.

				‘Gaan we weer terug?’ vraagt hij. ‘Of kun je met de trein bij Pembrook komen?’

				‘Nee,’ zegt Jim. ‘Volgens die vrouw vertrekt er een koets vanaf het station in de richting van Pembrook. Misschien kunnen we die nemen.’

				Als ze bij het station komen, zien ze daar een paar koetsen, maar die blijken allemaal in een andere richting te gaan. En de trein gaat terug naar Londen, dus daar hebben ze ook niets aan. Ze wachten een half uurtje, maar als er dan nog geen koets is gekomen, besluiten ze maar te gaan lopen. Jim hoopt dat ze onderweg misschien een rijtuig tegenkomen en dat het voor hen wil stoppen, maar ze kunnen net zo goed gaan lopen als hier op het station blijven wachten.

				Hun pad voert hen door Oxford, dat verrassend mooi blijkt te zijn, en Jim zelfs af en toe aan Londen doet denken. Ze lopen achter een universiteitsgebouw met spitse torentjes langs en door een park met bloeiende struiken en een riviertje. Ze komen onder poortjes door en langs gebouwen met ronde muren met allemaal beelden langs de rand. En dan duurt het niet lang of ze laten de bebouwing van de stad achter zich en lopen over kronkelige kleine weggetjes langs struiken en heggen.

				‘Prachtig hier,’ zucht Jim, die geen idee had dat de natuur zo mooi was. Het is warm en hij heeft zijn jasje over zijn schouder geslagen. Zo veel natuur als in de laatste paar dagen heeft hij nog nooit bij elkaar gezien, hoewel hij af en toe toch wel eens in een Londens park komt.

				Ook Wallace kijkt met aandacht om zich heen en herkent allemaal planten en struiken. Het doet hem duidelijk goed om een poosje de stad uit te zijn. Jim was al bijna vergeten dat Wallace zo geïnteresseerd is in de natuur, maar het komt weer boven nu Wallace hem allemaal verschillende vlinders en planten aanwijst. Als Jim een poosje later een blik opzij werpt, ziet hij dat Wallace een pak kaarten tevoorschijn heeft gehaald, en daar met één hand trucjes mee probeert te doen. Het is voor het eerst sinds het ongeluk dat Jim hem dit weer ziet doen. Zijn hart maakt een klein sprongetje. Hij is opgelucht dat Wallace weer iets van zijn veerkracht lijkt te hebben gevonden.

				Terwijl hij geniet van alles om zich heen en zijn voeten een vast ritme vinden, gaan Jims gedachten naar wat er voor hen ligt. Hoe zou Pembrook Hall er eigenlijk uitzien? Zouden ze het herkennen? Zou er een bordje bij staan? Of zouden ze bij verschillende landhuizen moeten aanbellen? En zou Amanda er zijn? Volgens Wallace kan hij het dus wel vergeten, en eigenlijk is dat ook wel logisch. Het leek die dag in Londen alsof ze werd weggevoerd, God mag weten waarnaartoe, maar vast niet naar haar ouderlijk huis. Stel je voor dat ze gedwongen werd te trouwen met een of andere griezel en dat ze naar een afgrijselijk oord is gebracht waar niemand haar ooit zal vinden… Misschien wel een eiland ergens boven de Schotse kust. Zo’n plek waar nog nooit eerder iemand is geweest.

				Maar terwijl Jim zich dat probeert voor te stellen, merkt hij dat het idee dat Amanda getrouwd zou zijn hem niet zo erg aanspreekt en hij laat de gedachte weer los. Wat misschien toch wel logischer is, is dat ze tegen haar wil wordt vastgehouden op Pembrook Hall. Misschien zit ze wel ergens vastgeketend in een kelder, en komt een bewaker haar elke dag een stuk droog brood en een kan troebel water brengen. Deze gedachte bevalt hem beter, omdat er in deze fantasie gemakkelijk een heldenrol voor hemzelf is weggelegd. Hij stelt zich voor hoe hij haar met gevaar voor eigen leven uit haar benarde positie bevrijdt, hoe hij drie bewakers overmeestert, en hoe hij daarna met blote handen haar ketenen openbuigt terwijl zij hem dankbaar en vol bewondering aankijkt. Hoe ze, eenmaal bevrijd, zich dolgelukkig op hem stort, haar armen om zijn nek slaat, haar gezicht dicht bij het zijne brengt en…’

				‘Hoe ver is het eigenlijk nog?’ onderbreekt Wallace zijn gedachten dan wreed.

				‘Hè?’ vraagt Jim verward en het duurt even voor hij weer weet waar hij is.

				‘En hoe ziet het er eigenlijk uit?’ vraagt Wallace, terwijl hij blijft staan.

				‘Weet ik niet precies,’ zegt Jim.

				‘Is het misschien opgetrokken uit rode steen, met een donkergrijs dak en een groot park eromheen?’

				‘Hoe moet ik dat weten?’ begint Jim ongeduldig en dan begrijpt hij dat Wallace het huis beschrijft waar hij naar staat te kijken.

				Jim loopt een stukje terug en gaat naast hem staan.

				‘Fieuw,’ fluit hij als hij het huis in het oog krijgt. ‘Is dat een landhuis? Het lijkt wel een kasteel. En dat park! Echt gigantisch. Kijk die eikenbomen eens, zulke grote heb ik nog nooit gezien. En dat daar, is dat een vijver of een meer?’

				‘Weet je zeker dat dit Pembrook Hall is?’ vraagt Wallace. ‘Want voor we die oprijlaan hebben gehad, zijn we weer een paar uurtjes verder, en dan is het toch spijtig als Pembrook een kasteel verderop blijkt te zijn.’

				‘Maar hoeveel van die dingen hebben ze hier dan?’ vraagt Jim verbaasd.

				Wallace slaat zijn ogen ten hemel en begint in de richting van de oprijlaan te lopen. Jim haast zich achter hem aan, terwijl hij ondertussen zo veel mogelijk van de omgeving in zich opneemt.

				Ze hebben geluk, want als ze nog maar een half uurtje hebben gelopen, komt hun een melkkar tegemoet, met een stevige pony ervoor.

				‘Is dat Pembrook Hall?’ roept Wallace naar de man op de bok.

				‘Jep, dat is het!’ roept de man terug, zonder vaart te minderen. En zonder er verder een woord aan vuil te maken, rijdt hij door.

				Jim is opgetogen en kijkt met nieuwe ogen naar het landhuis. Hij kan zijn opwinding nauwelijks onderdrukken, hoewel hij natuurlijk geen idee heeft wat hun te wachten staat. Pembrook Hall heeft ontelbaar veel ramen en een grote trap in het midden die leidt naar een voordeur zo groot als een poort. Aan weerszijden van het huis staan twee licht naar voren stekende delen, die wel een beetje op torentjes lijken, allebei met een puntig dak. Jim probeert zich voor te stellen hoe het huis er vanbinnen wel niet uit moet zien en vraagt zich af hoe het is om in een dergelijk huis op te groeien. En dan denkt hij aan de kelders, die misschien wel onder het huis zijn, met verroeste kettingen aan de muur, plassen bedorven water en spinnen zo groot als muizen, en ineens heeft hij veel minder haast om er te komen.

				Pembrook Hall, september 1874

				[image: schimmenjagers 02.tif]

				10

				Pembrook Hall opent zijn deuren en hoewel één mysterie wordt opgelost, komen er weer een paar nieuwe bij

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Wat Jim zich ook allemaal had voorgesteld, het was in ieder geval niet dat Amanda zelf de deur open zou doen. En toch is dat precies wat er gebeurt. Als de grote voordeuren langzaam openzwaaien, staat hij ineens oog in oog met een bekende verschijning. Even heeft het moment zoiets onwerkelijks dat Jim het gevoel heeft dat hij droomt. De karamelkleurige ogen kijken hem weer aan, deze keer boven een korenbloemblauwe jurk – die haar erg mooi staat, merkt hij ondanks zijn verwarring op.

				‘Ja?’ vraagt ze, met een tikje ongeduld in haar stem.

				‘Eh, eh,’ stottert Jim.

				‘Zijn jullie de keukenhulpen? Want de bediende-ingang is achterom.’

				‘Amanda!’ zegt Jim verontwaardigd, als ze de deur voor hun neus wil sluiten. ‘Weet je niet meer wie ik ben?’

				Ze kijkt hem verbaasd aan. ‘Hoe zou ik…’ Even is ze stil en dan ziet ze het. ‘Ah, de jongen uit de snoepwinkel,’ zegt ze.

				Jim wordt rood, want de rol die hij zichzelf in haar leven had toebedacht ging wel wat verder dan ‘de jongen uit de snoepwinkel’. Naast hem snuift Wallace.

				Hoe kan het nou, dat ze het niet meer weet! Die blik vol wanhoop die ze hem toewierp! Dat was toch naar hem? En niet naar een volkomen vreemde?

				‘Ik eh, ik, we…’ stamelt Jim.

				‘Zijn jullie goochelaars, soms?’ vraagt Amanda dan, wijzend op de kaarten in Wallace’ handen. En ook de zwaluwjas doet hem er natuurlijk uitzien als iemand uit het theater.

				‘Dat zijn we,’ zegt Wallace laconiek. ‘Soms, en wel vaker ook. De besten van deze roemrijke natie, zowel hier als in de overzeese delen.’

				‘Echt waar? Had dat meteen gezegd!’ zegt Amanda dan een stuk enthousiaster en ineens openen de deuren van Pembrook Hall zich wijd voor hen. ‘Jullie zijn precies wat we zoeken, kom binnen.’

				Jim stapt achter Wallace aan over de drempel en hij heeft het gevoel dat het niet helemaal gaat zoals het zou moeten. Hoe kan hij zich nu zo vergist hebben? Zóú hij zich werkelijk zo vergist hebben? Of zijn hier echt duistere zaken gaande?

				Maar er is niet veel duisters aan Amanda, terwijl ze hen al babbelend voorgaat door een grote hal met een geelgroene tegelvloer en opgezette herten- en zwijnenkoppen langs de muren. Links en rechts van de hal leidt een enorme trap met gedraaide leuningen naar de bovengelegen verdieping en daar brengt ze hen naar toe.

				‘Papa zal zo opgetogen zijn,’ zegt Amanda, terwijl ze langs een hele serie portretten van mensen met ernstige gezichten lopen. Jim vraagt zich af of dat allemaal familieleden zijn.

				‘Hij is al dagen bezig iets te bedenken wat Toby blij zal maken,’ gaat ze verder, ‘en Toby is erg kieskeurig. Maar wat is er nu leuker dan goochelaars?’

				‘Hoe oud is Toby?’ vraagt Wallace, maar op dat moment opent Amanda weer een grote deur.

				‘En dan nog wel de beste goochelaars van hier en overzee!’ lacht ze. ‘Papa, hoor je dat? Kijk eens wat ik heb gevonden!’

				In een kamer die voor Jims gevoel het formaat heeft van een kleine balzaal, staat een lange man bij een enorme open haard, die niet brandt. Er liggen kostbare kleden op de houten vloer en overal staan tafeltjes met vazen, bloemen en boeken. Aan het andere eind van de kamer ziet Jim zelfs een heuse wereldbol op een houten standaard. Die zou hij graag eens van wat dichterbij bekijken.

				‘Wat zeg je, lieverd?’ vraagt de man.

				‘Goochelaars!’ zegt Amanda. ‘Ik ken ze nog uit Londen. En nu zijn ze hier!’

				Ja hoor, denkt Jim. Net kende ze hem niet en nu doet ze alsof ze hen zelf heeft uitgenodigd. Sterker nog, alsof ze hen zelf heeft ontdekt! Naast hem ziet hij Wallace besmuikt grijnzen en verontwaardigd keert Jim zich van hem af.

				‘Ja, en ze zijn de besten van heel Engeland. En van de overzeese delen!’ Amanda straalt en Jim voelt zich toch weer wat week worden vanbinnen.

				‘Dat is een voortreffelijk idee, kindje. Goochelaars, heel vermakelijk. Dat zal Toby amusant vinden. En dit zijn de heren?’

				De man kijkt hen aan met ogen die lijken op die van Amanda, al zijn ze wat donkerder. Zijn haar is dik en donkerblond en hij draagt een fluwelen jasje en een sjaal met een kleurig motief rond zijn nek. Het is niet dezelfde man als degene die Amanda bijna de koets in sleurde; Jim heeft deze man nog nooit eerder gezien.

				‘Dit zijn ze,’ beaamt Amanda triomfantelijk.

				Lord Pembrook geeft hun een stevige hand. ‘Prachtig, prachtig. Laat Daisy hun een kamer toewijzen, ze zijn welkom zolang het feest duurt.’ Hij kijkt hen aan met een blik van diepe tevredenheid.

				‘Ja ja,’ gaat hij dan verder tegen zijn kersverse gasten. ‘We gaan uitpakken dit jaar. We hebben zelfs een heuse operazangeres uit Londen, Cecilia McCullough, kennen jullie haar?’

				Wallace en Jim schudden van nee, maar dit tempert het enthousiasme van lord Pembrook geenszins.

				‘Dit wordt hét verjaardagsfeest van het graafschap,’ gaat hij verder, ‘ik verzeker jullie dat de mensen in tijden niet zoiets hebben meegemaakt. Het is tenslotte niet elke dag dat je jongste zoon acht wordt, wat?’

				Hij knipoogt naar Wallace en het doet Jim goed om te zien hoe diens triomfantelijke grijns als boter op een hete bakplaat van zijn gezicht smelt.

				 

				De kamers waar Daisy hen naartoe brengt zijn groot en hebben uitzicht op de stallen. Daisy heeft blonde krullen en doet Jim in de verte een beetje denken aan Nancy. Hij vraagt zich af hoe het met haar zou zijn, maar Daisy’s gebabbel over van alles en nog wat leidt hem af en Nancy verdwijnt weer uit zijn gedachten. Ze hebben ieder een kamer toegewezen gekregen en als de deur achter Daisy dichtvalt, klinkt de stilte ineens heel hard.

				Een beetje verbouwereerd laat Jim zich op zijn bed zakken. Hij kijkt om zich heen. De kamer is groot, heeft veel donkerbruin hout en overal staan snuisterijtjes. Hij zucht. Het lijkt allemaal zo onwerkelijk. Logees op Pembrook Hall, vijf minuten nadat ze zijn aangekomen! Wie had dat nu gedacht? Hij zeker niet, toen ze de oprijlaan naar het huis op liepen. En dan Amanda, wat zou…

				Hij schrikt als er op de deur wordt geklopt en staat op om die open te doen. Tot zijn verbazing staat er niemand op de gang en hij kijkt goed om zich heen om te zien of hij zich niet vergist heeft. Daisy leek hem niet het type om een geintje uit te halen. Of zou het Amanda zijn geweest die op zijn deur klopte…

				Net wil hij de deur dichtdoen als er weer wordt geklopt. Dat is nou merkwaardig; hij houdt de deur nog steeds open en er is toch heus niemand op de gang. Maar dan dringt tot hem door dat het geluid uit de kamer zelf komt. Jim kijkt om zich heen en vindt een deur die hij nog helemaal niet gezien had. Hij draait de sleutel om die in het slot zit.

				‘Zo, daar had je wel even voor nodig,’ zegt Wallace, die in de deuropening staat.

				‘Een verbindingsdeur,’ zegt Jim verbaasd.

				‘Twee zelfs,’ zegt Wallace, ‘voor ons allebei één.’ Hij loopt Jims kamer in en begint die te inspecteren.

				Jim ziet dat er inderdaad dubbele deuren tussen de kamers zitten.

				‘Interessant optrekje,’ zegt Wallace. Hij pakt een beeldje op en zet het even later weer neer.

				‘Zeg dat wel,’ zegt Jim.

				‘Leuke vader ook wel, zo op het eerste gezicht.’

				‘Ja, dat… zou best kunnen,’ zegt Jim.

				‘Vriendelijke man, lijkt me.’

				‘Hm,’ zegt Jim.

				‘Toch gek, dat Amanda zelf de deur voor ons opendeed, vind je ook niet?’ gaat Wallace door.

				‘Ach, zo vreemd is dat n…’

				‘Want uit jouw verhalen kreeg ik toch sterk de indruk dat ze in nood was.’

				Jim begint met veel aandacht de plooien in de sprei op het bed glad te trekken.

				Dan laat Wallace zich pontificaal op de platgestreken sprei vallen en kijkt Jim aan. ‘Hoe zit het nou?’ vraagt hij. ‘Wat is er eigenlijk aan de hand?’

				‘Hoe moet ik dat weten?’ zegt Jim dan ineens geprikkeld. ‘Ze was in nood, echt. Ik weet het zeker. Zoals ze me aankeek…’

				‘Ze is erg mooi,’ zegt Wallace.

				‘Dat heeft er helemaal niets mee te maken!’ zegt Jim verontwaardigd. Hij wendt zich van Wallace af, want hij weet zeker dat die weer zo’n spottende glimlach op zijn gezicht heeft en die wil hij even helemaal niet zien.

				Hij loopt naar het raam en ziet dat er zojuist een bakkerskar gearriveerd is. ‘Er wordt een taart bezorgd,’ zegt hij tegen Wallace.

				‘Dat zal wel,’ zegt Wallace ongeïnteresseerd. ‘Het is feest, tenslotte.’

				Jim kijkt toe hoe de bakker en twee assistenten de ene taart na de andere pastei uit de kar laden.

				‘Er komt nogal wat uit die kar,’ informeert hij Wallace. ‘Dat zal allemaal wel voor die Toby zijn. Het moet wel een enorm feest worden, voor zijn achtste verjaardag.’

				Wallace maakt een vreemd geluid en een paar tellen later hoort Jim het bed kraken en de verbindingsdeuren dichtknallen en dan is het zijn beurt om te glimlachen.

				Hij lacht nog steeds als er weer op de deur geklopt wordt, maar als hij de verbindingsdeur aan zijn kant opendoet, blijkt die van Wallace dicht te zitten. Verwarrend hoor, al die deuren. Als hij de gewone deur opendoet staat Daisy voor zijn neus met een kan warm water.

				‘Ik dacht dat u zich wel wat zou willen opfrissen,’ zegt ze en ze lacht een beetje verlegen. Dan loopt ze langs hem heen de kamer in en schenkt de kan leeg in de waskom.

				‘Dank je,’ zegt Jim, die dit soort dingen helemaal niet gewend is.

				‘Handdoeken en zeep heeft u al,’ zegt Daisy. ‘Is er verder nog iets van uw dienst?’

				‘Eh,’ zegt Jim. ‘Nee, ik geloof het niet.’

				Daisy bloost, maakt een kleine kniebuiging en gaat dan weer weg. Bij de deuropening lijkt ze even te aarzelen, maar dan sluit ze de deur achter zich.

				Jim kijkt haar na en kijkt dan naar de waskom. Hij vraagt zich af of ze Wallace ook warm water heeft gebracht of dat hij wellicht een voorkeursbehandeling van haar heeft gekregen. Wel een luxe soort leven hier, bedenkt hij terwijl hij even later zijn gezicht wast. Vermoedelijk zou het helemaal zo moeilijk niet zijn eraan gewend te raken.

				Als hij zich heeft opgefrist, gaat hij op zoek naar Amanda, want intussen is hij heel benieuwd om haar te spreken. Het huis is erg groot en het kost hem moeite er de weg te vinden. Onderweg komt hij dienstmeisjes tegen in gesteven witte schorten en kapjes, die met armen vol beddengoed langs hem heen lopen. Ze lijken zo druk dat hij hun niet durft te vragen waar hij Amanda kan vinden.

				Op de benedenverdieping is het nog drukker en uit de keuken komen allemaal stemmen en heerlijke geuren. Als vanzelf wordt Jim ernaartoe getrokken. Zo te ruiken worden er stukken vlees in de oven geroosterd, en uit een andere oven komt de geur van gebakken brood. De ruimte is helemaal vol met mensen. Een dikke kokkin geeft orders en iedereen vliegt af en aan. Als niemand kijkt, neemt Jim een paar verse broodjes van een schaal en loopt naar buiten. Hij komt op de binnenplaats waar de stallen zijn, en hij herkent het als dezelfde plek waar zijn kamer op uitkijkt. De bakkerskar staat er nog steeds en intussen is er ook nog een groenteboer bij gekomen.

				Smullend van de nog warme broodjes kijkt hij rond. De bovenkanten van de staldeuren staan open en overal ziet hij paardenbillen. Bruine billen, zwarte billen en gevlekte billen, hij telt wel zeven paar. Sjonge, wat hebben deze mensen veel geld, zeg. In het midden is een grote deur die tot in de stallen leidt en als hij naar binnen loopt, ziet hij dat daar nog meer paarden staan. Ze worden geborsteld door staljongens die geen aandacht besteden aan Jim en hij scharrelt een beetje rond. Ondanks het feit dat er zo veel paarden zijn, zijn er ook veel stallen leeg, valt Jim op.

				Voorzichtig schuift hij de deur van een grotere ruimte open en zijn adem stokt als hij ziet wat daar staat. Het is een koets, en niet zomaar een. Hij heeft deze koets eerder gezien. Het ding glimt niet meer zo erg als eerst, omdat er een dun laagje stof op zit. Jim loopt naar de achterkant en instinctief laat hij zijn hand over de gladde zwarte lak gaan. Zijn vingers laten een glanzend spoor na. Dan veegt hij zou mouw langs het gouden embleem van het kroontje met twee gekruiste degens eronder. Het begint zachtjes te glimmen.

				 

				Even later staat hij weer buiten en hij begint een rondje om het huis te maken. Goed om de gedachten even te ordenen. Rondom het grote park staan allemaal bomen, Jim zou het gerust een bos noemen, en hij vermoedt dat dit ook nog bij het huis hoort. Tot zijn verrassing ziet hij dat aan een van de bomen een grote schommel is gemaakt, en hij gaat erop zitten.

				Vanaf hier heeft hij een mooi uitzicht op het huis en de oprijlaan. Hij ziet dat het bezorgen van eten en andere zaken gewoon doorgaat en dat inmiddels ook de eerste gasten arriveren. Die komen in andere, sierlijke koetsen en stoppen voor de trappen bij de voordeur. Amanda heeft hier als kind vast veel geschommeld, denkt Jim. Wat zou ze allemaal gedacht hebben terwijl ze hier zo zat? Pembrook Hall ziet er zo vredig uit vanaf hier. De geluiden van mensen klinken heel ver weg en wat je nog het meeste hoort, is het zachte ruisen van de bomen en het gezang van de vogels. Maar er is iets aan de hand, hij weet het zeker. Hij heeft zich niet vergist toen ze de koets in gesleurd werd en hem die blik toewierp. En ook al ziet alles er nog zo vredig uit, hij is niet van plan te rusten tot hij precies weet hoe dat in elkaar zit.

				Langzaam begint hij een beetje te schommelen en hij laat zijn hoofd tegen het touw zakken. Schommelen, dat heeft hij als kind nooit… Voor hij weet wat er gebeurt, tuimelt hij achterover en valt op zijn rug in het gras. Een paar vogels fladderen verschrikt op.

				‘Verdorie,’ moppert Jim, terwijl hij weer overeind krabbelt. Hij kijkt een beetje verwijtend naar de schommel en besluit dan maar eens terug naar het huis te gaan. Hij heeft intussen flink wat vragen die hij Amanda wel eens wil stellen.

				Net als de andere gasten gaat ook hij door de voordeur naar binnen en hij botst daarbij bijna tegen twee mannen aan die grote bloemstukken door de hal sjouwen.

				‘Pardon,’ zegt hij en handig omzeilt hij hen, om vervolgens bijna een paar anderen omver te lopen, die meubels en stoelen versjouwen. Snel gaat hij de trap op, waar tenminste niemand is, en loopt in de richting van de zaal waar hij lord Pembrook ontmoet heeft. Hij kijkt naar binnen en ziet ook hier mensen druk aan het werk, maar Amanda is er niet. Jim gaat naar de gang waar hij en Wallace slapen, maar durft nergens aan te kloppen omdat hij achter de deuren stemmen hoort; vermoedelijk van andere gasten die hier zullen overnachten.

				Hij loopt nog een trap op, een verdieping hoger. Hier is het verrassend stil, in vergelijking met de rest van het huis. Jim legt zijn oor tegen een deur te luisteren, maar hoort niets. Voorzichtig duwt hij de klink naar beneden en gaat naar binnen. De kamer is leeg en verbaasd kijkt Jim om zich heen, want er zijn niet alleen geen gasten, er staan ook geen meubels. Nog geen bed of een kastje, en zelfs vloerbedekking en gordijnen ontbreken. Hij staat op een kale houten vloer in een kale, lege kamer. Merkwaardig, vindt Jim. Want al heb je meer kamers dan je zelf kunt gebruiken, dan zou je ze nog wel inrichten. Toch?

				Hij verlaat de kamer en sluit de deur achter zich. Hij gaat de kamer ernaast in en ziet daar precies hetzelfde, een volkomen verlaten en lege kamer. Net als hij de derde wil openen om te zien of alle kamers op deze verdieping leeg zijn, hoort hij een stem beneden in de hal.

				‘Toby!’ klinkt het, en Jim meent Amanda’s stem te herkennen. Hij haast zich naar beneden. Onder een hertenkop treft hij inderdaad Amanda aan die Toby staat te roepen en meteen naar hem toe komt als ze hem ziet.

				‘Heb jij Toby gezien?’ vraagt ze.

				‘Nee,’ zegt Jim, die geen idee heeft hoe Toby eruitziet. ‘Maar Amanda, zou ik…’

				‘Ik wil hem voorstellen aan jou en Wallace,’ zegt Amanda terwijl ze verderloopt, ‘maar die vervelende jongen loopt steeds weg. Wallace is in de rechtervleugel, waar we ook het optreden gaan doen. Ga jij alvast naar hem toe?’

				Jim vermoedt dat een gesprekje met Amanda er voorlopig niet in zit en loopt naar de rechtervleugel. Stel je toch eens voor, denkt hij onderweg, een huis met vleugels, en hij probeert er een grapje over te verzinnen voor Wallace. Ondertussen bedenkt hij hoe blij hij is dat hij Amanda hoorde roepen, want ook al heeft hij haar nog niet gesproken, hij had dit moment toch niet graag willen missen.

				Wallace is in een ruime, lichte kamer met aan twee kanten uitzicht op het park. Er staat een hobbelpaard en op planken langs de muur is speelgoed netjes opgeborgen. Jim ziet poppen met porseleinen hoofdjes, boeken, een vlieger met een scheur erin, gedeukte autootjes en nog veel meer. Op de vloer ligt een versleten oosters tapijt met roze en gele motieven.

				Wallace zit in de vensterbank en kijkt op als Jim binnenkomt. ‘Zodra we het optreden hebben gedaan, gaan we weer weg,’ zegt hij.

				‘Nu al?’ vraagt Jim. ‘Waarom? We hebben toch geen haast?’

				‘We zijn ergens naar op zoek, weet je nog? En dat gaan we hier niet vinden, dat is wel zeker.’

				‘We zouden nuttige contacten kunnen opdoen,’ zegt Jim. ‘Als het optreden goed gaat, worden we misschien nog wel ergens anders uitgenodigd.’

				Wallace kijkt hem aan en geeft geen antwoord.

				‘En bovendien moet ik nog uitzoeken wat er aan de hand is met Amanda.’

				‘Het lijkt mij dat er niets aan de hand is met Amanda,’ zegt Wallace. ‘Ze is hier prima in haar element. Volgens mij runt ze hier de hele boel zo’n beetje.’

				‘Dat weet je niet,’ zegt Jim koppig. ‘Volgens mij is er wél iets aan de hand. Ik heb zo’n gevoel.’

				Wallace zucht en een tijdje zitten ze samen zonder een woord te zeggen, tot Amanda ineens in de deuropening verschijnt met drie kleine jongetjes.

				‘Wallace, Jim,’ zegt ze een beetje buiten adem. ‘Dit is Toby, ik heb hem eindelijk gevonden.’

				Naast haar staat een jongetje met blauwe ogen en lichtbruin haar, dat strak achterover tegen zijn schedel is gekamd, met glimmende pommade erin. Hij draagt een donkergroen fluwelen jasje en een sjaaltje rond zijn nek, en hij kijkt hen aan alsof ze iets zijn dat net uit de vijver in het park is opgevist.

				Amanda geeft hem een duwtje in Wallace’ richting en dan moet Toby hem wel begroeten. ‘Hoe maakt u het?’ zegt hij stijfjes en hij steekt Wallace een hand toe. Wallace neemt die aan met zijn linkerhand omdat de rechter nog steeds in het verband zit.

				‘Wat is er met uw hand?’ vraagt Toby onmiddellijk.

				‘Niets ernstigs,’ antwoordt Wallace kort.

				‘En dit zijn Dennis Doubleday en Fred Greenwood, Toby’s beste vrienden,’ introduceert Amanda de andere twee jongens. ‘Jongens, dit zijn Wallace Blackstone en Jim Haxby, uit Londen.’

				‘Zijn jullie tovenaars?’ vraagt Dennis.

				‘Nee, dombo,’ zegt Fred, ‘het zijn goochelaars. Góóchelaars.’

				‘Ik hou niet van goochelaars,’ zegt Toby. ‘Wie heeft ze eigenlijk uitgenodigd?’

				‘Toby!’ zegt Amanda. ‘Dit zijn niet zomaar goochelaars, dit zijn de beste goochelaars van het land! En zelfs van de overzeese gebieden.’

				‘O ja?’ zegt Fred. ‘Zijn ze dan ook de beste goochelaars van India? Want daar is mijn oom net geweest. Daar hebben ze van alles. Ook goochelaars. En magiërs. Die kunnen slangen laten dansen, dat heeft hij zelf gezien.’

				‘Echt waar?’ vraagt Dennis opgewonden. ‘Echte slangen?’ Hij wendt zich tot Wallace en Jim. ‘Kunnen jullie dat ook?’

				‘Eh,’ zegt Jim met een blik op Wallace, maar die heeft zijn ogen strak gericht op de kapotte vlieger achter Amanda’s schouder en reageert niet.

				‘Zeker kunnen we dat,’ zegt Jim, ‘en wel meer ook. Maar eigenlijk stelt dat niets voor, weet je? Een slang laten dansen, koud kunstje. Dat soort dingen doen wij allang niet meer. Onze trucs zijn veel beter, je zult het zien.’

				‘Wanneer gaan jullie optreden?’ wil Dennis weten.

				‘Dat is morgen pas,’ zegt Amanda. ‘Als Toby echt jarig is. We moeten even zien waar we het optreden gaan doen, misschien moeten we een grotere kamer hebben.’

				‘Dat lijkt me niet nodig,’ zegt Toby en hij draait zich om. Zonder verder een woord te zeggen verlaat hij de speelkamer.

				‘Nou jongens,’ zegt Amanda haastig, terwijl ze Dennis en Fred achter Toby aanduwt, ‘ik zie er reuze naar uit. Dat wordt vast heel erg leuk morgen.’

				‘Tot morgen!’ groeten de jongens en dan rennen ze achter Toby aan.

				Een beetje verontschuldigend kijkt Amanda hen aan. ‘Jullie moeten het Toby maar niet kwalijk nemen. Het zijn de zenuwen. Het is toch een bijzondere dag voor hem.’

				‘Tuurlijk,’ zegt Jim. ‘Het geeft niet. Zeg, Amanda, denk je…’

				‘Ik moet nu echt gaan,’ zegt Amanda. ‘Er is nog van alles te regelen. Die operazangeres komt vanmiddag en het schijnt nogal een veeleisend iemand te zijn.’ Ze rolt met haar ogen. ‘Zie ik jullie vanavond bij het diner?’

				‘Ja, maar…’

				En voor hij zijn zin af kan maken is ze alweer weg.

				 

				Verkleden voor het diner die avond kunnen ze zich niet, want ze hebben niets anders dan wat ze dragen. Voor Wallace is het geen probleem, want hij heeft zijn zwaluwstaartjas, en die is vrij netjes. Jim draagt het donkerbruine jasje en de zwartgestreepte broek die hij al een tijdje aanheeft, en hoewel het niet echt gekleed is, kan het er wel mee door.

				Tegen een uur of half acht gaan ze in de richting van de ontvangstruimte, waar eerst een glaasje wordt gedronken. Ze komen langs de grote hal, waar de bedienden in rijtjes zijn opgesteld om de gasten te ontvangen – de belangrijkste, zoals de butler, het dichtst bij de deur. Omdat ze niet precies weten waar ze moeten zijn, lopen ze maar achter de andere gasten aan. Zo komen ze in een ontvangstruimte die al aardig vol begint te worden. Jim en Wallace nemen een glas champagne van een bediende die met een blad voorbijkomt, zoals ze ook de andere gasten zien doen. Ondertussen bekijken ze de genodigden, de een nog rijker gekleed dan de ander. De mannen dragen een avondkostuum met een jasje met lange panden en een broek met smalle pijpen en de vrouwen dragen lange glanzende jurken met smalle tailles en uitwaaierende rokken in allerlei kleuren. Jim doet zijn best om te ontdekken of er ook duistere types tussen zitten, wat zijn vermoeden zou bevestigen dat er geheimzinnige zaken gaande zijn op Pembrook Hall, maar het is moeilijk dat aan de buitenkant te zien. In de verte meent hij Amanda te ontwaren, maar als hij in haar richting begint te lopen, wordt hij tegengehouden door een man met een kogelronde buik in een wit vestje.

				‘Aardig fuifje, wat?’ begint hij. ‘Ik geloof dat Pembrook het hele graafschap heeft uitgenodigd.’

				‘Eh, ja, dat geloof ik ook,’ beaamt Jim. ‘Veel mensen in ieder geval.’

				‘Zie je nog bekenden?’ vraagt de man.

				‘Een paar maar, ik ben hier niet echt…’

				‘Zelfde met mij. Dat wil zeggen, niet meer. Vroeger kende ik iedereen. Echt iedereen. Maar veel van de oude adel is vertrokken. Hebben de boel moeten opdoeken. Verkocht en kleiner gaan wonen. Onderhoud. Overdrachtsbelasting. Het is bijna niet meer op te brengen, zo’n landhuis. Of je moet al rondleidingen doen. Entree heffen. Vreemden in je huis, de hele dag. Stel je voor. De regering is de adel aan het kapotmaken, let op mijn woorden. Kapotmaken, zeg ik je.’

				Zijn eigen betoog heeft hem nijdig gemaakt en hij neemt een paar slokken, terwijl hij steeds roder aanloopt.

				‘Heeft u ook een landhuis hier in de buurt?’ vraagt Jim beleefd.

				‘Gatehouse, een paar mijl verderop,’ zegt de man. ‘Veel grond. Aardig huisje. Dateert van 1780.’

				‘Goh, dat is al flink…’

				‘…niks. Dat is nog niks. Pembrook is al sinds de veertiende eeuw in de familie, 1375. Oudste landhuis in de buurt. Steeds in dezelfde familie geweest. Rijke geschiedenis.’

				De man plukt een nieuw glas van een voorbijkomend blad en Jim doet hetzelfde. Hij weet niet zo goed wat hij tegen de teleurgestelde grootgrondbezitter moet zeggen en ziet over zijn schouder Amanda ook nergens meer.

				‘En dat kun je wel zien ook,’ gaat de aristocraat verder. ‘Veel aangebouwd in de loop der eeuwen. Flink uitgebreid. Iedere eigenaar heeft zijn stempel nagelaten. Zijn gebied gemarkeerd, als het ware. Verschillende stijlen ook, maar dat had je al gezien.’

				‘Zeker,’ zegt Jim, alsof dat het eerste was wat hem was opgevallen.

				‘Ah, lord Laxton, goed u te zien,’ zegt dan iemand tegen Jims gesprekspartner, en een lange, slanke man van een jaar of veertig komt bij hen staan.

				‘Baron d’Oyley,’ stelt hij zichzelf aan Jim voor. ‘Van Wallingford Manor.’

				‘Jim Haxby,’ zegt Jim. ‘Van Haxby House,’ voegt hij er met een uitgestreken gezicht aan toe, denkend aan zijn kamer met uitzicht op straat in Londen.

				Baron d’Oyley knikt. ‘Benieuwd wat ze zo serveren,’ zegt hij dan tegen lord Laxton.

				‘Wild, ongetwijfeld,’ antwoordt lord Laxton. ‘Ik hoor dat Pembrook vandaag een everzwijn heeft geschoten.’

				‘Een everzwijn?’ vraagt Jim verbaasd. ‘Zelf geschoten?’

				‘Is de jachtpartij al geopend dan?’ vraagt baron d’Oyley.

				‘Ik geloof dat morgen de officiële start is, op de verjaardag van de jonge Toby, maar Pembrook heeft alvast een voorschot genomen.’

				De mannen grinniken.

				‘Wel eens koud everzwijn geproefd?’ vraagt lord Laxton aan Jim.

				‘Koud?’ vraagt Jim.

				‘Bereid je maar vast voor, jongen. Alles wat je vanavond krijgt opgediend, is koud. De soep, de aardappelen, het vlees. Die uitbreidingen waar ik je zo-even over vertelde. Wel, die hebben ervoor gezorgd dat de eetzaal en de keuken in de loop der jaren een paar mijl uit elkaar zijn komen te liggen. Personeel doet er een half uur over om van de een naar de ander te komen. Tegen de tijd dat het eten op tafel komt, is het zo koud als een afgewezen minnaar in de winter.’

				‘Bereid je er maar op voor dat dit het enige warme is dat je vanavond krijgt,’ zegt baron d’Oyley, en hij heft zijn glas champagne.

				De mannen barsten in lachen uit en Jim lacht mee, terwijl hij nog een slok van zijn, inderdaad pislauwe, champagne neemt.

				‘Kijk,’ zegt lord Laxton dan. ‘Daar heb je Anondale. Die moet ik vanavond nog even zien te spreken. Ken je lord Anondale van Banbury Castle?’ vraagt hij aan Jim.

				‘Alleen van horen zeggen,’ zegt Jim, die natuurlijk tot een paar tellen geleden niet van het bestaan van lord Anondale van Banbury Castle wist.

				‘Ik hoor dat hij Banbury sinds kort heeft geopend voor publiek,’ zegt lord Laxton.

				‘O ja? Gaan de zaken zo slecht?’ vraagt baron d’Oyley.

				‘Hij zegt dat hij het doet om de mensen bewust te maken van de waarde van het Engelse erfgoed.’

				De mannen kijken elkaar veelbetekenend aan.

				‘Wie heeft hij daar bij zich, ken jij die kerel?’ vraagt baron d’Oyley.

				‘Nee,’ zegt lord Laxton. ‘Ik geloof niet dat ik die eerder heb gezien.’

				Jim rekt zich uit om over de mensenmassa heen te zien wie lord Anondale bij zich heeft, hoewel hem dat natuurlijk net zo weinig zal zeggen als zijn gesprekspartners. Maar als hij de man in het oog krijgt, laat hij zijn glas bijna vallen. Het is Bartholomew Anderson.
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				De soep wordt net zo koud gegeten als die wordt opgediend en Jim heeft eindelijk een goed gesprek met Amanda

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Wallace trekt bleek weg als Jim hem het nieuws vertelt. Jim heeft zich verontschuldigd tegen de twee heren met wie hij aan het praten was en is meteen naar hem op zoek gegaan.

				‘Wat doen we nu?’ vraagt hij.

				‘We zorgen dat hij ons niet ziet,’ zegt Jim.

				‘We moeten hier weg,’ zegt Wallace.

				‘Maar dat kunnen we niet maken,’ zegt Jim. ‘Wat moet ik dan tegen Amanda zeggen? Die rekent erop dat we erbij zijn.’

				‘Wil je echt dat risico lopen?’ zegt Wallace grimmig. ‘Uit beleefdheid?’

				Op dat moment gaat de bel voor het diner en wordt de beslissing om mee te eten min of meer voor hen genomen. De gasten beginnen zich in de richting van de eetzaal te begeven. Het is een geschuifel van mensen om hen heen, en Jim moet zijn best doen om Anderson niet uit het oog te verliezen.

				‘En ik weet trouwens ook helemaal niet of weggaan wel het meest verstandige is,’ zegt hij tegen Wallace, die met tegenzin meeloopt. Hij kijkt Anderson na, die al pratend met een groepje het vertrek verlaat.

				‘Niet het meest verstandige?’ fluistert Wallace boos. ‘Hoe bedoel je? Die kerel is levensgevaarlijk. Het lijkt mij juist heel verstandig om hier zo snel mogelijk weg te gaan.’

				‘Vergeet niet dat hij Jackson ook nog bij zich heeft,’ zegt Jim. ‘Die rat scharrelt hier ongetwijfeld ook ergens rond, en die willen we al helemaal niet onverwacht tegenkomen.’

				Wallace’ ogen worden heel donker. Hij kijkt om zich heen, en even denkt Jim dat hij op zoek is naar Jackson, maar kennelijk zoekt hij een plek om het glas dat hij nog steeds in zijn hand heeft neer te zetten.

				‘Anderson is hier niet vanwege ons, dat is gewoon niet mogelijk,’ zegt Jim.

				‘Wat doet hij hier dan?’ sist Wallace.

				‘Tja, wie weet. Hij is met ene lord Anondale gekomen, misschien zijn ze bevriend. Hij had toch dat exemplaar van Wie is wie? op zijn kamer liggen?’

				‘Praat me niet van dat rotboek,’ zegt Wallace. ‘Daar is de ellende allemaal mee begonnen.’

				‘Misschien houdt hij wel van de adel,’ bedenkt Jim. ‘Veel Amerikanen hebben dat, omdat ze zelf natuurlijk geen adelstand hebben.’

				‘Hij kan ze van mij cadeau krijgen,’ zegt Wallace duister.

				‘Ach,’ zegt Jim, ‘als de eetzaal net zo is als de rest van de kamers, dan moet het niet moeilijk zijn uit Andersons buurt te blijven. En zolang we hem in de gaten kunnen houden, weten we tenminste waar hij is.’

				De eetzaal is inderdaad enorm, zoals Jim al dacht. Er zijn maar liefst drie lange tafels naast elkaar opgesteld en het feit dat ze een beetje later zijn binnengekomen, geeft hun de mogelijkheid zo ver mogelijk van Anderson af te gaan zitten. Anderson zit ergens vooraan in de middelste rij en Wallace en Jim nemen de derde tafel, Wallace met zijn rug naar Anderson toe, en Jim tegenover Wallace. Jim kijkt tegen Andersons rug aan en hij vindt het zelf wel een goede plek. Jim ziet dat die brutale Amerikaan vlak bij de Pembrooks is gaan zitten, die aan het hoofd van de middelste tafel zitten, met lord Pembrook zelf aan het eind. Naast hem zitten Toby en Amanda, en naast Amanda zit een vrouw in een groene jurk die Jim nog niet eerder heeft gezien. Hij vermoedt dat het Amanda en Toby’s moeder is; ze heeft in ieder geval hetzelfde bruine haar als Toby.

				Het duurt nog vrij lang voor de eerste gang wordt opgediend, maar dan worden de serveerkarretjes naar binnen gerold en zwermt het vertrek ineens van de bedienden. Jim gluurt tussen de bloemstukken door, maar Anderson zit met zijn buurman te praten en gedraagt zich niet verdacht. Wallace heeft een stuk brood uit een mandje gepakt en begint er gedachteloos van te eten, terwijl een bediende zijn bord vult met een lichtgebonden schildpaddensoepje.

				Jim neemt zijn eerste happen. De soep smaakt goed.

				‘De mijne is koud,’ fluistert Wallace over de tafel. ‘Zou dat zo horen?’

				‘Ja,’ fluistert Jim terug. ‘Dat schijnt de laatste mode uit Parijs te zijn.’

				De daaropvolgende gang is ook al net zo koud als lord Laxton heeft gezegd en Jim moet heimelijk lachen telkens als Wallace een verbaasd gezicht trekt. Voor de zekerheid kijkt hij om zich heen om de reacties van de andere gasten te peilen, maar iedereen eet zonder er een woord over te zeggen en dus zegt ook Wallace niets.

				Tussen het derde voorgerecht en het hoofdgerecht in gaat lord Pembrook staan om de gasten welkom te heten. Hij kondigt aan dat het feest ter ere van de verjaardag van zijn zoon vier dagen zal duren en dat morgenvroeg de jachtpartij begint, die net als het feest vier dagen duurt. ‘En dan hebben we ook nog de wereldberoemde sopraan Cecilia McCullough uit Londen, die ons morgenmiddag zal vereren met een speciaal optreden voor de liefhebbers. En ik denk dat dat er heel wat zijn! Maak van de gelegenheid gebruik haar hier te zien, want ’s avonds staat ze weer in het beroemde Opera House aan de Haymarket in Londen.’ Hij maakt een galant handgebaar en een chique vrouw in een goudkleurige jurk en met een hoog kapsel waarin juwelen zijn gestoken gaat staan, en maakt een kleine buiging. Iedereen begint enthousiast te klappen.

				‘Ik hoop dat jullie je allemaal zullen vermaken,’ besluit lord Pembrook, ‘en wens iedereen veel plezier en een sportieve partij!’

				Hij maakt aanstalten weer te gaan zitten, maar schiet dan meteen weer overeind. ‘O, en dan zou ik nog bijna vergeten dat we nog meer vertier hebben gepland. Speciaal voor Toby hebben we een stel goochelaars van overzee laten komen…’

				Op deze woorden begint Amanda iets tegen haar vader te fluisteren.

				‘Wat, liefje? O, ze komen van de overzeese delen, neem me niet kwalijk. Na zo’n verre reis wil ik hen van harte welkom heten. Waar zitten ze?’

				Wallace en Jim kijken elkaar geschrokken aan, maar ze hebben geen keus. Ze moeten nu ook gaan staan. Met tegenzin richten ze zich half op uit hun stoelen. Alle blikken in de zaal zijn op hen gevestigd.

				‘Geef ze een applaus, beste mensen,’ zegt lord Pembrook genereus. ‘Ze zijn van ver gekomen. Ik denk dat de jeugd morgen een kostelijke middag met dit tweetal zal hebben.’

				De genodigden beginnen opnieuw enthousiast te klappen, en Wallace maakt een korte, hoffelijke buiging. Jim doet hetzelfde en dan gaan ze haastig weer zitten.

				Onder andere omstandigheden zouden ze erg blij geweest zijn met de aandacht, maar op dit moment had het niet slechter kunnen treffen. Het is een geluk bij een ongeluk dat lord Pembrook in ieder geval niet hun namen heeft genoemd, maar het is Jim niet ontgaan dat Anderson hen met speciale interesse opnam.

				 

				De volgende ochtend wordt Jim wakker van trompetgeschal. Hij knippert met zijn ogen en weet even niet waar hij is. Dan kijkt hij op zijn klok. Het is pas half zes.

				‘Sjonge, die heren pakken het serieus aan,’ zegt hij bij zichzelf en hij draait zich nog een keer om, vast van plan om nog even verder te slapen. Maar het lukt hem niet meer de slaap te vatten. Steeds schieten gedachten aan Anderson en met name ook aan Jackson door zijn hoofd. Zouden die twee ook meedoen met de jachtpartij vanmorgen? Hopelijk wel, want dan zouden ze tenminste uit de buurt zijn. Maar dan moet Jim denken aan Jackson met een jachtgeweer onder zijn arm, en dat stelt hem toch niet echt gerust…

				Niet veel later geeft hij het op en kruipt hij uit bed. Hij loopt naar het raam en ziet dat er nog mensen bij de stallen zijn, hoewel de jacht kennelijk officieel geopend is. Hij ziet nog net een paar bruin-wit gevlekte honden de poort uit rennen, met een paar verlate ruiters in rode jasjes er stapvoets achteraan.

				Hij wast zich, kleedt zich aan en begeeft zich in de richting van de keuken. Daar is het tot zijn verrassing erg rustig. Toch zijn er duidelijke sporen van een ontbijt dat hier is klaargemaakt; er liggen nog broodjes en er staan allerlei soorten beleg. Jim maakt een broodje voor zichzelf met royale hoeveelheden worst en kaas en laat het zich smaken.

				Na het ontbijt maakt hij een rondje door de tuinen. Dat moet toch veilig zijn, nu iedereen aan de jachtpartij meedoet. Het is een mooie nazomermorgen en het is al een beetje warm. De zon schijnt op de bladeren, die hier en daar al herfstig beginnen te kleuren. Hij is van plan eens bij de grote vijver te kijken en loopt in de richting van de schommel. Al van ver ziet hij dat er iemand op zit, iemand in een lichte jurk. Zijn hart begint sneller te kloppen, want het lijkt Amanda wel. Snel loopt hij naar haar toe en als hij dichterbij komt, ziet hij dat zij het inderdaad is. Ze lijkt in gedachten verzonken, maar kijkt op als hij vlakbij is.

				‘Ah, Jim,’ zegt ze. ‘Niet mee met de jacht?’

				‘Nee,’ zegt Jim. ‘Dat is niet echt iets voor mij, dieren doodschieten voor de lol.’

				‘Dat kun je beter niet tegen mijn vader zeggen,’ lacht Amanda. ‘Dat leidt meestal tot de vreselijkste discussies. Hij meent dat het goed is om regelmatig vossen en konijnen dood te schieten. Noodzakelijk zelfs, omdat er anders veel te veel komen en ze alles opeten. En dat alleen salonsocialisten zonder bezittingen vinden dat het anders moet.’

				‘Dan zal ik er maar niet over beginnen,’ zegt Jim terwijl hij tegenover haar in het gras gaat zitten. Heimelijk neemt hij haar op, terwijl hij doet of hij omhoogkijkt en de frisse buitenlucht opsnuift. Ze ziet vandaag wat bleekjes, maar misschien komt dat wel door het vroege uur.

				‘Ik geloof dat ik in Londen nog nooit zo vroeg ben opgestaan,’ zegt Jim.

				Amanda moet lachen. ‘Ja, dat krijg je, hè? De frisse buitenlucht hier. Daar moet je altijd even aan wennen als je uit de grote stad komt.’

				Haar woorden toveren meteen weer de koets en de grote bullebak in Jims gedachten.

				‘Ben je daar vaak, in Londen?’ begint hij voorzichtig.

				‘Niet meer,’ antwoordt Amanda.

				‘Vroeger dan wel?’

				‘Jazeker. Ik woonde er. Min of meer.’

				Jim bedenkt dat ze zo wel een tijdje door kunnen gaan zonder dat hij veel wijzer zal worden en daarom besluit hij de koe maar eens bij de hoorns te vatten. ‘Zeg, Amanda,’ begint hij, ‘ik… ik weet niet hoe ik dit moet zeggen, maar ik heb me grote zorgen om je gemaakt.’

				‘Zorgen?’ Amanda kijkt hem lachend aan. ‘Hoezo?’

				‘Nou, die keer. Ik bedoel, ik heb je toch gezien, toen je werd weggevoerd uit Londen.’

				‘Weggevoerd?’

				‘Ja, die kerel. Die greep je, en gooide je bijna in de koets. En toen ging de koets er in een rottempo vandoor.’

				‘Rottempo?’ vraagt Amanda verwonderd. ‘Heb je dat gezien, dan?’

				Jim weet niet of hij blij of teleurgesteld moet zijn met deze reactie. In ieder geval ontkent ze het niet, maar dat ze niet eens meer weet dat ze hem zo wanhopig aankeek, kwetst hem wel.

				‘Ja,’ zegt hij daarom een beetje geïrriteerd. ‘Dat heb ik gezien. Ik dacht dat je mijn hulp nodig had. Wie was die kerel eigenlijk?’

				Het duurt even voor Amanda antwoord geeft.

				‘Dat was Reilly,’ zegt ze dan. ‘De butler van het huis in Londen.’

				‘De butler? Jullie eigen butler? En die behandelde je zo?’

				‘Ach,’ zegt Amanda, ‘zo erg was het niet.’

				‘Zo erg was het niet?’ zegt Jim nu echt boos. ‘Ik heb nog nooit gezien dat een butler zijn werkgever op die manier een koets in werkte. Dat was toch… Dat sloeg toch… Wat was er eigenlijk aan de hand?’

				Het lijkt wel of Amanda er niet over wil praten, of ze door de hele situatie in verlegenheid wordt gebracht en Jim snapt er helemaal niets van. Ze zal zich toch niet schamen?

				‘Het is anders dan je denkt,’ zegt ze.

				‘Dat begin ik door te krijgen,’ zegt hij sarcastisch.

				‘Weet je wat het is?’ zegt Amanda dan op een heel andere toon. ‘Alles wat je hier ziet, het prachtige huis, het landgoed, de stallen, het lijkt allemaal mooi, maar dat is het niet. Mijn vader zit in geldnood, grote geldnood. Eigenlijk zijn we gewoon failliet.’

				‘Wat?’ vraagt Jim onthutst.

				‘Het is een ramp, echt een ramp, en een grote schande. Het zat er al tijden aan te komen, maar mijn vader wil het gewoon niet weten. Het huis hier, het onderhoud en alles, we kunnen het gewoon niet meer betalen. Al jaren niet meer. Na veel wikken en wegen en eindeloze uitvluchten, heeft mijn vader het huis in Londen moeten verkopen. Daarom moest ik daar weg. En dat wilde ik niet, dat wilde ik echt helemaal niet. Ik heb me er zo lang mogelijk tegen verzet; ze hebben me de deur uit moeten slepen.’

				Jim is verbijsterd. Is dat wat hij heeft gezien? Hij kan het bijna niet geloven. ‘En dit feest dan?’ vraagt hij daarom maar. ‘Deze vierdaagse jachtpartij? Dat moet toch een aardige duit kosten.’

				‘Reken maar,’ zegt Amanda. ‘Het was mijn vaders idee – vanzelfsprekend, zou ik bijna zeggen. Mijn moeder is er echt vreselijk tegen, doet niets anders dan zich zorgen maken. En natuurlijk is het gezien de omstandigheden niet erg verstandig.’

				Dat vindt Jim nog zacht uitgedrukt.

				‘Maar het huis is al sinds de veertiende eeuw in de familie, sinds 1375,’ gaat Amanda verder. ‘Stel je toch eens voor. Volgend jaar zouden we vieren dat de Pembrooks hier vijfhonderd jaar wonen. Dat is echt heel bijzonder. En nu dreigen we een jaar daarvoor, maar één klein jaartje, het huis uit te moeten. Vind je het een wonder dat mijn vader het groots wil vieren? Want eigenlijk is dit het feest dat we anders volgend jaar zouden geven.’

				‘Maar je vader is bang dat jullie dat niet gaan redden,’ zegt Jim begrijpend.

				‘Precies,’ zegt Amanda. ‘Je kunt zeggen dat het van weinig realiteitszin getuigt om juist nu zo’n groot feest te geven, maar ik denk dat mijn vader heel goed beseft dat het nu of nooit is.’

				Jim kijkt naar Pembrook Hall en ziet het ineens allemaal heel anders. Hij had geen idee wat zich achter de muren afspeelde.

				‘Mijn vader schaamt zich vooral tegenover de buitenwereld,’ gaat Amanda verder. ‘Het is natuurlijk vreselijk als je ergens honderden jaren hebt gewoond, en je hebt een positie in de buurt, een bepaalde stand op te houden, dat je dan gedwongen wordt de boel op te doeken. Hij ziet de bui al hangen, dat we straks ergens in een klein huisje moeten gaan wonen, zoals Gatehouse of zo, of misschien nog kleiner. Hij zou er doodgaan, echt.’

				Jim vermoedt dat ook Gatehouse nog de omvang van een klein kasteel heeft, maar kennelijk wordt dat door de adel zelf anders gezien. ‘Kan er dan niemand helpen?’ vraagt hij. ‘Een van de buren, of zo?’

				‘De buren?’ zegt Amanda schamper. ‘Die hoef je niets te vragen. Toen het hier en daar begon uit te lekken dat het niet goed ging met Pembrook Hall, stonden de eerste gegadigden binnen een paar dagen op de stoep om het landgoed over te nemen. Dat doen ze liever dan ons helpen. Mijn vader heeft ze de deur uitgetrapt, natuurlijk. Maar er zijn erbij die zo schaamteloos zijn dat ze gister zelfs weer op de stoep stonden voor het diner! Echt, sommige mensen, je gelooft het gewoon niet.’

				Verdrietig kijkt ze voor zich uit en Jim wou vreselijk graag dat hij iets voor haar kon doen.

				‘Maar laten we erover ophouden,’ zegt ze dan ineens opgewekt. ‘Ik doe al tijden niet anders dan me zorgen maken over mijn familie en het landgoed. Vertel eens iets over jezelf. Want jullie waren toch goochelaars in Londen? Het was toch Londen, hè? Ik geloof dat mijn vader gister een beetje in de war was.’

				‘Ja, de reis was niet zo ver als hij deed vermoeden.’

				‘Maar waarom zijn jullie eigenlijk uit Londen weggegaan? En hoe komen jullie hier terecht?’

				Jim kijkt haar aan en raakt opnieuw betoverd door die karamelkleurige ogen. ‘Tja,’ zegt hij, ‘dat is een lang verhaal.’ En hij begint haar te vertellen over het theater in Londen, de moeilijkheden waar het in zat en wat Wallace en hij geprobeerd hebben daaraan te doen. Hij vertelt over Heidi, over Douglas en Selina en hun gedachteleestruc, over Anderson, die ze daarna bezocht hebben, en over de grote verdwijntruc.

				Amanda luistert aandachtig.

				‘Die Anderson, we geloven dus dat die levensgevaarlijk is,’ zegt Jim. ‘En hij zat hier gister aan het diner alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. Waarschijnlijk weet hij nu dus dat wij hier zijn, tenzij hij ons niet herkend heeft. Dat zou nog kunnen. Weet jij wat die gast hier in hemelsnaam te zoeken heeft?’

				‘Eh, wat?’ vraagt Amanda. Het lijkt of ze zijn laatste woorden helemaal niet gehoord heeft, alsof haar gedachten even mijlenver weg waren.

				‘Anderson, die grote blonde Amerikaan, die met lord Anondale binnenkwam.’

				‘O, eh, ja. Ze zullen wel bevriend zijn,’ zegt Amanda. Ze is even stil. ‘Lord Anondale is een van die aasgieren die geïnteresseerd is in Pembrook Hall. Maar volgens mijn vader heeft hij niet genoeg geld om het te kopen. Hooguit een deel van het jachtgebied, misschien. Dat is ook de enige reden dat mijn vader hem heeft uitgenodigd, anders had hij hem echt niet in huis willen hebben. Hij vond het geloof ik wel grappig om Anondale goed te laten zien wat hij niet kan kopen.’

				‘Lord Anondale heeft zijn landhuis net opengezet voor publiek,’ zegt Jim. ‘Hij heeft dus zeker niet genoeg…’

				Halverwege houdt hij op.

				‘O ja?’ zegt Amanda verbaasd. ‘Hoe weet je dat?’

				Maar er is Jim een gedachte ingevallen en die moet hij even laten bezinken. Zou Anderson het kunnen hebben voorzien op Pembrook Hall? Zou hij hier zijn omdat híj het landgoed wil kopen? Maar dat zal toch niet?

				Hij kijkt Amanda aan. ‘Maar Anderson heeft dat dus wel, hè? Genoeg geld.’

				Amanda’s blik is ernstig. ‘Hoe kan het dat hij zo rijk is?’ vraagt ze verwonderd. ‘Leveren die trucs dan zo veel geld op?’

				‘Reken maar,’ zegt Jim. ‘Als je echt een goede truc hebt, dan ben je binnen, dan is je kostje gekocht. Er is een grote handel in trucs en er zijn veel kapers op de kust. Dat komt doordat er maar weinig mensen zijn die goede trucs kunnen ontwikkelen. Dus als je iets hebt dat echt wat voorstelt, dan heb je een goudmijn in handen. En dan is de kans dus groot dat er spionnen en handelaren achter je aan komen. Ze komen overal vandaan, steken oceanen over om die geheimen te pakken te krijgen, ik lieg niet. Kijk maar naar Anderson, die komt zelf ook uit Amerika.’

				Amanda kijkt hem aan en haar ogen beginnen te glimmen. Jim heeft het gevoel dat ze niet helemaal van de ernst van de situatie is doordrongen.

				‘Die Anderson dus, die is gevaarlijk, Amanda. Ik denk dat…’

				Dan breekt er een glimlach door op Amanda’s gezicht die hem tot in het diepst van zijn buik raakt, en zijn woorden blijven steken.

				‘Maar daar heb ik jou nu toch voor?’ zegt ze stralend. ‘Om me te beschermen?’

				Jim buigt zich voorover om het gras wat beter te bekijken en zo te verbergen dat hij erg rood wordt. ‘Nou ja,’ mompelt hij vaag. Hij trekt wat sprietjes uit de grond, maar houdt daarmee op als er grote kluiten modder meekomen.

				‘Kom,’ zegt Amanda, ‘laten we een beetje door het park lopen. Er zijn wat leuke dingen die ik je wil laten zien.’

				 

				Ze brengen een zeer genoeglijke ochtend door in het park en Jim kan maar moeilijk afscheid nemen als Amanda uiteindelijk weer terug moet om zaken voor het feest te regelen.

				Nog nagenietend gaat hij op zoek naar Wallace. Die vindt hij op zijn kamer, waar hij bezig is met een schaar, een pot inkt en een paar stukken papier.

				‘Wat ben je aan het doen?’ vraagt Jim nieuwsgierig.

				Wallace houdt een stuk papier omhoog en Jim ziet dat hij een masker aan het maken is.

				‘Waar is dat goed voor?’ vraagt hij.

				‘Vanmiddag,’ zegt Wallace. ‘Veel goochelaars treden op met maskers. Om het spanningselement te verhogen. Dat zullen we nog nodig hebben met die kleine ettertjes.’

				‘Is het alleen daarvoor?’ vraagt Jim.

				‘Niet alleen,’ geeft Wallace toe. ‘Na die aankondiging van gister bestaat de kans dat er meer gasten op het vertier afkomen, hoewel de meesten wel naar Cecilia McCullough zullen gaan. Het is mogelijk dat Anderson ons nog niet herkend heeft, dus het lijkt me goed om deze dingen voor de zekerheid maar te dragen.’

				Jim knikt en begint Wallace te helpen de maskers met inkt in te kleuren en gaatjes in de ogen te knippen zodat ze erdoorheen kunnen kijken.

				De rest van de morgen besteden ze aan het bijeenzoeken van tafeltjes, lampen en andere attributen die ze nodig hebben voor het optreden. Amanda kwam zelfs nog een hoge hoed brengen voor Wallace, een afdankertje van haar vader, waarvan ze dacht dat het net iets voor een goochelaar zou zijn. Wallace houdt het ding de hele tijd op zijn hoofd terwijl ze aan de slag gaan met het samenstellen van het programma en het oefenen van de trucs die ze willen doen.

				Tegen een uur of twaalf komen de jagers hongerig en vermoeid terug en een uurtje later wordt er een uitgebreide lunch opgediend. Jim vermoedt dat daar een hoop gerechten bij zitten die warm zouden moeten zijn, maar die de tafel nooit in die staat zullen bereiken. Wallace en Jim hebben er geen last van, want ze wagen zich niet in de buurt van de eetzaal en hebben in de keuken al iets warms gegeten. Na de lunch doen veel van de gasten een dutje, ze spelen een spelletje of ze lezen wat, en het huis is een tijdje rustig.

				De goochelaars rusten echter niet. Ze brengen al hun spullen naar de speelkamer en maken die in orde voor het optreden. Tafeltjes en lampen worden strategisch opgesteld en de stoelen die Amanda bij elkaar heeft laten zoeken, zetten ze zo dat ze een halve cirkel om hen heen vormen.

				Tegen een uur of vier komt Amanda de kamer binnen. Ze heeft zich verkleed en draagt nu een feestelijke rode jurk met een patroon van lichtrode rozen. Ze ziet er prachtig uit.

				‘Zijn jullie er klaar voor?’ vraagt ze en Jim knikt.

				‘We hebben een groepje van zo’n zeven, acht kinderen,’ zegt ze. ‘De leeftijden variëren, en de jongste is zes.’

				Wallace trekt bleek weg.

				‘Toby is er natuurlijk, en zijn vriendjes, en verder nog wat kinderen uit de buurt. Rose, dat is de jongste van zes, en haar zusje Emily, die is elf. En dan zijn er nog Eric, Donald en Sam. Die zijn iets van zeven of negen of zo, ik weet het niet precies.’

				‘Breng ze maar binnen,’ zegt Jim, die meent dat langer wachten de spanning maar onnodig zal verhogen.

				Amanda loopt de gang in om de kinderen te roepen en Wallace en Jim zetten hun maskers op.

				Onder veel gebabbel en geschreeuw komen de kinderen de kamer binnen. Amanda stelt ze allemaal aan Jim en Wallace voor.

				‘Jeetje, wat een enge maskers!’ roept Emily onmiddellijk. ‘Zitten daar die goochelaars achter?’

				‘Gaat het hier gebeuren?’ roept Fred. ‘Ik dacht dat we in een grotere zaal gingen.’

				‘Dit is de beste ruimte,’ zegt Amanda. ‘En zo kunnen jullie allemaal goed zien wat de goochelaars doen.’

				De kinderen gaan zitten, Toby, Fred en Dennis vooraan met naast hen de kleine Rose. Achter hen zitten de anderen.

				‘Nou, jongens, veel plezier,’ zegt Amanda en tot Jims teleurstelling gaat ze daarna weg. Ze zei dat ze bij het optreden van Cecilia McCullough moest zijn, maar hij had haar graag een paar van zijn trucs laten zien.

				‘Waar is dat masker voor?’ roept Emily.

				‘Dat zullen jullie nog wel zien,’ zegt Jim raadselachtig, en zijn stem klinkt een beetje hol vanachter het karton.

				‘Pffft, dat zal wel,’ doet Toby uit de hoogte. Hij draagt een goudkleurig vestje onder zijn jasje, ter ere van zijn verjaardag, en net als gister draagt hij weer een veelkleurig sjaaltje om zijn nek.

				Wallace blijft voor het publiek staan en zegt niets, net zolang tot ook de kinderen stilvallen. Hij ziet er dan ook best griezelig uit met zijn donkere masker. Als er geen geluid meer te horen is, haalt Wallace een pak kaarten tevoorschijn.

				Hij laat ze met een boog door de lucht vliegen en vangt ze weer op. Gewoonlijk zou hij hier twee handen voor gebruiken, maar nu brengt hij de kaarten weer over in de linkerhand en doet het opnieuw.

				‘Wat is er met uw hand?’ vraagt Sam van zeven.

				Wallace antwoordt niet. Hij loopt naar voren en geeft de vier voorste kinderen allemaal een aas uit het pak kaarten.

				‘Ik wil dat jullie goed naar deze kaart kijken,’ zegt hij. ‘Jullie hebben allemaal een aas. Onthoud welke je hebt en stop hem dan terug in het pak, op een willekeurige plek.’

				Tot Jims opluchting doen de kinderen gehoorzaam wat Wallace vraagt.

				Daarna doet Wallace een stap terug, maakt een paar ingewikkelde gebaren en dan, met veel gevoel voor dramatiek, pakt hij met zijn linkerhand de vier bovenste kaarten van de stapel. Het zijn de vier azen.

				‘Waren dit toevallig jullie kaarten?’

				‘Jeetje!’ roept Fred. ‘Dat is goed zeg! Hoe doe je dat?’

				‘Geen kunst,’ zegt Toby. ‘Ik had mijn kaart gewoon weer boven op de stapel gelegd.’

				‘Maar ik niet!’ roept Dennis. ‘Ik had hem er middenin gestopt, ik weet het zeker.’

				‘Ik ook,’ zegt Rose.

				Wallace maakt een lichte buiging en kijkt de kinderen indringend aan. Voorzichtig beginnen ze te klappen.

				Pas daarna gaat hij door met de volgende truc.

				‘Noem een willekeurige kaart,’ zegt hij.

				‘Een geit!’ roept Rose.

				De kinderen beginnen te lachen. ‘Dommerd. Dat is toch geen kaart, Rose.’

				‘Jawel,’ zegt Rose verontwaardigd. ‘Wij hebben thuis een kaart met een geit. Waar of niet, Emily?’

				‘Maar dat is van een ander spel,’ zegt Emily.

				‘Noem een kaart uit het pak speelkaarten,’ zegt Wallace een beetje ongeduldig. ‘Hartenaas, ruitenheer, klavervier, dat soort dingen. Jullie weten toch wel hoe speelkaarten eruitzien?’

				‘Schoppenboer,’ zegt Toby en hij grijnst terwijl hij iets tegen Dennis fluistert.

				‘Schoppenboer,’ zegt Wallace. ‘Goed, dat is tenminste iets.’ Hij schudt de kaarten en vouwt ze in een waaier. ‘Zoals jullie zien heb ik de kaarten allemaal naar jullie toe geopend. Maar er is één kaart met de achterkant naar jullie toe. Toby, zou jij die eruit willen trekken?’

				Toby trekt de kaart eruit.

				‘Zou je die aan het publiek willen laten zien?’

				Toby houdt een ruitenvrouw omhoog.

				Jim houdt zijn adem in als hij het ziet. Hoe kan dat nou!

				‘Ik, eh,’ stottert Wallace als hij de kaart ziet en hij laat een paar kaarten uit zijn handen vallen, iets dat Jim hem nog nooit eerder heeft zien doen.

				De kinderen, die eigenlijk niet doorhadden wat er aan de hand was, zien aan de reactie van Wallace dat er iets mis is.

				‘Het is niet de goede kaart!’ schreeuwt Dennis triomfantelijk. ‘Toby, jij had schoppenboer gezegd en dit is een andere kaart!’

				‘Dacht ik het niet,’ snuift Toby. ‘En dat nog wel bij zo’n simpel trucje.’ Hij begint te gniffelen en zijn maats vallen hem bij.

				‘Geef hier die kaart,’ zegt Wallace en hij wil de kaart uit Toby’s handen grissen, maar die gooit hem met een laatdunkend gebaar op de grond, vlak voor Wallace’ voeten.

				Even moet Wallace diep ademhalen, maar dan buigt hij zich om de kaart op te rapen. Hij maakt daarbij een onhandig gebaar en struikelt over het tapijt. Hij kan zich maar op het nippertje staande houden, en de kinderen barsten natuurlijk in schateren uit.

				Jim ziet dat de situatie uit de hand dreigt te lopen en gaat haastig naar voren om de voorstelling over te nemen.

				‘Kijk eens, jongens en meisjes,’ begint hij, terwijl ook hij met soepele gebaren een pak kaarten schudt. Daarna houdt hij het een van de kinderen voor de neus. ‘Dennis, zou jij voor mij een kaart uit dit pak willen trekken?’

				‘Ze gaan weer hetzelfde doen!’ roept Eric. ‘Dat is hetzelfde, dat hebben we toch net al gezien.’

				‘Let maar op,’ zegt Jim, ‘want dit is een heel andere…’

				‘Kunt u ook buikspreken?’ vraagt Fred dan plotseling. ‘Want dat zag ik laatst op een feestje.’

				‘Ja!’ valt een van de anderen hem bij. ‘Dat is pas mooi! Of weet je wat ik heb gezien? Iemand die een trap kon optillen met zijn kin. Kunnen jullie dat ook?’

				‘Eh,’ stamelt Jim, zoekend naar de magische woorden die de aandacht van de kinderen weer op hem zullen vestigen, maar een van de kleine toeschouwers valt hem alweer in de rede.

				‘En ik weet iemand met een hond die trucjes kan doen. Hebben jullie ook een hond?’

				Jim weet niet wat hij moet. Op de een of andere manier ontglippen de kinderen hun steeds en ze maken alle fouten die een beginner zou maken. Ze laten zich verrassen, ze houden het publiek niet onder controle, ze slagen er niet in hun gedachten in banen te leiden om de trucs te kunnen doen die ze willen doen. Al die dingen die hun dagelijks werk zijn en die gewoonlijk zonder problemen verlopen.

				‘Je mag de kaart aan het publiek laten zien, maar let op dat ik de kaart niet te zien krijg,’ gaat Jim verder, in een dappere poging zijn concentratie niet te laten verstoren.

				Dan staat Rose op en trekt een kaart uit het pak. Jim zou haar op dat moment wel kunnen zoenen.

				Ze laat de kaart aan de andere kinderen zien, en tot Jims opluchting worden die eindelijk weer een beetje stil. Ze verklappen zelfs niet welke kaart Rose in handen heeft.

				Jim vraagt haar of ze de kaart weer terug wil stoppen in het pak en gaat daarbij op zijn hurken tegenover haar zitten. Dan maakt hij een paar ingewikkelde gebaren met de kaarten, terwijl hij langzaam weer gaat staan.

				Rose kijkt hem verwachtingsvol aan.

				‘Weet je nog welke kaart je had, Rose?’

				‘Eh,’ zegt Rose, terwijl ze diep nadenkt. Het blijft stil.

				Nee, hè? denkt Jim bij zichzelf. Moet hij net iemand treffen die te klein is om te onthouden welke kaart ze heeft getrokken.

				‘Het was een hartentwee!’ roept haar zusje uit het publiek en voor deze ene keer is Jim blij met de interruptie.

				‘Zou je voor mij eens onder je schoen willen kijken, Rose?’ zegt Jim.

				Gehoorzaam buigt Rose zich voorover en haalt er een kaart onder vandaan.

				‘Hoe kan dat nou?’ vraagt ze verwonderd. ‘Een kaart, kijk dan!’

				‘Is het dezelfde kaart als die je had getrokken?’ vraagt Jim.

				‘Ja, het is dezelfde!’ roept ze enthousiast. Ze kijkt naar de kaart. ‘Tenminste, er staan twee harten op. Emily, is het dezelfde?’ Rose steekt de kaart omhoog naar haar zusje.

				‘Ja,’ zegt Emily. ‘Dat is jouw kaart, hartentwee.’

				De kinderen beginnen te klappen.

				‘Dank je wel, Rose,’ zegt Jim, ‘voor deze onmisbare bijdrage.’ Hij tovert een bosje bloemen tevoorschijn en overhandigt die aan het kleine meisje.

				Tot zijn verrassing valt haar mond open van verbazing en met grote ogen kijkt ze Jim aan. Het is duidelijk dat ze bijna niet kan geloven wat hij zojuist gedaan heeft en dat de kaarttruc daarbij volkomen in het niet valt. Ook de andere kinderen zijn sprakeloos en eindelijk heeft Jim het idee dat hij hen te pakken heeft. Misschien dat het toch nog allemaal goed komt.

				‘En natuurlijk ook bloemen voor je zusje,’ doet hij er daarom nog een schepje bovenop, terwijl hij ook Emily een boeket overhandigt.

				Maar terwijl hij het haar aanreikt, rukt Toby ineens het masker van zijn gezicht.

				‘Ha ha, het is gewoon die vent van gister,’ lacht hij smalend.

				Het korte moment van betovering is verbroken en de kinderen, die even in verwarring waren, barsten op het hoongelach van Toby ook in schateren uit.

				Jim weet dat het afgelopen is. Het zal hun nu niet meer lukken de aandacht van de kinderen vast te houden en de voorstelling te redden. En wat erger is, op het moment dat Toby het masker van zijn gezicht trekt, ziet Jim dat Anderson achter in de zaal zit. Hij heeft hem helemaal niet zien binnenkomen.
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				Wallace en Jim openen hun eigen jachtpartij en stuiten daarbij op onverwachte hindernissen

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				‘Een goochelaar met een gebroken hand,’ sneert Toby. ‘Wat kun je daar ook van verwachten? De beste goochelaars van hier en de overzeese delen? De beste van de ín de zeese delen zullen ze bedoelen!’

				De kinderen beginnen weer te lachen, Toby, Fred en Dennis het hardst.

				‘Op de bódem van de zeese delen,’ grapt Toby verder.

				‘We moeten stoppen,’ fluistert Jim tegen Wallace. ‘Anderson zit achter in de zaal. En bovendien, wat doen we met de kinderen? Het wordt niks meer op deze manier. We zijn ze kwijt.’

				Op Jims woorden zijn Wallace’ ogen naar de stoelen achter in de zaal gegleden. Ze zien hoe Anderson opstaat, Wallace recht in het gezicht kijkt en kalmpjes de zaal verlaat.

				Dan komt er een verandering in Wallace’ houding. Hij haalt diep adem. ‘Het lijkt erop alsof we niets meer te verliezen hebben,’ zegt hij zachtjes tegen Jim. ‘Anderson weet dat we hier zijn, het kan niet anders of hij heeft ons herkend. En anders dit wel,’ zegt hij, terwijl hij zijn verbonden hand omhooghoudt.

				Jim knikt.

				Zonder dat Jim precies weet wat hij van plan is, loopt Wallace naar het midden van de ruimte en gaat voor het publiek staan. Langzaam en heel nadrukkelijk haalt hij het masker van zijn gezicht.

				‘Toby heeft gelijk,’ begint hij kalmpjes tegen de kinderen. ‘Het is nergens voor nodig om ons te verstoppen. Zoals mijn partner aan het begin van de voorstelling al zei, doen goochelaars dit soms om de spanning te verhogen. Maar als je trucs goed genoeg zijn heb je dit soort dingen eigenlijk niet nodig.’

				‘Als je trucs goed genoeg zijn, ja!’ roept Toby, maar hij krijgt wat minder bijval van zijn vrienden dan eerst.

				Wallace blijft onverstoorbaar voor de kinderen staan en haalt uit zijn ene zak een pakje met naalden en uit de andere een klosje met garen.

				‘Ik neem aan dat jullie nog te jong zijn om een doktersdiploma op zak te hebben?’ vraagt hij.

				‘Lijkt me wel,’ zegt Dennis stoer.

				‘En julllie dokter? Woont die hier een beetje dichtbij?’ vraagt hij aan Toby.

				‘Een dorp verderop,’ zegt Toby.

				Wallace trekt een bezorgd gezicht. ‘Mag ik dan, bij gebrek aan een dokter, mijn partner Jim vragen me te assisteren? En laten we vooral hopen dat er vanmiddag niets misgaat.’

				De kinderen worden heel stil. Ze voelen dat het spannend gaat worden en zijn erg benieuwd wat er gaat gebeuren.

				In hun voorbereiding op de voorstelling van vanmiddag hadden Wallace en Jim besloten de naaldentruc achterwege te laten, maar Jim ziet nu dat Wallace van gedachten is veranderd.

				‘Emily?’ vraagt Wallace. ‘Zou jij zo vriendelijk willen zijn om naar voren te komen en in mijn mond te kijken?’

				‘Ja hoor,’ zegt Emily en ze komt er al aangehuppeld.

				‘Niets te zien,’ kondigt ze aan, als ze goed in Wallace’ mond heeft gekeken.

				Dan houdt Wallace het pakje met naalden omhoog en begint hij ze uit de verpakking te halen. De kinderen volgen al zijn bewegingen met argusogen en maken geen geluid meer.

				Hij neemt de naalden tussen zijn lippen en begint ze in te slikken, eerst stuk voor stuk, dan bij tientallen tegelijk.

				‘Alle rattenstaarten,’ zucht Eric bewonderend, maar het valt Jim op dat Toby en Dennis wat bleekjes wegtrekken.

				Wallace doet of hij op de naalden kauwt en ze dan doorslikt. Dan opent hij zijn mond weer en vraagt Rose en de jongens op de eerste rij of ze in zijn mond willen kijken.

				Dit doen ze. Er is weer niets te zien.

				Op zijn gemak begint Wallace het witte garen van het klosje af te rollen en slikt ook dit door, tot er vele meters in zijn mond zijn verdwenen.

				Het wordt muisstil. Als er nog spelden over waren om te vallen, had je het gehoord. Een paar seconden lang gebeurt er helemaal niets.

				En dan begint Wallace te hoesten. Hij trekt een vreemd gezicht en schraapt zijn keel. Dan grijpt hij naar zijn buik, buigt voorover en begint heel hard te steunen.

				‘O, Jim,’ kreunt hij. ‘O, Jim!’

				‘Nee!’ roept Fred. ‘Het gaat mis! Dacht ik het niet? Kijk dan, hij zei het toch zelf! Hij vroeg nog om een dokter, en kijk nu eens! Soms gaan tovenaars dood bij een optreden, ik heb het zelf gehoord.’

				‘Het zijn geen tovenaars, het zijn goochelaars,’ snauwt Dennis zenuwachtig.

				Toby, eerst nog de meest luidruchtige van het drietal, zegt niets meer.

				‘Is hij nu ziek?’ vraagt Rose en ze kijkt Jim aan.

				Jim schudt heel lichtjes zijn hoofd en knipoogt naar haar, zonder dat de anderen het zien.

				‘Jim,’ zegt Wallace hijgend. ‘Misschien moet je toch een dokter roepen. Ik weet niet of het deze keer…’ Hij hoest weer en wist zich het zweet van het voorhoofd.

				Toby en Dennis zien lijkbleek en ineens wordt het hun te veel. Met een gesmoorde kreet laat Toby zich van zijn stoel zakken en hij rent de kamer uit. Dennis volgt meteen zijn voorbeeld.

				Fred kijkt hen even na, laat zich van zijn stoel glijden, maar gaat dan toch weer zitten.

				Wallace hoest nog een keer hard en dan, bij de laatste kuch, trekt hij de witte draad tevoorschijn. Al snel verschijnt de eerste naald, bungelend aan de draad. Dan volgt de tweede, en de derde, en dan de rest, allemaal netjes aan het garen geregen.

				‘Hoe kan dat nou?’ vraagt Rose verbaasd. ‘Emily, hoe kan dat nou?’

				‘Ik weet het niet,’ zegt Emily. ‘Het is heel erg knap. Het is gewoon toverij.’ Ze begint te klappen en de andere kinderen klappen mee.

				‘Dus toch tovenaars…’ mompelt Fred zacht. ‘Dacht ik het niet?’

				Wallace gaat door tot de hele draad tevoorschijn is gekomen, glimlacht breed naar zijn publiek en maakt een sierlijke buiging. De kinderen, die opgelucht zijn dat alles goed is afgelopen, klappen nog harder en beginnen nu ook op de stoelen te springen.

				‘Dat was écht goed,’ zegt Eric, zwaar onder de indruk.

				‘Het beste dat ik ooit heb gezien,’ zegt Sam.

				‘Zeker weten,’ zegt Fred zachtjes.

				Als de kinderen de speelkamer hebben verlaten en Wallace en Jim hun spullen bij elkaar aan het pakken zijn, zegt Wallace: ‘We gaan weg, en wel nu. Ik heb geen zin om die Jackson nog een keer tegen het lijf te lopen.’

				Jim kijkt naar Wallace’ hand en hij begrijpt goed wat hij zegt, maar hij heeft zijn eigen redenen om nog wat langer te willen blijven.

				‘Wat zou Anderson hier eigenlijk zoeken?’ vraagt hij.

				‘Geen idee,’ zegt Wallace. ‘Misschien houdt hij van de frisse buitenlucht.’

				‘Denk je dat hij Pembrook Hall wil kopen?’

				‘Pembrook Hall kopen?’ vraagt Wallace verbaasd. ‘Waarom zou hij dat willen? Volgens mij staat het niet te koop.’

				Jim vertelt hem wat Amanda hem die morgen verteld heeft en daar kijkt Wallace van op. ‘Zo, zo,’ zegt hij. ‘Dat zou je zo op het eerste gezicht niet zeggen, dat lord Pembrook aan de grond zit.’

				‘Nee, ze weten het goed te verbergen. Maar zijn bezoek heeft óf daarmee te maken óf hij heeft iets over Davenport en de truc ontdekt.’

				‘Hoezo?’ werpt Wallace tegen. ‘Zijn bezoek kan zoveel redenen hebben. Misschien houdt hij gewoon wel van jagen. Nu ik erover nadenk, lijkt me dat net wat voor hem.’

				‘Ik vind dat we zijn kamer moeten doorzoeken. Het zou best kunnen dat hij de truc intussen gevonden heeft.’ Het idee kwam zomaar in hem op, hij had er helemaal niet over nagedacht, maar Jim kan zien dat hij een gevoelige snaar bij Wallace heeft geraakt. ‘We weten het gewoon niet,’ gaat Jim verder, ‘en het is een kans die we niet voorbij kunnen laten gaan.’

				Wallace laat zich op een stoel zakken. ‘Stel je voor,’ zegt hij. ‘Dat dat echt zo zou zijn. Dat Anderson de truc heeft… Stad en land zijn we aan het afreizen, op zoek naar Davenport. En dan komt wat we zoeken ineens naar ons toe.’

				‘We weten het niet zeker natuurlijk,’ zegt Jim. ‘Maar we kunnen niet het risico nemen dat we te vroeg weggaan.’

				‘En wat doen we dan nu?’

				‘We proberen erachter te komen welke kamer Anderson heeft, en die gaan we doorzoeken.’

				Er ligt twijfel in Wallace’ blik.

				‘Ik kan het Daisy vragen, ons kamermeisje. Die zal het vast wel weten.’ En gezien haar gedrag van de vorige keer, heeft Jim zo’n vermoeden dat ze hem dat graag zal vertellen.

				‘En wanneer gaan we het doen?’ vraagt Wallace.

				‘Vanavond, als iedereen aan het eten is.’

				‘Jackson zal daar niet bij zijn.’

				‘Nee,’ zegt Jim. ‘Inderdaad. Waarschijnlijk moet een van ons op de uitkijk gaan staan.’

				Wallace heeft nog steeds zijn twijfels, maar is het dan toch met Jim eens dat ze het moeten doen.

				Zoals Jim al dacht, is Daisy graag bereid hem te vertellen welke kamer van Anderson is en ze legt uit dat die van zijn bediende Jackson meteen daarnaast ligt.

				Jim vraagt haar waar de bedienden van de hoge gasten eten en Daisy vertelt dat dat bij het personeel van Pembrook in de keuken is.

				‘We eten vroeger dan de gasten, zo rond vijf, zes uur en dan kunnen we daarna boven aan tafel bedienen.’

				Jim voorziet dat dit problemen kan geven. ‘De bedienden van de gasten helpen zeker niet mee aan tafel?’

				‘O, nee,’ zegt Daisy. ‘Die werken alleen voor hun eigen baas.’

				‘Dus hebben ze na het eten vrij.’

				‘Niet echt,’ zegt Daisy. ‘Tenminste, het hangt van hun baas af, maar er zijn erbij die de hele dag werken. En vooral zo vlak voor het diner moeten er schoenen gepoetst worden en jasjes afgeborsteld, dat soort dingen. En sommige bazen weten altijd wel klusjes te bedenken.’

				Eigenlijk wil hij haar niet rechtstreeks vragen wat Jackson na het eten doet, omdat hij zijn interesse in de man niet wil laten blijken. ‘Zijn er bedienden die ook meegaan met de jacht?’ vraagt hij daarom.

				‘Jazeker,’ zegt Daisy. ‘De bediende van lord Laxton en die van meneer Anderson.’

				‘Jackson?’ vraagt Jim nonchalant.

				‘Ja, die,’ babbelt Daisy verder. ‘Ik hoor dat die Jackson goed kan schieten. Beter dan zijn baas, maar dat heb je niet van mij gehoord.’

				Jim lacht. ‘Dan zal ’ie wel veel oefenen,’ zegt hij. ‘En daar heeft hij natuurlijk na het eten wel tijd voor.’

				‘Dat wel,’ zegt Daisy, ‘maar meestal zit ’ie ’s avonds te kaarten bij ons in de keuken. Er zijn altijd wel een paar mensen van het personeel die niet boven bedienen, en daar speelt ’ie dan mee.’

				Jim kletst nog een tijdje verder en neemt dan afscheid van Daisy.

				Ze kunnen er niet helemaal zeker van zijn dat de kust veilig is, maar ze moeten het er maar op wagen.

				Tegen half negen sluipen Wallace en Jim over de verlaten gang tot ze voor de deur van Andersons kamer staan. Wallace legt zijn oor tegen de deur te luisteren, maar Jim weet al dat er niemand zal zijn. Hij heeft Jackson met eigen ogen in de keuken gezien toen hij daar tien minuten geleden speciaal naartoe geslopen is om te kijken.

				Natuurlijk is de deur afgesloten, maar binnenkomen is geen probleem voor de twee goochelaars. Wallace trekt een dikke, gebogen speld tevoorschijn en duwt die in het slot. Hij draait er een beetje mee rond tot hij een klik hoort, en dan gaat de deur open. Snel glippen ze naar binnen.

				Andersons kamer is groter dan die van Jim, een stuk groter. Er staat een groot donkerbruin hemelbed, een garderobekast, en in de hoek van de kamer staat een manshoge leren koffer met koperbeslag. Een rood jasje dat Anderson vermoedelijk bij de jacht heeft gedragen, hangt op een speciale kapstok.

				Wallace loopt meteen op de koffer in de hoek af en doet hem open. Binnenin is de koffer gevoerd met bewerkte zijde en er kan kleding in gehangen worden. In het deksel zitten verschillende laatjes. Wallace schuift ze stuk voor stuk open en vindt vlinderdassen, scheerzeep, een manicuresetje, en meer van dat soort dingen. Daarna gaat hij op zoek naar verborgen compartimenten.

				Jim kijkt intussen in de kamer. Hij begint met het bed, voelt onder het matras, onder het kussen en vindt niets. Dan trekt hij de kasten open, tilt stoelen op en kijkt onder het tapijt. Ook deze kamer staat vol snuisterijtjes. Jim tilt alles op en kijkt overal in, op en onder. Hij vindt niets. Hij krabt zich aan het hoofd en kijkt om zich heen.

				‘Wat zoeken we eigenlijk?’ vraagt hij dan aan Wallace. ‘Hoe ziet zo’n truc er eigenlijk uit? Ik weet dat jij dingen opschrijft, maar geldt dat voor alle goochelaars?’

				Wallace kijkt hem aan met een scheve grijns. ‘Wel een beetje laat om je dat af te vragen, vind je ook niet?’ Hij doet de koffer weer dicht. ‘Eigenlijk kan het van alles zijn,’ zegt hij. ‘Een aantekenboek is inderdaad het meest waarschijnlijke, met beschrijvingen en tekeningen. Maar Davenport kan ook losse blaadjes gebruikt hebben en die in een kistje hebben gestopt. Of hij kan de truc alleen in zijn hoofd hebben ontwikkeld en niets hebben opgeschreven.’

				‘Laten we dat niet hopen,’ zegt Jim, die daar nog helemaal niet aan gedacht had. Hij haalt de brief van Davenport uit de geheime zak van zijn jasje. Ik heb besloten dat ik de Grote Verdwijntruc zelf zal houden, leest hij, en mocht ik niemand vinden die de truc waardig is, dan zal deze met mij in het graf verdwijnen. Betekent dit nu dat er iets op papier staat of juist niet? Want als er iets mee in je graf verdwijnt, is het waarschijnlijk meer dan een gedachte. Toch? Op dit moment zijn mijn gevoelens dusdanig dat ik er alles voor over heb om te zorgen dat u de truc nooit in handen zult krijgen, leest hij de brief uit.

				‘Davenport zegt hier iets over de truc in handen krijgen,’ zegt Jim. ‘Dat betekent toch dat er iets tastbaars is.’

				Wallace is naast hem komen staan en leest over zijn schouder mee. ‘Dat zou je inderdaad denken, ja.’ Hij kijkt om zich heen. ‘Heb je echt overal gekeken? Ook in de badkamer?’

				‘Nee,’ zegt Jim, ‘daar ben ik nog niet geweest.’ Hij stopt de brief terug.

				Ze gaan samen de badkamer in en zoeken verder, maar meer dan de gebruikelijke dingen als scheerkwasten en -messen, zeep en handdoeken vinden ze niet.

				‘We beginnen nog een keer van voor af aan,’ zegt Wallace terwijl hij weer naar de slaapkamer loopt.

				Op dat moment klinkt er een geluid op de gang, als van iets zwaars dat valt, en geschrokken kijken ze elkaar aan.

				‘We zijn helemaal vergeten op de uitkijk te gaan staan,’ fluistert Jim.

				Ze blijven even stil om te luisteren, maar er komt verder geen geluid.

				‘Ik neem de eerste uitkijk wel,’ zegt Wallace zacht en voorzichtig doet hij de deur open.

				Na nog even aarzelen gaat Jim verder met zoeken. Systematisch kamt hij de hele kamer opnieuw uit. Er staan veel spulletjes, en Jim kijkt overal. Maar ondanks zijn grondige speurtocht levert het niets op.

				Hij kijkt naar de deur om te zien of alles nog steeds veilig is en Wallace knikt.

				Jim zoekt verder, maar op een gegeven moment weet hij echt niet meer waar hij moet kijken. Teleurgesteld laat hij zich op het bed vallen, en raakt daarbij met zijn been een van de spijlen.

				‘Au!’ moppert hij zacht.

				‘Zorg je wel dat je het bed straks weer achterlaat zoals je het hebt gevonden?’ fluistert Wallace hem vanaf de deur toe.

				‘Ja hoor,’ begint Jim, maar dan wordt hij gevoelig getroffen in zijn buik. ‘Au!’ zegt hij weer en hij gaat overeind zitten.

				‘Wat nou weer?’

				Het voorwerp dat van de hemel boven het bed is af gevallen, glijdt naast Jim op het bed en hij pakt het op. Het is een in leer gebonden boekje. Als hij het opendoet, ziet hij een fijn handschrift. Snel begint hij te bladeren. Veel pagina’s zijn dichtbeschreven en hier en daar zijn ze afgewisseld met tekeningen. Jims hart begint sneller te kloppen.

				‘Wat is dat?’ vraagt Wallace die naast hem komt zitten.

				Samen bekijken ze het boekje. Het zijn instructies voor trucs, onmiskenbaar. Ze kunnen bijna niet geloven dat ze gevonden hebben wat ze zochten.

				‘Maar is het wel de truc van Davenport?’ vraagt Wallace. Hij neemt het boekje over en begint hardop te lezen. ‘“Het succes van deze truc valt en staat bij een geconcentreerde samenwerking tussen de goochelaar en zijn assistent. Het is een samenwerking die nonchalant moet lijken, maar die afhangt van grote precisie. Het belangrijkste onderdeel is het uit het hoofd leren van de lijst met voorwerpen met de corresponderende nummers erbij. Dus 1 voor een horloge met een Romeinse nummerplaat, 2 voor een horloge met cijfers, etc. En dit geldt ook voor de lijst met materialen: 1 voor goud, 2 voor zilver, 3 voor koper, 4 voor katoen, 5 voor fluweel, etc. Ook de lijsten zelf zijn genummerd. Er kan subtiel gewisseld worden tussen de verschillende lijsten om elkaar te laten weten met welke lijst gewerkt wordt; een met voorwerpen of een met materialen. En dan wordt er geteld, zodat de assistent het juiste voorwerp kan “raden”. Ik heb deze truc verschillende keren met succes toegepast en denk dat deze klaar is voor het toneel.”’

				Wallace kijkt Jim aan. ‘Ik weet het niet zeker, maar ik geloof dat we het geheim van Douglas en Selina hebben ontdekt. Dit kon wel eens hun gedachteleestruc zijn. Als dat zo is, dan doen ze het dus door te tellen. Tsss, dat is knap zeg.’ Hij bladert verder en ze zien een lange lijst met voorwerpen en materialen, helemaal uitgeschreven.

				Onder andere omstandigheden was Jim hier buitengewoon geïnteresseerd in geweest, maar nu zijn ze op zoek naar iets waardevollers. ‘En verder? Staat er verder nog iets in?’

				Wallace leest nog wat verder, maar kan niet onmiddellijk vinden wat hij zoekt. Snel bladert hij terug naar het begin van het boekje. Daar zien ze de naam Adam Christopher Davenport staan, geschreven in wat vermoedelijk zijn handschrift is.

				‘Dit is zijn aantekenboek, geen twijfel mogelijk. Het staat hierin, Jim, ik weet het zeker. Dit is het.’

				Ze kijken elkaar aan en grijnzen; ze hebben gevonden wat ze zochten.

				‘Goed,’ zegt Wallace. ‘Laten we maken dat we wegkomen.’

				‘Dat mag,’ klinkt ineens een hese stem. ‘Maar een paar dingen kunnen beter hier blijven.’

				Geschokt springen ze van het bed en ze kijken recht in de donkere ogen van Jackson, die hen vanuit de opening in de tussendeur met een valse grijns opneemt. Jim kan zichzelf wel voor zijn kop slaan. Maar al was Wallace bij de deur blijven staan, dan hadden ze zich waarschijnlijk nog laten verrassen, want ze waren de tussendeur helemaal vergeten.

				Jackson is langer dan Jim, en gespierd. Op de een of andere manier ziet hij er minder chic uit dan in Londen, hoewel Jim niet meteen kan zeggen waar het verschil ’m in zit. Het litteken doet hem wat onguur lijken, maar dat had hij toen natuurlijk ook al. Er ligt een grimmige blik in zijn donkere ogen en het is duidelijk dat er met hem niet valt te spotten.

				‘Geef hier dat boek,’ zegt Jackson en hij komt dreigend op Wallace af.

				Wallace deinst terug, maar houdt het boek stevig vast.

				‘Heb je nóg een lesje nodig?’ vraagt Jackson boosaardig. ‘Ik dacht dat één keer wel genoeg was, maar als je die andere hand ook nog kunt missen…’

				Even reageert Wallace niet, maar dan trekt hij zo bleek weg dat Jim denkt dat hij flauw zal vallen. De schok ineens oog in oog met zijn overvaller te staan is duidelijk groot. ‘Jij valse hond!’ zegt hij dan zacht.

				Jim kijkt toe, elke spier in zijn lichaam gespannen, en hij voelt hoe zijn hand zich om iets hards en kouds sluit.

				Wallace loopt naar voren, maar blijft dan staan, niet in staat zich verder te bewegen. ‘Je weet niet wat je me hebt aangedaan,’ fluistert hij.

				‘Dacht je dat ik dat niet wist?’ zegt Jackson sarrend. ‘Denk je dat nou heus dat die gebroken hand toeval was? Maar het lijkt erop alsof het nog niet genoeg was. En dat vette mormel in Londen kennelijk ook niet. Jullie zijn hardleers. Erg hardleers. Maar daar zal ik vanavond verandering in brengen.’ Hij grinnikt en haalt een ding uit zijn jaszak dat hij om zijn hand schuift. Tot zijn ontsteltenis ziet Jim dat het een boksbeugel is. De kerel heeft geen enkel mededogen en plotseling duizelt het hem. Het komt er nu op aan, hij kan hem nu nog verrassen, anders is het voorbij.

				Als Jackson een beweging in Wallace’ richting maakt, aarzelt Jim niet. Hij springt naar voren en slaat hem hard tegen het hoofd met het voorwerp dat hij had gepakt. Tot Jims verbijstering zakt Jackson zonder een woord als een pudding in elkaar.

				Wallace kijkt hem aan met ogen als schoteltjes.

				‘Wat moest ik?’ begint Jim zichzelf te verdedigen. ‘Hij ging je aanvallen en…’

				Maar kennelijk heeft hij de blik van Wallace verkeerd uitgelegd, want Wallace staat op, grommend als een wild dier. Hij loopt naar Jackson toe en geeft hem een flinke trap, die hem ergens in zijn buik raakt. ‘Die is voor Heidi! Stuk geteisem!’ schreeuwt hij plotseling buiten zinnen. ‘En hier! Nog een voor mijn hand. We hadden je kop helemaal tot pulp moeten slaan. Dat zou je verdiende loon zijn!’

				Jim staat nog steeds met het voorwerp in zijn hand, en een beetje verbouwereerd laat hij het vallen. Alles ging zo snel, hij beseft maar nauwelijks wat hij gedaan heeft.

				‘Maar goed dat je zo moedig hebt gehandeld,’ zegt Wallace hijgend. ‘Een smeerlap als deze verras je niet zomaar.’

				‘Hij heeft Heidi dus vermoord, zoals we al dachten,’ zegt Jim. ‘En hij gaf het gewoon toe! Niet te geloven.’

				Wallace kijkt naar het ding aan zijn voeten waarmee Jim Jackson heeft neergeslagen en Jim ziet nu pas dat het een bronzen beeldje is. Er zit bloed aan.

				Jim knielt naast Jackson op de grond en kijkt naar zijn hoofd. Zijn ademhaling klinkt zwak en onregelmatig, maar hij leeft nog wel. Hij heeft een flinke wond en er druppelt langzaam maar gestadig bloed uit op het tapijt. Dat is bont met beige, rode en bruine motieven en het bloed valt niet meteen op, maar de vlek wordt steeds groter.

				‘Hij moet hier weg,’ zegt Wallace.

				Jim knikt. Het voelt alsof zijn hoofd vol mist zit en hij kan helemaal niet helder denken.

				‘We brengen hem eerst naar mijn kamer,’ zegt Wallace kordaat. ‘Dat is het veiligst. En als het straks donker is, brengen we hem naar buiten. We moeten hem op de een of andere manier zien kwijt te raken.’

				Hij begint aan Jackson te sjorren, maar daardoor gaat de wond nog harder bloeden. ‘Jim,’ zegt Wallace. ‘Haal een handdoek uit de badkamer en bind die om zijn hoofd.’

				Jim haalt er een en samen binden ze die om Jacksons hoofd, en per ongeluk ook half over zijn gezicht.

				‘Goed zo,’ zegt Wallace. ‘Hoeven we tenminste niet tegen die tronie aan te kijken.’

				Samen tillen ze hem op en dragen ze hem naar de deur. Wallace heeft hem bij de bovenkant vast – hij heeft zijn armen tot de elleboog onder Jacksons oksel geschoven om zijn gewonde hand te sparen – en Jim neemt zijn voeten. Maar Jackson is zwaar en het valt niet mee. Bij de deur laten ze hem een stukje zakken en Wallace kijkt voorzichtig op de gang.

				Er is niemand te zien.

				Moeizaam dragen ze hem een paar deuren verder en werken hem de kamer van Wallace in. Daar leggen ze hem op de grond, achter het bed. Mocht er iemand binnenkomen, dan zien ze hem tenminste niet meteen. Voor de zekerheid trekt Wallace een deken van zijn bed en legt die half over Jackson heen. Voorlopig komt hij vast niet bij, en ze denken dat het niet nodig is om hem vast te binden.

				Nu kunnen ze niet veel meer doen dan wachten. Wallace oppert iets over eten, maar ze hebben geen van beiden trek. Jim laat zich uitgeput op het bed zakken en Wallace zoekt een stoel op, die ernaast staat.

				Ondanks zijn vermoeidheid klopt zijn hart nog steeds te snel en het lukt Jim niet meteen om in slaap te vallen. Beelden van de overval in Londen beginnen door zijn hoofd te spoken. Die heeft zo veel voor hen veranderd. Hun hele leven, eigenlijk. Zou Wallace zich beter voelen nu ze Jackson te grazen hebben genomen? Hij richt zich half op en kijkt naar zijn vriend. Maar Wallace’ ogen zijn dicht en zijn ademhaling klinkt regelmatig.

				Hij laat zich weer achteroverzakken. Hij kan zich niet herinneren dat hij zich ooit eerder zó moe heeft gevoeld en hij weet dat het niet alleen lichamelijke vermoeidheid is, want zo veel hebben ze niet gedaan. Het gaat dieper dan dat. Het heeft te maken met Heidi’s dood en dat ze nu zeker weten dat Jackson haar vermoord heeft. En niet te vergeten de gebroken hand van Wallace. Dan valt ook Jim eindelijk in slaap.

				Jim wordt weer wakker als hij gekreun hoort. Even weet hij niet waar hij is, maar dan ziet hij Wallace even verderop in een stoel zitten. Zijn hoofd is opzij gezakt en zijn mond hangt open; hij is nog diep in slaap. Als Jim naast zich op de grond kijkt, ziet hij Jackson, en hij realiseert zich dat het geluid daarvandaan kwam. Hij haalt diep adem en gaat zitten. Als Jackson nu bijkomt, hebben ze een probleem. Dat hebben ze natuurlijk sowieso al, beseft hij ineens. Ze hebben impulsief gehandeld door hem mee te nemen, maar wat dachten ze wel niet met hem te gaan doen? Hadden ze hem niet gewoon op Andersons kamer moeten laten? In moeilijkheden zijn ze toch al. En als ze Jackson niet vermoorden, zal hij zeker zinnen op wraak…

				Jim kijkt op de klok naast het bed en ziet dat het kwart over elf is. Hij staat op en loopt naar het raam. Het is intussen al helemaal donker, al is de nacht helder. Hij maakt Wallace wakker.

				‘Het is tijd,’ fluistert Jim.

				Jackson kreunt weer en Wallace kijkt verschrikt in zijn richting. ‘Is hij wakker?’ vraagt hij.

				‘Nog niet,’ zegt Jim. ‘Maar waarschijnlijk kunnen we hem toch maar beter vastbinden. Heb jij ergens touw?’

				‘Ja,’ zegt Wallace. ‘Ik heb touw gebruikt voor die maskers, ik pak het even.’ Als hij het heeft gevonden, binden ze Jacksons handen vast en voor de zekerheid ook zijn voeten. Dan doet Jim voorzichtig de deur naar de gang open en luistert. Het is ongewoon stil in huis, maar dat is wel verklaarbaar. De meeste gasten zijn vanmorgen vroeg opgestaan en zullen, na een uitgebreid diner, wel vroeg hun bed hebben opgezocht. En morgen begint de jacht voor veel van hen weer vroeg.

				‘We gaan,’ fluistert hij tegen Wallace. Ze tillen Jackson op en sjouwen hem weer over de gang. Ze schrikken op van ieder klein geluidje dat ze horen en blijven dan telkens een paar seconden muisstil staan. Het is een zenuwslopende onderneming.

				Als ze de keuken op de benedenverdieping hebben bereikt, fluistert Wallace: ‘Wat gaan we eigenlijk met hem doen?’

				‘Weet ik niet,’ fluistert Jim hijgend. ‘Naar buiten.’

				Verder weet hij het ook niet, maar hij heeft zo’n gevoel dat Jackson naar buiten moet. Terwijl ze hem door de keukendeur de binnenplaats op sjouwen in de richting van de stallen, denkt Jim ineens aan de verhalen in zijn favoriete penny dreadfuls. Zoals dat van de vrouw die jarenlang mishandeld was door haar dronkenlap van een man en hem op een avond doodsloeg met een steelpan. Samen met haar zuster had ze zijn lichaam in stukjes gehakt en in de stookoven gegooid van de bakstenenfabriek waar ze werkte. Volgens het verhaal was niemand ooit achter de waarheid gekomen.

				‘Jim, de deur,’ hijgt Wallace.

				Jim, die Jacksons voeten vastheeft, zet die op de grond en doet de staldeur open. Gelukkig maar dat hier ’s nachts niets op slot zit, bedenkt hij.

				Ze sjouwen Jackson de stallen in en laten hem dan opgelucht op de grond zakken. Het is er warm en er hangt een sterke geur van paard, vermengd met vers stro en hooi. Jim begint meteen te kijken of er ook een geschikte plek is om een lichaam te verstoppen. Misschien kunnen ze hem wel bij een paard in de stal dumpen. Maar als hij een van de dieren boos tegen de staldeur hoort schoppen, bedenkt hij zich.

				En dan herinnert hij zich de koets. Hij loopt naar de stal waar hij het ding gezien heeft, schuift de deur open en ziet tot zijn opluchting dat hij er nog steeds staat, ondanks het laagje stof zacht glimmend in het maanlicht dat door het raam valt. Hij loopt erheen, doet de deur open en stapt in. Het is er nog donkerder dan in de stal en het ruikt een beetje muf. Dat komt natuurlijk doordat hij al een tijdje niet gebruikt is. Maar het is een hele goede schuilplek. Hier kan Jackson wel even liggen zonder dat iemand hem direct zal vinden.

				Jim laat zich op een van de banken zakken en voelt dan dat de zitting een beetje naar beneden gaat. Op een ingeving duwt hij die omhoog en hij ontdekt tot zijn verbazing dat er een bergruimte onder zit. Zoiets heeft hij nog nooit eerder gezien, al is het best logisch eigenlijk, voor een koets. De ruimte is vrij groot, en er past gemakkelijk een mens in, al is het natuurlijk stikdonker. Jim ontdekt een paar gaatjes onderin, waarschijnlijk om de spullen die erin worden vervoerd te laten ademen. Nou, dat komt goed uit voor wat er deze keer in opgeborgen gaat worden! Hij gaat terug naar Wallace en vertelt hem over de koets. Wallace loopt mee en moet lachen als hij de bergruimte onder de zitting ziet.

				‘Dat lijkt me inderdaad een hele geschikte plek voor die schurk.’

				‘Als hij maar niet doodgaat,’ zegt Jim, nu toch een beetje bezorgd. ‘Want dan hebben we wel een moord op ons geweten.’

				‘Denk maar aan Heidi, zodra je gewetensbezwaren krijgt. Of aan mijn hand. Dit is eigenlijk nog te goed voor dat gajes.’

				Jim moet Wallace gelijk geven. Stilzwijgend halen ze Jackson op en stoppen hem in de bergruimte.

				‘En als ’ie doodgaat, dan heeft ’ie het aan zichzelf te danken,’ zegt Wallace, terwijl hij zachtjes de zitting laat dichtvallen.
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				Jim neemt afscheid van Amanda en besluit dat een romantische bruiloft er voorlopig niet in zit

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Wallace is op een omgekeerde emmer gaan zitten om even uit te puffen en Jim vindt een houten bankje. Het is fijn in de stallen. De warmte is aangenaam en je hoort alleen af en toe het geluid van een briesend paard of wat geschuifel; het paard dat tegen de staldeuren schopte, is daar gelukkig mee opgehouden. Als Jim en Wallace zo een tijdje zitten zonder te praten, hoort Jim steeds meer geluiden, geritsel en getrippel, ongetwijfeld van muizen en andere dieren.

				‘We gaan zo terug naar het huis, pakken onze spullen, en dan vertrekken we,’ zegt Wallace ineens.

				‘Nu?’ vraagt Jim.

				‘Nu,’ zegt Wallace.

				‘Maar Amanda dan?’

				‘Je wilde toch weten of ze in orde was? Nou, dat weet je nu.’

				‘Ja, maar… En bovendien is het nacht. Het zou veel beter zijn om…’

				Wallace kijkt hem schuin aan. ‘Je bent toch niet verliefd, hè?’

				‘Natuurlijk niet!’ zegt Jim verontwaardigd.

				‘Mooi,’ zegt Wallace. ‘Want je zou een schoonfamilie met een hoop problemen krijgen.’

				Jim wordt rood. ‘Ik kan niet vertrekken zonder afscheid van Amanda te nemen. Dat is wel het minste.’

				‘Hoe wou je dat doen dan? Haar midden in de nacht wakker maken?’

				Jim pakt een strootje van de grond en begint het in stukjes te breken.

				‘Weet je waar ze slaapt?’ vraagt Wallace.

				‘Nee.’

				‘Bedenk dat we niet veel tijd hebben. Weet je nog dat ik tegen je zei dat je Andersons bed weer op moest maken?’

				‘Ja?’

				‘Ik denk niet dat je dat gedaan hebt, hè?’

				‘Nee.’

				‘Of de bloedvlek uit het tapijt gehaald? Of het met bloed besmeurde beeldje schoongespoeld?’

				Jim kijkt Wallace ontzet aan.

				‘Allemaal dingetjes die we zijn vergeten. En tenzij Anderson stomdronken dat diner heeft verlaten, zijn het dingetjes die hij vast wel zal opmerken.’

				Jim vloekt. ‘Wat als hij op zoek gaat naar Jackson?’

				Zenuwachtig kijken ze allebei naar de staldeur, alsof die elk moment kan opengaan en de intimiderende gestalte van de grote blonde Amerikaan onthullen.

				‘Je hebt gelijk,’ zegt Jim, ‘we kunnen hier niet blijven.’

				‘Ik vraag me zelfs af of het wel verstandig is om onze spullen nog te halen,’ zegt Wallace. ‘Wat heb jij nog op je kamer liggen?’

				‘Eh, een pak kaarten, goochelbloemen en dingetjes. Verder niets eigenlijk.’

				‘Ik ook niet,’ zegt Wallace. ‘Niets dat ik niet kan vervangen. Jij hebt de brief van Davenport en ik heb zijn aantekenboek. Ik zou zeggen, laten we gewoon vertrekken.’

				Hij staat op.

				‘Kom je?’ zegt hij tegen Jim.

				Jim kijkt hem aan.

				‘Jim, nee hè?’

				‘Ik moet wel,’ zegt Jim. ‘Ik kan toch niet zomaar gaan?’

				Wallace zucht. ‘Je beseft toch dat je ons allebei in gevaar brengt?’

				‘Het hoeft niet lang te duren, Wallace, heus.’

				‘Goed.’ Wallace zucht berustend.

				‘Je kunt op me wachten in het park, bij de schommel,’ zegt Jim. ‘Van daaruit heb je een goed zicht op het huis en bovendien staan er allemaal bomen waar je je kunt verschuilen. Ik kom zo snel mogelijk naar je toe, en dan gaan we.’

				Wallace knikt.

				Ze doen de staldeur open en kijken op de binnenplaats. Alles is in diepe rust. Behalve het geroep van een uil dat zo nu en dan klinkt is er niets te horen.

				‘Goed, tot straks,’ zegt Wallace en hij glipt de deur uit.

				Jim gaat de andere kant op, in de richting van het huis. Terwijl hij de keuken door loopt, begint zijn hart hevig te kloppen. Hij heeft geen idee wat hij zal vinden op de gangen, maar hij vermoedt dat Anderson niet gewoon naar bed is gegaan. Hij loopt door de verlaten hal, waar de herten- en everzwijnenkoppen onheilspellend op hem neerkijken. Op de trap naar boven loopt hij zo veel mogelijk langs de muur met de portretten van alle Pembrooks die hier ooit gewoond hebben, in de hoop dat de treden dan minder zullen kraken.

				Dan is hij boven. De gasten slapen allemaal in de linkervleugel. Jim kijkt naar rechts. De kans is groot dat de slaapkamers van de familie Pembrook hier zijn.

				Hij loopt over het versleten tapijt, langs deuren die wel een likje verf kunnen gebruiken. Gek, hoe in het begin alles zo weelderig leek en hoe, nu hij wat beter kijkt, de sporen van slijtage en verval overal zichtbaar zijn. Hij moet denken aan de lege kamers die hij aan het begin van zijn bezoek vond, en hoe verbaasd hij daarover was. Hij denkt nu dat de hele inventaris waarschijnlijk uit pure noodzaak is verkocht. Misschien wel om het verjaardagsfeestje voor Toby van te betalen.

				De deuren zijn grijsgroen geschilderd met gouden lijsten. Ze zijn allemaal hetzelfde. Hoe komt hij er nu achter welke van Amanda is? Stel je voor dat hij straks Toby’s deur opendoet… Na het rampzalige optreden van vanmiddag heeft hij helemaal geen zin die te zien.

				Jim legt zijn oor aan een deur te luisteren, maar natuurlijk hoort hij helemaal niets. Of toch? Als hij heel stil is, hoort hij gesnurk. Het klinkt zwaar, als van een volwassen man. Die deur maar niet dan. Hij kiest de deur ertegenover en legt zijn oor er weer tegenaan. Niets. Dan duwt hij voorzichtig de klink naar beneden. Tot zijn opluchting is de deur niet op slot en hij glipt naar binnen.

				De kamer is donker en Jim kan niet zien wie er in bed ligt, maar hij hoort wel een regelmatige ademhaling. Voorzichtig sluipt hij wat dichter naar het bed toe, maar hij blijft geschrokken staan als er een plank onder zijn voeten vreselijk kraakt. Het klinkt als een kanonschot in het stille huis. De ademhaling van de persoon in het bed stopt plotseling en Jim blijft als bevroren staan. Word niet wakker, word alsjeblieft niet wakker, zegt hij een schietgebedje bij zichzelf. Dan draait de persoon zich om en na wat horten en stoten klinkt de ademhaling weer regelmatig.

				Nu zijn ogen aan het donker gewend zijn, ziet Jim dat het Toby is die hier in bed ligt. Zijn haar staat in pieken op zijn hoofd en zijn mond hangt open. Hij ziet er plotseling heel jong en helemaal niet zo akelig uit. Jim sluipt de kamer uit en doet de deur zachtjes weer dicht. De kans lijkt hem groot dat de kamer ernaast die van Amanda is. Weer legt hij zijn oor tegen de deur en dan wordt hij bevangen door zenuwen. Wat moet hij doen als ze ligt te slapen? Hij kan haar toch niet wakker maken? Of wel? Wat als ze woedend wordt dat hij haar slaapkamer is ingeslopen?

				Hij haalt diep adem en dan, zonder verder nadenken, duwt hij de klink naar beneden en stapt de kamer in. Het ruikt hier anders dan bij Toby, naar rozen en viooltjes. Hij ziet een kaptafel staan met daarop een haarborstel en flesjes. Dit moet Amanda’s kamer wel zijn, hoewel hij bijna niet naar het bed durft te kijken.

				‘Daisy?’ klinkt dan een slaperige stem. ‘Ben jij daar? Is het al morgen?’

				Het is Amanda.

				Voorzichtig sluipt Jim een beetje dichterbij. ‘Amanda? Schrik niet, maar ik ben het, Jim.’

				Het blijft heel stil.

				Dan zegt ze met een ongelovige stem: ‘Wát?’

				‘Ik, Jim Haxby, je weet wel. Ik, ik moet je wat vertellen. Het is dringend, anders zou ik nooit…’

				Amanda gaat nu rechtovereind in bed zitten. ‘Wát zeg je? Jim? Ben jij hier?’

				‘Ja, Amanda, wees niet bang…’

				‘Hoe dúrf je hier te komen? Wat denk je wel…’

				‘Ssst, niet zo hard,’ fluistert Jim. ‘Straks komen er mensen.’

				‘Dat mag ik hopen,’ zegt Amanda, terwijl ze uit bed springt.

				Jim ziet nog net dat ze een lange, witte nachtpon draagt, voor hij zijn ogen afwendt. ‘Amanda, alsjeblieft. Ik moet je wat vertellen. Wallace en ik gaan weg. Nu, meteen, en ik wilde niet vertrekken zonder afscheid van je te nemen.’

				‘Waarom gaan jullie weg?’ vraagt Amanda en haar stem klinkt ineens een stuk minder boos.

				‘Er is wat gebeurd. Of eigenlijk is er van alles gebeurd. Er zijn wat moeilijkheden. Maar we hebben gevonden wat we zochten en daarom is het beter dat we weggaan.’

				‘Gevonden wat we zochten? Hoe bedoel je?’ Ze loopt naar hem toe. ‘Jim?’

				Jim durft nog steeds niet goed te kijken, maar ze staat nu heel dicht bij hem en hij moet wel.

				‘Het lijkt me beter dat je me vertelt wat er gebeurd is.’

				‘Dat kan ik niet,’ zegt Jim. ‘Het is te ingewikkeld.’

				‘Maar als je zegt dat je hebt gevonden wat je zocht, ik bedoel, jullie zochten toch die truc?’

				‘Eh,’ stottert Jim. Heeft hij haar verteld over de truc? Hij kan het zich eerlijk gezegd niet herinneren. Het zou in ieder geval niet verstandig zijn geweest.

				Ze kijkt hem weer aan met die goudbruine ogen en voor Jim het weet, zegt hij: ‘Ja, die hebben we gevonden.’

				Amanda draait zich om en gaat op bed zitten. ‘Maar dat is geweldig, Jim. Dat is echt fantastisch. Hoe is dat jullie gelukt?’ vraagt ze.

				‘Anderson,’ zegt Jim.

				‘Hoezo, Anderson?’

				‘Die had hem bij zich.’

				‘En heb jij hem nu?’

				‘Nee, Wallace heeft hem.’

				‘Ah, ik begrijp het. En nu?’ vraagt ze. ‘Hoe gaat het nu verder?’

				‘Ik weet het niet precies,’ zegt Jim. ‘Eerst moeten we zorgen dat we hier vandaan komen natuurlijk, zonder dat Anderson het weet. Waarnaartoe weet ik eerlijk gezegd niet. En of we de truc zelf gaan opvoeren weet ik ook niet. Het zou gevaarlijk kunnen zijn. Maar, Amanda…?’

				‘Ja?’

				‘Ik moet nu echt gaan. Wallace wacht buiten op me en we hebben haast.’

				‘Natuurlijk, dat begrijp ik,’ zegt Amanda. ‘Is er nog iets dat ik voor je kan doen?’

				Even overweegt Jim haar te vragen of hij haar een kus mag geven, maar dat zou wel heel vrijpostig zijn en hij waagt het niet. ‘Nee,’ zegt hij. ‘Het is beter dat ik nu ga.’ Hij draait zich om en doet de deur open.

				‘Jim, wacht,’ zegt Amanda dan haastig. ‘Ik wil je nog iets geven voor onderweg.’ Amanda buigt zich naar het tafeltje naast haar bed en doet een lade open. Ze haalt er iets uit en houdt het omhoog. ‘Het spijt me, Jim. Maar ik kan je niet zomaar laten gaan.’

				Ze komt op hem toe gelopen, een klein glimmend pistooltje op hem gericht.

				Jim kan zijn ogen niet geloven. ‘Amanda!’

				‘Je begrijpt het toch wel? Ik kan je niet laten gaan. Niet met iets dat zo veel waard is. Denk eens aan wat het voor mij… voor mijn vader zou betekenen? Zo veel geld. Het zou ons er in één klap weer bovenop helpen.’

				Jim is zo verbijsterd dat hij niets kan zeggen.

				‘Draai je om,’ zegt Amanda koeltjes en Jim doet wat ze zegt.

				Hij hoort geruis en als hij half over zijn schouder kijkt, ziet hij dat ze een jas over haar nachtpon heeft aangetrokken.

				‘Breng me naar Wallace.’

				Als verdoofd loopt Jim door de gangen, terug naar waar hij vandaan gekomen is. Plotseling is hij helemaal niet bang meer om Anderson tegen te komen; de situatie kan nauwelijks erger worden. Hij loopt door de hal naar de keuken. Intussen is hij bekomen van de eerste schok en hij kijkt om zich heen naar iets waarmee hij Amanda kan ontwapenen. Hij loopt langs de glimmende koperen potten en steelpannen, maar bedenkt dat hij haar ook weer niet dood wil slaan. En zou hij haar niet gewoon zo kunnen overmeesteren? Hij kijkt over zijn schouder en schrikt als hij de koude blik in Amanda’s ogen ziet. Hoe heeft hij zich zo kunnen vergissen? Ze ziet eruit alsof ze niet zou aarzelen het pistool te gebruiken. En hij maar denken dat ze hulpeloos was!

				Ze lopen over de binnenplaats naar het park. De ochtenddauw op het gras maakt zijn schoenen nat. Van een afstandje ziet hij al dat Wallace op de schommel op hem zit te wachten.

				‘Gelukkig,’ zegt hij zacht als Jim vlakbij is.

				‘Wallace…’ begint Jim waarschuwend.

				‘Je hebt wel je tijd genomen, zeg,’ begint Wallace hem mopperend in de rede te vallen.

				‘Wallace, het is niet helemaal gegaan zoals ik had verwacht,’ zegt Jim.

				Dan pas valt Wallace’ oog op Amanda, die achter Jim staat.

				‘Heb je haar meegenomen?’ vraagt hij verontwaardigd. ‘Hoe kon je dat nou doen? Jim, dit is echt niet te geloven!’

				‘Zeg dat wel,’ zegt Jim droog.

				‘Jim vertelt me dat je iets hebt dat van grote waarde is,’ zegt Amanda tegen Wallace.

				Nu ziet ook Wallace het pistool en zijn mond valt open.

				‘Ik zei toch dat het niet was gegaan zoals ik had verwacht?’ zegt Jim.

				Wallace kijkt hem verbijsterd aan. ‘Waar heeft ze het over?’

				‘De truc.’

				‘De truc? Je hebt haar over de truc verteld?!’

				‘Ik… Eerlijk gezegd kan ik het me niet herinneren,’ zegt Jim ellendig. ‘Maar ik vermoed dat ik dat wel gedaan heb.’

				‘En die wil ik dus graag hebben,’ zegt Amanda. Ze steekt haar hand uit. ‘Geef hier.’

				Er komt een andere blik in Wallace’ ogen. Het heeft hun zo veel gekost om de truc in handen te krijgen, dat hij niet van plan is die zomaar weg te geven. ‘Geef hier?’ zegt hij. ‘Weet je eigenlijk wel hoe een truc eruitziet? Denk je dat het iets is dat je zomaar kunt overhandigen?’

				‘Ja,’ zegt Amanda, ‘dat heeft Jim me net verteld.’ Ze houdt nog steeds haar hand uitgestrekt naar hem toe, maar er is een zweem van twijfel in haar ogen gekomen.

				Jim ziet zijn kans schoon. ‘Je moet me verkeerd hebben begrepen, Amanda. Het is niet iets dat je zomaar kunt weggeven. Het is een hele serie van gecompliceerde handelingen en…’

				‘We hebben wel genoeg gezegd,’ zegt Wallace kortaf en Jim houdt zijn mond.

				Amanda kijkt hen woedend aan. ‘Houden jullie me voor de gek of zo? Ik maak geen geintje, ik wil die truc hebben!’

				‘Al zouden we willen, we kunnen die niet zomaar aan je geven,’ zegt Wallace.

				‘Ik geloof je niet,’ zegt Amanda. Ze richt haar pistool op Wallace en kijkt hem dreigend aan. ‘Geef me de truc,’ zegt ze zachtjes. ‘Nu, of ik schiet.’

				Jim kijkt haar ontsteld aan. Ze zal het toch niet écht doen?

				Naast hem maakt Wallace een onverwachte beweging en ineens klinkt er een oorverdovende knal. Jim duikt weg en Wallace krimpt ineen. Verbijsterd kijken ze haar aan.

				‘Wallace, ben je in orde?’ vraagt Jim bezorgd.

				Wallace kijkt naar zichzelf alsof hij daar niet helemaal zeker van is.

				‘Kijk maar naar je mouw,’ zegt Amanda op kille toon.

				Er zit een gaatje in, maar de kogel heeft hem niet geraakt.

				Als Amanda niet zo vreselijk koel was, had Jim nog kunnen denken dat ze niet kon schieten, maar nu denkt hij dat ze dat waarschijnlijk heel goed kan. Ze zat vast als driejarige al gewapend op een paard om haar eerste konijnen om te leggen, bedenkt hij bitter.

				‘Draai je om,’ zegt Amanda, ‘handen boven je hoofd.’

				Jim en Wallace aarzelen niet meer en doen wat ze zegt.

				‘Naar de stallen,’ beveelt ze.

				Terwijl ze teruglopen door het natte gras, ziet Jim zijn romantische toekomstbeelden met Amanda in rook opgaan. Hij kijkt naar Pembrook Hall in het schijnsel van het eerste zachte ochtendlicht en beseft dat hij niet kan trouwen met een vrouw die een pistool op hem richt, hoe verleidelijk het idee ook ooit heeft geleken. Zelfs al zou ze hem smeken, dan nog…

				‘Doe de deur open,’ zegt ze als ze bij de stallen zijn aangekomen.

				Eenmaal binnen draagt ze Jim op om Wallace vast te binden en dan dwingt ze hem om ook zijn eigen voeten vast te binden. Dan moet hij zich omdraaien en knoopt Amanda zijn handen stevig vast. Daarna controleert ze de touwen van Wallace.

				Als dat allemaal gedaan is, slaakt ze een diepe zucht en legt het pistool naast zich neer. Meteen begint ze Wallace’ jas te doorzoeken, en ze komt erachter dat zo’n zwaluwjas nogal wat zakken heeft.

				‘Je zult niet vinden wat je zoekt,’ zegt Wallace. ‘Een truc is niet een concreet iets. Het is iets dat je weet, iets dat…’

				‘O?’ zegt Amanda. ‘En hóé weet je dat dan? Ik neem toch aan dat…’ Op dat moment voelt ze het boekje in Wallace’ binnenzak en ze kijkt hem aan. ‘Dus toch,’ zegt ze zacht terwijl ze het tevoorschijn haalt. Ze begint erin te bladeren.

				‘Amanda!’ fluistert Jim, maar Amanda negeert hem.

				‘Amanda, achter je.’

				Ze kijkt hem aan met een minachtende blik. ‘Denk je dat je de situatie nog kunt redden met die goedkope truc?’

				‘Het is maar wat je goedkoop noemt,’ klinkt dan een sarcastische stem en geschrokken draait Amanda zich om. Zonder dat ze het gehoord heeft, is Anderson de stallen binnengeslopen en hij staat nu levensgroot voor haar, met een fors pistool op haar gericht.

				‘Ik geloof dat je iets hebt dat van mij is. Hier ermee.’ Hij steekt zijn hand uit en de blik in zijn kille blauwe ogen is zo dreigend, dat Amanda zonder aarzelen doet wat hij zegt.

				Anderson werpt een snelle blik op het in leer gebonden boekje en steekt het zonder een woord in zijn binnenzak.

				‘Wel, wel,’ zegt hij dan, zijn blik op de vastgebonden goochelaars. ‘Ik geloof dat je een deel van mijn werk al voor me gedaan hebt.’ Dan verandert zijn toon en hij kijkt Jim aan. ‘Waar is mijn brief?’

				‘Die, die heb ik niet meer,’ zegt Jim.

				‘Is het heus?’ zegt Anderson cynisch. Hij richt zijn pistool weer op Amanda. ‘Doorzoek zijn zakken,’ gebiedt hij haar.

				‘Dat lijkt me niet echt gepast,’ zegt Amanda plotseling nuffig.

				‘Gepast?’ herhaalt Anderson kil en hij klikt de veiligheidspal van het pistool los. Amanda herkent het geluid en besluit eieren voor haar geld te kiezen. Ze knielt voor Jim neer en begint in de zakken van zijn jasje te zoeken. Het zijn er nogal wat, want hij heeft er zelf natuurlijk een paar bijgemaakt.

				Haar handen glijden door de buitenzakken, de binnenzakken en de binnenste binnenzakken. Ergens is het heel opwindend dat ze zo dicht bij hem is, maar de situatie maakt Jim tegelijkertijd ook erg ongemakkelijk. En dan zou hij nog bijna vergeten dat hij eigenlijk woedend op haar is.

				‘Ik kan niets vinden,’ zegt ze na een poosje.

				‘Zie je nou wel?’ zegt Jim met opluchting in zijn stem.

				‘Denk je dat je een geintje met me uit kunt halen?’ zegt Anderson. ‘Ik heb niet veel tijd. Geef op die brief.’

				‘Ik heb hem niet meer, dat zei ik toch net ook al?’ zegt Jim verontwaardigd.

				Anderson haalt diep adem. ‘Ik geef je nog één kans,’ zegt hij. ‘Als ik de brief niet binnen nu en een paar tellen in handen heb, dan laat ik je uitkleden door je liefje hier. Tot op de laatste draad op je lichaam, snap je wel? Dan vind ik vast wat ik zoek en kan zij precies zien wat voor vlees ze in de kuip heeft. En daarna laat ik je opnieuw door haar vastbinden. Ik ben benieuwd of jullie tere gevoelens daartegen opgewassen zijn.’

				Jim wordt helemaal koud bij de gedachte alleen al. Hij kan zich bijna niets ergers voorstellen dan dat Amanda hem zou uitkleden hier in de stallen, en dat hij dan in zijn blote… Nog afgezien van het feit dat het hier niet bepaald warm is.

				‘Onder in mijn jasje,’ zegt hij. ‘In de voering heb ik een extra zak genaaid.’

				Na nog een paar precieze instructies van zijn kant, vindt Amanda de brief en ze overhandigt die aan Anderson. Die werpt er een korte blik op en steekt hem bij het boekje in zijn binnenzak.

				‘Goed,’ zegt hij dan langzaam. ‘Nu we hebben vastgesteld hoe we met elkaar gaan samenwerken, wil ik graag weten waar mijn butler is.’

				‘In de koets,’ antwoordt Jim, die voelt dat het geen zin heeft om te liegen. ‘Hier in de stallen. Onder de zitting.’

				Anderson richt het pistool weer op Amanda. ‘Breng me erheen.’

				Amanda doet wat hij zegt en Jim en Wallace blijven vastgebonden tegen de muur zitten. Dan valt Jims oog op het kleine paarlemoeren pistool dat Amanda naast Wallace op de grond heeft gelegd en vergeten is weer op te rapen.

				‘Probeer het te pakken te krijgen,’ fluistert hij tegen Wallace.

				Wallace begint onmiddellijk ingewikkelde bewegingen met zijn benen te maken en slaagt erin het pistool onder handbereik te schuiven. Dan lukt het hem met enige inspanning om met zijn goede hand het pistool te pakken en het in de binnenband van zijn broek te schuiven. Zweetdruppeltjes parelen op zijn voorhoofd terwijl hij Jim aankijkt met een blik van verstandhouding.

				Ze horen geluiden, maar weten niet precies wat er gebeurt. Ineens staat Anderson weer voor hun neus. Hij grijpt Jim en sleurt hem omhoog. Half dragend, half slepend brengt hij hem naar de koets. Jackson staat ernaast, de bebloede handdoek in zijn hand. Met een traag gebaar veegt hij zijn gezicht af. De wond bloedt niet meer, maar Jackson ziet er verschrikkelijk uit. Het is duidelijk dat hij pijn heeft, maar dat weerhoudt hem er niet van om Jim aan te kijken met een blik van diepe haat. De rillingen lopen Jim over de rug terwijl Anderson hem zonder al te grote inspanning de koets in werkt. Amanda zit er al in, vastgebonden en met een blik in haar ogen als die van een woeste kat.

				Even later wordt ook Wallace de koets in gesleept, terwijl hij ondertussen boos protesteert. ‘Je komt hier niet mee weg, Anderson, dat kun je wel vergeten. Ze zullen je weten te vinden, je hebt al te veel op je kerfstok. En bovendien heb je de dochter van Pembrook…’

				Onverwacht haalt Anderson uit en hij geeft Wallace een ferme kaakslag. Die zakt weg en blijft stil. Anderson sleurt ook hem de koets in.

				Dan blijft hij even hijgend in de deuropening staan. ‘We zullen nog wel eens zien wie hier krijgt wat hij wil,’ zegt hij kwaadaardig. Hij haalt een doek uit zijn binnenzak en veegt daar zijn gezicht mee af. Daarna pakt hij een bruin flesje uit zijn jaszak en druppelt de inhoud ervan royaal op de doek. Ether, ruikt Jim. Anderson houdt de doek eerst tegen Amanda’s gezicht. Ze probeert weg te draaien, maar het heeft geen zin en al snel wordt haar lichaam slap. Dan doet hij hetzelfde bij Jim. ‘We zullen nog wel eens zien,’ hoort hij Anderson nog zeggen. Daarna slaat de deur van de koets dicht en hoort Jim niets meer.
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				Wallace en Jim vragen zich af waar ze zijn en leren waarom een creatief proces tijd nodig heeft

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Een bliksemflits schiet door de lucht, die even helder donkerblauw kleurt. Meteen volgt er een oorverdovende donderslag en vrij kort daarop begint het te regenen. Dikke druppels roffelen op het dak en het worden er al snel meer, tot er een onafgebroken stroom van regen op het dak neerklettert.

				Jim zit op zijn bed naar het onweer te luisteren. Door een kier in de zolder kan hij een stukje van de lucht zien en eronder ontstaat al snel een plasje water dat langs de planken begint te druppen. De kleine ramen van de benedenverdieping zijn van buitenaf geblindeerd, maar de bliksem is zo fel dat de ruimte af en toe oplicht door de kieren.

				Hij rilt, al is het misschien meer het idee van het onweer, want het is hier niet echt heel koud.

				Naast zijn bed staan nog zes bedden, en vier daarvan worden gebruikt, als je zijn eigen bed meetelt. Jim denkt dat ze in een soort voorraadschuur zitten, want het ruikt naar stro en graan en het is stoffig. In een hoek van de halve zolder waar de bedden staan, zijn juten zakken opgestapeld, maar hij heeft nog niet de moeite genomen om te kijken wat daarin zit.

				De smalle houten trap kraakt als er iemand naar boven klimt en al snel verschijnt het hoofd van Wallace, gevolgd door dat van Davenport.

				Dat was misschien nog wel de grootste verrassing die ze kregen toen ze weer bijkwamen: dat ze niet de enigen waren in de verlaten opslagruimte, maar dat die al bewoond was, nota bene door degene die ze al zo lang zochten.

				Adam Davenport is een man van begin zestig, met spierwit haar en een vriendelijk, rond gezicht met een brilletje. Gewoonlijk heeft hij waarschijnlijk een slank postuur, maar nu is hij mager en ingevallen. Zijn gezicht is vaal en het pak dat hij aanheeft is stoffig en verfomfaaid. Het is duidelijk dat hij het al een tijdje draagt.

				Davenport had hun touwen losgemaakt nadat ze waren binnengebracht en had bij hen gewaakt tot ze wakker waren geworden. Toen Jim zijn ogen opsloeg, had hij in Davenports vriendelijke blauwe ogen gekeken, en ook al wist hij dat er iets mis was, op dat moment had het allemaal niet zo rampzalig geleken.

				Maar de dagen zijn verstreken, en intussen is Jim toch niet zo blij meer. Davenport heeft hun verteld dat hij hier al maanden zit opgesloten. En dat de enige reden dat hij nog leeft, is dat Anderson iets van hem wil hebben, anders had die hem allang vermoord.

				‘De verdwijntruc,’ had Jim gezegd en Davenport had hem in opperste verbijstering aangekeken. ‘Hoe kan het dat jij daarvan weet?’

				Jim had hem verteld over de eerste keer dat ze Anderson ontmoetten, hoe ze de brief in handen hadden gekregen en over hun bezoek aan Douglas en Selina, die hun hadden verteld dat Adam Davenport een beroemde ontwikkelaar van trucs was.

				De oude man had bescheiden geglimlacht, en meteen daarna was zijn gezicht weer ernstig geworden. ‘Dan weten jullie dus ook al dat Anderson een schoft van het ergste soort is die nergens voor terugdeinst.’

				‘Zeker weten,’ zei Jim fel.

				‘En die Jackson is misschien nog wel erger,’ zei Wallace.

				‘Jackson is een bulterriër,’ zei Davenport. ‘Een valse bulterriër, dat wel. Maar hij doet alleen maar wat zijn baas hem opdraagt. De kwade genius achter al deze zaakjes is Anderson zelf. En hij is volstrekt gewetenloos, dat zijn altijd de gevaarlijksten.’

				‘Hoe lang denken ze ons hier nog vast te kunnen houden?’ klinkt ineens de stem van Amanda. Boos komt ze de trap opgeklommen, nog steeds gekleed in haar witte nachtpon en blauwe jas met de pantoffels eronder.

				‘Ik heb me al twee dagen niet kunnen wassen, het is onverdraaglijk!’

				Davenport kijkt haar aan met zijn milde blauwe ogen, maar Jim is bepaald minder geduldig.

				‘Dat is wel je minste zorg, Amanda. We hebben nu wel wat anders aan ons hoofd dan jouw gezeur.’

				Ze kijkt hem verbaasd aan, maar Jim draait zich om. Van hem hoeft ze voorlopig geen vriendelijkheid te verwachten.

				‘En wat dan wel?’ vraagt ze.

				‘Hier wegkomen, bijvoorbeeld,’ zegt hij zonder haar aan te kijken. ‘Dat lijkt me wel wat belangrijker.’

				‘O, en daar ben jij zo druk mee bezig? Volgens mij heb je hier uren gelegen zonder ook maar iets te doen.’

				‘Jongelui toch,’ zegt Davenport. ‘Niet kibbelen. Dat is toch nergens voor nodig. We zitten hier nu eenmaal en we hebben elkaars hulp hard nodig. Het is beter dat we vrienden zijn.’

				Jim weigert nog steeds naar Amanda te kijken.

				‘Ik stel voor dat we…’

				Maar voor Davenport zijn zin af kan maken, klinkt beneden gerommel aan het hangslot waarmee de schuurdeur is afgesloten en even later gaat die open. De eerste dag dat ze hier opgesloten zaten, had Jim aan de deur gerammeld, ook al had Davenport gezegd dat het geen enkele zin had. Hij kwam er inderdaad al snel achter dat het slot aan de buitenkant zat, en dat ze het dus met geen mogelijkheid konden kraken. De andere deuren, en alle ramen, waren vanaf de buitenkant dichtgespijkerd.

				Gespannen kijken ze elkaar aan en Jim staat als eerste op om over de rand van de zolder te kijken.

				‘Het is Anderson,’ fluistert hij. ‘Samen met Jackson en nog iemand.’

				‘Allemaal naar beneden! Nu!’ buldert een stem.

				Ze aarzelen niet en klimmen allemaal naar beneden, Jim als eerste.

				De man die ze nog niet eerder hebben gezien, heeft een met zeil afgedekte mand bij zich en die zet hij op de grond. Eronder ontstaat een plasje water.

				Anderson draagt een rijkostuum met een bruin tweedjasje dat om zijn stevige torso spant en dat drijfnat is geworden. Hij neemt zijn hoed van zijn hoofd en laat die uitdruppen op de stenen vloer. Zijn beige broek heeft overal natte vlekken en zijn leren rijlaarzen zitten tot de enkels onder de modder. Jackson staat naast hem, al net zo nat. Hij draagt een zwarte hoed met een ronde rand die het verband om zijn hoofd bedekt en heeft een baardgroei van een paar dagen. Het valt Jim op dat hij er telkens als hij hem ziet, sjofeler uitziet. Onder zijn arm draagt hij losjes een jachtgeweer. Ook de derde man draagt een jachtgeweer over zijn schouder.

				‘Hoe is het met mijn vader?’ roept Amanda. ‘En met mijn moeder en broertje? Ze moeten weten waar ik ben! Ze zullen vreselijk ongerust zijn.’

				‘Dat waren ze inderdaad,’ antwoordt Anderson langzaam. ‘Maar ik heb ze verteld dat je ervandoor bent gegaan met de goochelaars. Dat je een plotselinge en hevige passie hebt opgevat voor de jonge Jim, hier.’

				‘Pfft,’ doet Jim.

				‘Wat?’ roept Amanda boos. ‘Een hevige passie voor…’ Woedend kijkt Amanda Anderson aan. ‘Hoe durf je? Alsof ik verliefd zou worden op zo’n sukkel!’

				‘Wát?’ zegt ook Jim nu verontwaardigd. ‘Hoezo zou je niet… En waarom ben ik een sukkel?’

				Amanda kijkt hem niet eens aan.

				‘Ik, ik…’

				Maar Anderson heft onverstoorbaar zijn hand op, ten teken dat hij niet in haar vragen of verontwaardiging geïnteresseerd is en richt zich tot Davenport. ‘En?’ vraagt hij. ‘Hoe ver ben je intussen?’

				‘Het… het gaat beter,’ begint Davenport onzeker.

				Jim voelt zich, ondanks de gebeurtenissen van de afgelopen dagen, hevig gekwetst door Amanda’s woorden. Hij besluit haar volkomen te negeren en richt zijn aandacht op Davenport.

				‘Dat lijkt me wel het minste,’ antwoordt Anderson. ‘Ik heb je toch intussen alles geleverd waar je om gevraagd hebt. Alles wat je maar nodig zou kúnnen hebben. Van tekenaars en timmerlui tot een stel vaklui toe, want daar ontbrak het toch nog aan?’

				‘Ja, jazeker, dat is ook zo,’ antwoordt Davenport. ‘Maar ze zijn er nog maar net. Ze hebben tijd nodig. Het is een ingewikkelde truc.’

				Anderson haalt een leren opschrijfboekje uit zijn binnenzak en even denkt Jim dat het hetzelfde boekje is als waar de truc van Douglas en Selina in staat. Zou hij hun dat zomaar geven? Intussen weten ze dat de Grote Verdwijntruc daar niet in staat, maar het zou toch zeer waardevol zijn. Dan herinnert Jim zich dat dat boekje een bordeauxrode kaft had en dit boekje is blauw.

				‘Ik wil dat je begint met dingen op papier te zetten,’ zegt Anderson. ‘Duidelijke instructies met tekeningen erbij. Ik wil geen gezeur meer horen over hoe alles in je hoofd zit omdat je dan beter kunt werken.’

				‘Maar ik heb je al gezegd…’ begint Davenport.

				‘…en denk maar niet dat je me voor de gek kunt houden,’ valt Anderson hem in de rede, ‘want ik ken alle trucs. Als je alles hebt opgeschreven, ga je de truc voor me opvoeren en dan zal ik die woord voor woord volgen in dit boekje. En o wee als er een zin ontbreekt, of een cruciale stap is overgeslagen. Ik zal het weten.’

				Hij smijt het boekje vlak voor Davenports voeten, waar het met een harde klap de grond raakt.

				Davenport pakt het niet op.

				Even staat hij heel stil en dan haalt hij diep adem. ‘Er is één ding dat ik je keer op keer uitleg en dat je maar niet wilt begrijpen, Bartholomew,’ begint hij. Jim ziet dat het Anderson irriteert dat Davenport zijn voornaam gebruikt. ‘En dat is dat een creatief proces tijd nodig heeft. En dat een truc, vooral in het ontwikkelstadium, nog voortdurend verandert. Daarom heet het ook het ontwikkelstadium. Zoals je weet heb ik net twee nieuwe assistenten, de prutsers die ik eerst had hebben me heel wat tijd gekost en…’

				‘Ja, ja, dat weet ik nu wel,’ onderbreekt Anderson hem ongeduldig.

				‘En met deze twee nieuwe assistenten ga ik de truc verder ontwikkelen,’ gaat Davenport rustig verder. ‘Hun rol daarbij is cruciaal. Een truc is niet zomaar een truc. De beste trucs zijn maar zo goed als degene die ze uitvoert, die dingen kun je niet los van elkaar zien. Als jij werkelijk, zoals je beweert, alle trucs kent, dan weet je dat soort dingen.’ Davenport kucht en zijn stem klinkt een beetje schor als hij verdergaat: ‘En als ik een truc aan het ontwikkelen ben, schrijf ik zo min mogelijk op, want als je dingen opschrijft, dan leg je die vast. En als ze vastliggen, kunnen ze niet meer ontwikkelen. Zo werkt het nu eenmaal. Dus dat ga ik pas doen als de truc helemaal klaar is.’

				‘Helemaal klaar is?’ vraagt Anderson nu. ‘De truc was al lang klaar. Die was al klaar toen je me in Londen kwam opzoeken en probeerde hem aan me te verkopen.’

				‘Zoals ik je net heb uitgelegd,’ zegt Davenport geduldig, alsof hij tegen een kind praat dat maar niet wil begrijpen wat hij zegt, ‘hangt een truc sterk samen met degene die hem uitvoert. Je kunt de truc en de goochelaar niet los van elkaar zien.’

				‘Dat zei je net ook al, ja.’ Anderson is duidelijk geïrriteerd; er bewegen allemaal spieren in zijn kaken, die hij hard op elkaar klemt. Hij heeft kennelijk het gevoel dat hij aan het lijntje gehouden wordt, maar weet niet wat hij daar op dit moment aan kan doen. Hij haalt diep adem. ‘Goed,’ zegt hij dan. ‘Ik zal jullie alleen laten met je zaakjes. Solly hier blijft bij jullie, zodat hij ondersteuning kan bieden waar dat nodig is.’

				De man die de mand heeft binnengebracht en die blijkbaar Solly heet, werpt hun een valse grijns toe. Het is duidelijk dat zijn idee van ondersteuning niet hetzelfde zal zijn als dat van hen.

				Anderson draait zich om en loopt naar de deur.

				‘En hoe zit het met mijn vader? En met Pembrook Hall?’ roept Amanda hem na.

				‘Met Pembrook Hall?’ vraagt Anderson verbaasd en hij blijft even staan om naar haar te kijken.

				‘Ja!’ zegt Amanda. ‘Mijn ouderlijk huis.’

				Een tijdje neemt hij haar onderzoekend op. ‘Daarover ben ik met je vader in onderhandeling,’ zegt hij dan.

				‘In onderhandeling?’ vraagt Amanda verbijsterd. ‘Dat zou hij nooit doen! Pembrook Hall is niet te koop!’

				‘Hij heeft niet veel keus op dit moment,’ zegt Anderson koud. ‘Er rusten nogal wat schulden op het landgoed, zoals je zonder twijfel zult weten. Dat brengt je vader in een zeer kwetsbare positie. Bereid je er maar op voor dat als je hier weer vandaan komt, en ik benadruk: áls je hier weer vandaan komt, dat Pembrook Hall niet langer je thuis is.’ Hij kijkt om zich heen, de schemerige, halflege voorraadschuur rond, en zijn mondhoeken krullen langzaam omhoog. ‘In feite is je verblijf hier waarschijnlijk een goede voorbereiding op waar je uiteindelijk terecht zult komen.’

				En met die woorden draait hij zich weer om en verlaten de twee mannen de schuur.

				 

				Meteen na hun vertrek klimt Amanda naar de zolder en Jim kan aan haar hele houding zien hoe terneergeslagen ze is. Ondanks zijn gekwetste gevoelens heeft hij toch medelijden met haar.

				Maar het bezoek van Anderson lijkt Davenport wel nieuwe energie te hebben gegeven. Hij loopt naar Solly toe en terwijl hij hem volkomen negeert, pakt hij de mand die nog steeds naast Solly op de vloer staat. Tot Jims verrassing zit die vol eten, en lekker eten ook nog. Koude kip, broodjes, kaas, fruit, een fles melk en nog veel meer.

				‘Amanda, wil je niet wat eten?’ roept hij naar boven.

				‘Nee, ik heb geen honger,’ klinkt het gesmoord terug.

				De mannen laten het zich goed smaken, en de mand is zo vol dat er genoeg voor Amanda overblijft.

				Solly gaat op een afstandje van hen in een hoek zitten en legt zijn geweer naast zich neer.

				‘Dus een truc is maar zo goed als de goochelaar die hem uitvoert,’ zegt Wallace op zachte toon, terwijl hij zijn rug naar Solly keert. ‘Dat belooft niet veel goeds voor mij.’ Hij houdt zijn verbonden hand omhoog.

				Davenport kijkt hem meelevend aan. ‘Denk je dat je hand nooit meer helemaal zal genezen?’

				Wallace beweegt zijn vingers, maar het gaat nog steeds stijfjes.

				‘Je moet meer oefenen,’ zegt Jim. ‘Anders wordt het nooit wat. En is dat verband nog steeds nodig?’

				‘Ja,’ zegt Wallace en hij stopt zijn hand weer weg.

				Jim vraagt zich af of het verband nog wel zin heeft, of dat Wallace het er opzettelijk omhoudt, om zichzelf aan zijn eigen misère te herinneren.

				‘En mocht je nooit meer helemaal de oude worden,’ zegt Davenport, ‘dan kun je trucs gaan ontwikkelen. Hoewel ik je moet zeggen dat het handig is als je ze kunt oefenen terwijl je ermee bezig bent.’ Als hij ziet hoe Wallace’ gezicht betrekt, voegt hij er haastig aan toe: ‘Maar echt nodig is dat niet. En je hebt Jim – ook een groot talent, toch?’

				Jim grijnst en zet zijn tanden in een kippenpootje. ‘Hoe doet u dat eigenlijk, trucs ontwikkelen?’ vraagt hij met volle mond.

				Davenport schraapt zijn keel. Hij werpt een korte blik in Solly’s richting, maar hij zit te ver weg om te horen wat de mannen zeggen. ‘Dat is simpeler dan je denkt,’ zegt hij dan. ‘En tegelijkertijd ook niet. Er zijn maar een paar basistrucs,’ begint hij uit te leggen. ‘Je kunt voorwerpen laten vliegen, je kunt ze stukmaken en dan weer in elkaar zetten, je kunt dingen die niet kunnen bewegen uit zichzelf laten bewegen, je kunt ontsnappen uit een situatie waarin dat schijnbaar onmogelijk is, of je kunt beweren dat je gedachten kunt lezen. Al met al zijn er maar een paar, misschien zo’n tien in totaal. En dat is verrassend weinig, vinden jullie ook niet?’

				Zijn blauwe ogen twinkelen terwijl hij vertelt.

				‘Echt waar?’ zegt Jim.

				‘Maar de beste trucs,’ gaat Davenport zachtjes verder, ‘en daarmee heb ik niet gelogen toen ik het tegen Anderson zei, zijn maar zo goed als de goochelaar die ze opvoert. Die moet een soort magische band opbouwen met het publiek. En daarbij hoeft één plus één geen twee te zijn, maar je moet het publiek wel laten gelóven dat dat zo is. Dat is het allerbelangrijkste.’

				‘Je zegt dat je daarover niet tegen Anderson gelogen hebt,’ zegt Wallace. ‘Maar over andere dingen dan wel?’

				‘Ach,’ zegt Davenport, en hij maakt een achteloos gebaar in Solly’s richting. ‘Ik lieg overal over, zo veel mogelijk. De schurk is eropuit het kostbaarste te stelen wat ik heb, met de bedoeling om me daarna als dank te vermoorden. Wat verwacht hij nou eigenlijk? De enige troef die ik in handen heb is de truc. En hoe langer het duurt voor hij die te pakken krijgt, hoe langer ik leef.’

				‘Hoe bedoel je?’ vraagt Wallace. ‘Is de truc dan al af?’

				‘De truc is al tijden af,’ zegt Davenport terwijl hij zich over de mand buigt om er nog iets lekkers uit te zoeken. ‘En hij is ook al zo vaak getest dat er niet veel meer te testen valt.’

				‘En die mannen dan, over wie Anderson het had?’ vraagt Jim. ‘Die hier eerder waren om u te helpen en die u zo veel tijd hadden gekost?’

				‘Dat waren mannetjes van Anderson. Handlangers, schurken, zoals die vent daar in de hoek. Ze hebben me geholpen de basiselementen van de truc te maken en in elkaar te zetten, maar verder had ik niet veel aan ze. Misschien hadden ze me wel met meer dingen kunnen helpen, maar ik heb ze doen geloven dat ze dat niet konden. En in werkelijkheid was het met hen ook niet gelukt, het waren geen vaklui. Maar ik weet allang dat de truc werkt, omdat ik die volop heb getest voor Anderson me te pakken kreeg. Ik heb gedaan alsof ik hen niet kon gebruiken om tijd te rekken. En dat heb ik al gedaan vanaf het moment dat ze me hier hebben opgesloten.’

				‘Waar zitten we eigenlijk?’ vraagt Jim zich dan ineens af.

				‘Hm, ik weet het niet precies,’ zegt Davenport terwijl hij nog een dik belegd broodje met ham uit de mand vist. ‘Vermoedelijk zitten we niet ver van Pembrook Hall af. Misschien zelfs wel op het terrein zelf.’

				‘Wat?’ roept Jim verbaasd uit, wat hem op twee waarschuwende blikken komt te staan.

				‘Ga maar na,’ zegt Davenport zacht. ‘Anderson komt zelf hiernaartoe om de voortgang met de truc in de gaten te houden. Het is waar dat ik hem vlak na mijn opsluiting een tijdlang niet gezien heb, maar dit is nu al de derde keer in drie weken tijd dat hij hier zelf is. En hij is kennelijk in onderhandeling met lord Pembrook over het landgoed. Hij zal er niet telkens een dag over willen doen om op en neer te reizen tussen Londen en zijn zaakjes hier. Vandaar dat ik dus denk dat we niet ver van Pembrook Hall af zitten.’

				Hij bijt in zijn broodje.

				Jim kan zijn oren bijna niet geloven, maar beseft dat Davenport waarschijnlijk gelijk heeft.

				‘En bedenk hoe ze eruitzagen toen ze hier binnenkwamen,’ gaat Davenport verder. ‘Natgeregend en onder de modder. Ze hebben het laatste stuk door het bos gelopen.’

				‘Natuurlijk,’ zegt Jim. ‘En hij had zijn rijkostuum aan; dat zou niet het geval zijn als hij uit Londen kwam. Hij is hier per paard zo ver mogelijk naartoe gereden en het laatste stukje hebben ze inderdaad duidelijk door de modder gelopen.’

				Hij kijkt over zijn schouder in Solly’s richting. ‘Denk je dat we van hem wat wijzer zullen worden?’ vraagt hij aan Davenport.

				‘Je kunt het proberen,’ antwoordt die, ‘maar ik geef je niet veel kans. Ze zijn niet erg spraakzaam, de hulpjes van Anderson. Hij zoekt ze er vast op uit.’

				‘Wat maakt het uit waar we zitten?’ zegt Wallace humeurig. ‘We moeten zorgen dat we hier wegkomen, of het nu een pakhuis in… Verweggistan is of een voorraadschuur in Oxfordshire. Zodra die vent heeft wat hij wil, is het afgelopen met ons. Dan kan hij ons niet meer gebruiken. En we weten te veel van zijn schimmige zaakjes.’

				‘Bedenk iets wat onmogelijk is en verzin dan een manier om het ogenschijnlijk toch te doen,’ prevelt Davenport stilletjes voor zich uit.

				‘Wat?’ zegt Jim, die het niet helemaal verstaan heeft.

				‘Bedenk iets wat onmogelijk is en verzin dan een manier om het ogenschijnlijk toch te doen,’ herhaalt Davenport op iets luidere toon. ‘Dat is hoe ik altijd begin als ik een nieuwe truc ga verzinnen. En dat is wat wij nu ook moeten doen om hier weg te komen. Ik heb mijn gedachten er al over laten gaan, maar ik heb er hulp bij nodig.’

				‘Die heb je nu,’ fluistert Wallace en er klinkt opwinding in zijn stem. ‘Hulp genoeg. Vertel op, wat heb je bedacht? Laten we maken dat we hier wegkomen!’

				15

				Amanda maakt kennis met een streekgenoot en Anderson werkt aan de uitbreiding van zijn imperium

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				‘Ik kan me gewoon niet voorstellen dat papa die vent nog op Pembrook laat logeren,’ moppert Amanda als ze een half uurtje later naar beneden komt klimmen. ‘Het is toch niet te geloven?’

				Ze gaat naast Davenport zitten, trekt de mand naar zich toe en plukt er een dik belegde boterham met spek uit. ‘Ik bedoel,’ zegt ze terwijl ze een grote hap neemt en met volle mond verderpraat, ‘het feest voor Toby is voorbij nu ik weg ben, neem ik toch aan. Als je ook maar een greintje fatsoen hebt, dan vertrek je daarna.’ Ze slikt de hap door. ‘Onze buren zouden het niet in hun hoofd halen om nog langer te blijven, tenzij ze zeer nadrukkelijk waren uitgenodigd.’ Ze neemt nog een hap en zegt: ‘Maar die vent heeft gewoon geen manieren.’

				‘Zoveel is wel zeker,’ beaamt Davenport met een glimlach.

				‘Hoe heet jij eigenlijk?’ vraagt ze dan, zich naar Solly omdraaiend.

				‘Eh, Solly, mevrouw,’ antwoordt hun bewaker nog steeds vanuit zijn hoek.

				‘Heb je al gegeten, Solly?’

				‘Amanda!’ zegt Jim. ‘Je gaat die vent toch niet uitnodigen om ons eten op te eten? Hij zit daar wel met een jachtgeweer om jou in de gaten te houden, hoor.’

				‘Alleen mij?’ vraagt Amanda ineens weer uit de hoogte. Koeltjes keert ze zich van hem af. ‘Kom erbij zitten, Solly. Neem een boterham.’

				‘Eh, mevrouw?’ zegt Solly, duidelijk in de war gebracht.

				‘Kom op, je zit daar maar een beetje in je eentje te kniezen. Kom erbij. Eet wat.’

				Jim kan zijn oren niet geloven en kijkt Wallace aan, maar die vermijdt zijn blik en kijkt weg. Jim meent een klein glimlachje om zijn mond te zien.

				Solly komt een beetje aarzelend naar hen toe gelopen en krabt zich onder zijn pet. ‘Mevrouw?’ zegt hij nog een keer. ‘Ik weet niet of dit wel zo’n goed idee is.’

				‘Goed idee? Wat maakt het uit? Kijk eens om je heen naar waar we zitten. Is dat wel een goed idee, dan?’ Ze steekt hem een boterham toe en Solly neemt die aan. Hij legt zijn geweer neer en nog steeds wat ongemakkelijk gaat hij naast zijn gevangenen zitten.

				Nu Jim hem van dichtbij ziet, valt hem op dat Solly’s blauwe ogen niet onvriendelijk zijn. Hij draagt een grijsgroene jas en een ribbroek met versleten knieën. Dat hij er een beetje onguur uitziet, komt vooral doordat hij zich al een paar dagen niet geschoren heeft.

				‘Heb je nog nieuws van Pembrook?’ vraagt Amanda.

				Solly, die net een hap wilde nemen, laat zijn boterham in de lucht hangen. ‘Eh, ik weet niet of ik het daar met u over kan hebben, mevrouw.’

				‘Ik bedoel niet… Ik bedoel… Geen nieuws waarvan…’ Amanda lijkt niet te weten wat ze precies wil weten. ‘Gewoon, is het feest voor Toby echt voorbij, zijn alle gasten weg, dat soort dingen.’

				Solly denkt even na, en besluit dan kennelijk dat een antwoord op deze vragen geen kwaad kan. ‘Ja, mevrouw,’ zegt hij, ‘het feest was afgelopen, meteen nadat…’

				‘Ja? Nadat?’

				‘U weg bleek te zijn.’ Solly neemt een hap.

				‘Ach, arme papa,’ zucht Amanda. ‘Wat zal hij zich een zorgen maken. Hoe moet dat nou toch verder met Pembrook? Hij komt er nooit meer bovenop. We raken alles kwijt, echt alles.’ Ze propt het laatste stuk van haar boterham naar binnen en kauwt, terwijl er een traan over haar wang biggelt.

				Solly lijkt er uiterst ongemakkelijk van te worden. Hij wiebelt wat op zijn plek terwijl zijn ogen heen en weer schieten tussen Amanda en zijn broodje, waar hij maar geen volgende hap van lijkt te durven nemen.

				Amanda veegt haar traan weg, zucht diep en buigt zich weer over de mand. Ze vist er een schaaltje appelmoes en een lepeltje uit en begint ervan te eten.

				Jim vraagt zich ineens af wie de mand eigenlijk heeft ingepakt.

				‘Werk je al lang voor Anderson?’ vraagt Amanda aan Solly.

				‘Ach.’ Solly haalt zijn schouders op. ‘Ik weet het niet precies. Een tijdje.’

				‘Kom je hier uit de buurt?’

				Solly aarzelt weer even voor hij zegt: ‘Garstington, een plaatsje hier niet ver vandaan.’

				‘Ben je getrouwd?’

				‘Wat? Nee, eh… verloofd,’ zegt hij en hij neemt dan toch maar een voorzichtige hap.

				‘Verloofd!’ zegt Amanda verontwaardigd en Solly kijkt haar geschrokken aan. ‘Weet je verloofde wel dat je dit soort werk doet?’

				‘Eh, nou ja, ze weet dat ik voor een zakenman uit Amerika werk,’ antwoordt Solly met volle mond.

				‘Wat denkt ze dan dat je voor die zakenman uit Amerika doet?’

				‘Eh, niets bijzonders,’ zegt Solly. ‘Manusje-van-alles.’

				‘Is ze trots op je?’

				‘Ik denk het wel,’ zegt Solly langzaam, alsof hij daar eigenlijk nog nooit over heeft nagedacht.

				‘Hoe heet ze?’

				‘Mevrouw, dat kan ik u toch niet…’ smeekt Solly bijna.

				‘Toe, je weet toch wel hoe ze heet? Je moet haar toch iets noemen? Ik bedoel, je kunt haar niet niets noemen. Of wel soms?’

				‘Joanna,’ zegt Solly dan met een zucht. ‘Ze heet Joanna.’

				‘Hoe lang ken je haar al?’

				‘Van vroeger, van de lagere school.’

				‘Ach, wat schattig,’ zegt Amanda vertederd. ‘Dus jullie kennen elkaar al heel lang. Stel je toch eens voor dat ze je hier kon zien zitten. Met je jachtgeweer gericht op een stel onschuldige mensen. Onschuldige búren nog wel.’ Ze kijkt Solly aan met een heldere blik en Jim krijgt bijna medelijden met hem.

				‘Wat?’ vraagt Solly verward. Hij kijkt haar geschokt aan. ‘Nee, mevrouw…’ protesteert hij en hij gaat staan.

				‘Want dat doe je toch?’ zegt Amanda onschuldig.

				‘Nee, nee, mevrouw, zo moet u het niet zien. Meneer Anderson heeft wat tijd nodig en ik…’

				‘Waarvoor heeft hij tijd nodig, dan?’

				‘Voor zijn zaken op Pembrook.’

				‘Als je bedoelt dat hij Pembrook wil kopen, dat kan hij wel vergeten. Mijn vader zal het landgoed nooit verkopen. Hij gaat nog liever dood.’

				‘Meneer Anderson heeft zo zijn methodes,’ zegt Solly en hij zet zijn tanden dan onverwacht ferm in zijn broodje.

				‘Hoe bedoel je, Solly?’

				Solly kauwt even en slikt zijn hap door voor hij antwoord geeft. ‘Hij weet hoe hij mensen onder druk moet zetten, mevrouw.’

				‘Je bedoelt door mij te ontvoeren? Dat hij daarmee mijn vader wil dwingen het landgoed te verkopen?’

				Op de een of andere manier lijken deze vragen Solly in verlegenheid te brengen en tot Jims verbazing loopt hij rood aan.

				‘Hm hm,’ mompelt hij iets onverstaanbaars.

				‘Tuurlijk, dat begrijp ik best,’ zegt Amanda. ‘Maar gaat hij papa onder druk zetten door te dreigen mij iets aan te doen?’

				‘Hij is zijn leveranciers aan het afbetalen,’ zegt Solly dan abrupt.

				‘Wat?’ vraagt Amanda en ze kijkt hem niet-begrijpend aan.

				‘Uw vader heeft nogal wat schulden. Het feest voor Toby heeft hem heel wat gekost. Hij heeft schulden uitstaan bij elke leverancier in de buurt. De bakker, de slager, de groenteman, de kleermaker, de bloemist, en ga zo maar door.’

				‘Ja, en?’ vraagt Amanda, die het nog steeds niet snapt.

				‘Uw vader kan die schulden niet betalen. Dus doet meneer Anderson dat voor hem.’

				‘Kan dat zomaar?’ vraagt Jim.

				‘De wet staat het toe, inderdaad,’ zegt Davenport. ‘Al is het jammer dat de leveranciers uit de buurt erin meegaan.’

				‘Er zijn er die het liever ook niet willen,’ gaat Solly verder. ‘Maar meneer Anderson kan heel overtuigend zijn. Hij vertelt de mensen dat hij in opdracht van lord Pembrook handelt. En veel leveranciers willen dat eerlijk gezegd ook wel graag horen. Ze zijn blij geld te zien, want sommigen hadden er al op gerekend dat het verjaardagsfeest van de kleine Toby een flinke verliespost voor hen zou zijn.’

				‘Hoe durven ze?’ begint Amanda woedend. ‘Mijn vader is goed voor…’

				‘Het is in de buurt inmiddels vrij algemeen bekend dat lord Pembrook in grote moeilijkheden zit,’ zegt Solly.

				‘Maar waarom betaalt Anderson dan papa’s schulden? Ik zou denken dat dat wel het laatste is wat hij wil doen, hem helpen.’

				‘Tut, tut,’ doet Davenport. ‘O, nee, lieve kind. En dat is ook het laatste wat hij zál doen. Hij is je vader niet aan het helpen, integendeel. Als hij je vaders schulden overneemt, betekent dit dat hij die schulden zélf kan innen. Wanneer hij maar wil. Je vader heeft nu dus schulden bij Anderson in plaats van bij de bakker en de slager. Anderson kan je vader nu dus dwingen hem te betalen en hij kan bovendien een hele hoge rente gaan berekenen.’

				Amanda kijkt hem vol afschuw aan. ‘Nee!’ zegt ze. ‘Dat kan toch zomaar niet! Dat is… dat is… oplichting!’

				‘Eigenlijk is het dat ook,’ is Davenport het met haar eens. ‘Al opereert Anderson dus binnen de wet. Maar aasgieren die op deze manier te werk gaan, hebben geen enkele moraal, dat moge duidelijk zijn.’

				‘Uw vader, mevrouw, en het spijt me dat ik het moet zeggen,’ zegt Solly, ‘is intussen in onderhandeling met meneer Anderson over het landgoed. Ik heb gehoord dat hij is begonnen met het verkopen van stukken jachtgebied.’ Hij bukt zich om het geweer op te rapen dat hij tijdens het eten naast zich had neergelegd en loopt weer terug naar zijn plek.

				Amanda zit volkomen verbijsterd voor zich uit te staren alsof ze niet kan geloven wat ze zojuist gehoord heeft.

				‘Het lijkt erop dat Anderson achter de schermen al flink aan het werk is,’ zegt Davenport.

				‘Maar wat ik niet begrijp,’ zegt Jim, ‘is dat hij blijkbaar nog steeds op Pembrook Hall logeert. Ik kan me inderdaad niet voorstellen dat lord Pembrook dat nog toestaat.’

				‘Vermoedelijk heeft lord Pembrook op dit moment niet veel meer in te brengen,’ mompelt Davenport zachtjes.

				‘Hij kwam toch binnen met een of andere lord?’ brengt Wallace in het midden. ‘Wie zegt dat hij niet dáár logeert?’

				‘Wie was dat ook weer?’ zegt Jim. ‘Anondale of zoiets?’

				‘Lord Anondale van Banbury Castle,’ zegt Amanda met toonloze stem. ‘Papa en hij kunnen niet met elkaar overweg.’

				‘Zat die niet ook in moeilijkheden?’ vraagt Jim.

				‘Hij heeft zijn landgoed opengesteld voor publiek en dat betekent in het algemeen dat hij dan in geldnood is, ja,’ zegt Amanda.

				‘Misschien werken die twee wel samen,’ zegt Wallace.

				‘Tja,’ zegt Davenport. ‘Anderson heeft er een handje van om precies te krijgen wat hij wil.’

				Voor het eerst ziet Jim een trieste uitdrukking op het gezicht van de oude man en plotseling vraagt hij zich af wat Anderson heeft gedaan om Davenport hier te krijgen. Zou hij hem ontvoerd hebben? Of heeft hij hem onder een of ander vals voorwendsel hierheen gelokt? Hij vraagt het.

				‘Hierheen gelokt?’ herhaalt Davenport met een milde glimlach. ‘Ach, zo subtiel zijn zijn methodes niet, vrees ik.’

				‘Maar hoe heeft hij het dan gedaan? Ik bedoel, u bent niet zomaar iemand. U bent bekend in het vak, u kunt niet zomaar verdwijnen, dat zou opvallen.’

				‘En is het opgevallen?’

				‘Bij een klein groepje mensen,’ zegt Wallace.

				‘Precies,’ zegt Davenport. ‘Bij een klein groepje mensen. Want de aard van mijn werk is dusdanig dat het zich grotendeels achter de schermen afspeelt. Misschien heeft mijn huishoudster me wel als vermist opgegeven, maar heeft er verder nog iemand dat gedaan? Voor zover ik weet zijn jullie twee de enigen die naar me op zoek zijn gegaan. Of liever gezegd, op zoek naar mijn truc.’

				Jim buigt een beetje beschaamd zijn hoofd. Het is waar dat hij bij hun speurtocht vrijwel geen moment aan Davenport zelf heeft gedacht. De truc was het enige dat Wallace en hem voor ogen stond.

				‘Douglas en Selina wisten dat u weg was,’ zegt Jim dan.

				‘Ach ja, Douglas en Selina,’ zegt Davenport. ‘Een aardig stel. En op een vreselijke manier gedupeerd door Anderson.’

				‘Hij kan hier niet zomaar mee wegkomen, met al die misdaden,’ zegt Jim. ‘Dat kunnen we niet laten gebeuren.’

				‘Zeker niet,’ zegt Davenport. ‘Toen ik hoorde wat hij Douglas en Selina heeft aangedaan, heb ik besloten mijn truc niet aan hem te verkopen. Ik vond dat hij het vak op schaamteloze wijze aan het verkwanselen was en dat heb ik hem ook gezegd. Het rare is dat hij op een bepaalde manier trots is op wat hij doet, trots op het goochelvak. Dat zie je soms bij hoogmoedige types als hij, dat ze zich gedragen als ordinaire afpersers, maar dat ze daar voor zichzelf een heel andere draai aan geven. Anderson denkt echt dat hij een belangrijke rol speelt achter de schermen van de grote acts van dit moment en dat hij daarvoor gewaardeerd wordt. En het viel niet goed toen ik zei dat het tegendeel het geval was, en dat ik liever doodging dan mijn truc aan hem te verkopen. Nog diezelfde avond stond hij bij me op de stoep. Zelf had ik hem niet binnengelaten, maar hij zal mijn huishoudster Hilda wel hebben overrompeld. Ik was aan het werk in mijn laboratorium, zo noem ik het tenminste, en eigenlijk is het dat ook. Het is een speciale kamer waar ik mijn trucs ontwikkel. Een erg prettige ruimte, al zeg ik het zelf, waar ik alles bij de hand heb en anders kan ik het zelf maken. Mijn huis is ooit van een bekende Londense wetenschapper geweest, die er ook een laboratorium had. Zijn familie had geen belang bij zijn spullen nadat hij overleden was en ze hebben het huis en laboratorium in vrijwel oorspronkelijke staat aan mij verkocht.’

				Jim heeft meteen een beeld van hoe het huis eruitziet. Hij ziet een statig oud herenhuis voor zich met veel donker hout, oosterse tapijten op de vloer, koperen voorwerpen hier en daar, en een grote staande klok in de hal die langzaam de uren wegtikt. En een geheimzinnig laboratorium in de kelder, natuurlijk. Of misschien wel op zolder, met uitzicht op de sterren…

				‘Daar was ik aan het werk, op de benedenverdieping,’ gaat Davenport verder, ‘toen dus ineens die schoft voor mijn neus stond. Hij had die hond van hem, die Jackson, bij zich. Toen hem duidelijk werd dat ik mijn truc onder geen beding aan hem zou geven, haalde hij zijn flesje met ether tevoorschijn…’

				‘Dat kennen we inderdaad,’ zegt Jim.

				‘Ze hebben me verdoofd en me gewoon meegenomen,’ zegt Davenport op een toon alsof hij er nog steeds verbaasd over is. ‘Zo gemakkelijk ging dat dus. Ze hebben me in een koets gestopt en me hierheen gebracht. En sindsdien is Anderson bezig me te dwingen de truc af te staan.’ Even kijkt hij voor zich uit en dan beginnen zijn ogen te glimmen. ‘Iets dat hem overigens niet is meegevallen,’ zegt hij dan met een glimlach.

				‘Maar één ding begrijp ik niet,’ zegt Jim. ‘Heeft hij u meteen hierheen gebracht? Naar deze schuur bij Pembrook Hall?’

				‘O, nee, nee, dat denk ik niet,’ zegt Davenport. ‘Ik heb het idee dat ik eerst ergens in Londen heb vastgezeten, in een of ander pakhuis aan de Thames. Ik hoorde daar tenminste dat soort geluiden en je kon het water ruiken. En later hebben ze me inderdaad hierheen gebracht, ik weet eigenlijk niet eens waarom. Ik dacht indertijd nog dat de politie hem wellicht op de hielen zat en dat hij het veiliger vond me ergens anders heen te brengen. Maar dat bleek helaas loze hoop.’

				‘Hij heeft u hierheen gebracht toen hij wist dat hij Pembrook Hall wilde kopen,’ zegt Amanda. ‘Dat was hij kennelijk al van plan voor hij op Toby’s verjaardagsfeest kwam.’

				‘Dat is vast de reden dát hij op Toby’s verjaardagsfeest kwam,’ beaamt Wallace.

				‘En misschien is het kopen van Pembrook Hall in de loop van de tijd wel belangrijker voor hem geworden dan de truc,’ zegt Jim ineens. ‘Geld heeft hij tenslotte al genoeg, maar wat hij niet heeft, is status. En u vertelde daarnet ook al dat dat juist heel belangrijk voor hem is. Het idee dat hij belangrijk is. En nobel, als het ware.’

				‘Pfft,’ maakt Amanda een minachtend geluid.

				‘Het kopen van een huis als Pembrook Hall is zijn enige kans om zich te verbinden met de Engelse adel, om die status te krijgen.’

				‘Dat kan hij wel vergeten,’ zegt Amanda. ‘Hij zal altijd een parvenu blijven. Landgoed of niet.’

				‘Een wat?’ vraagt Jim.

				‘Een parvenu. Iemand die zijn status heeft gekocht. En niet geërfd. Hij komt niet uit een oude adellijke familie en dat zal ook nooit zo worden.’

				‘Maar kennelijk is dat erg belangrijk voor hem,’ zegt Wallace. ‘Hij zat ook in het Queen’s Hotel in Londen, weet je nog, Jim? Dat zal ook wel geen toeval zijn geweest inderdaad, want dat is niet het grootste of duurste hotel in Londen.’

				‘Misschien denkt hij wel dat de koningin daar echt logeert,’ zegt Jim met een grijns en ook Wallace moet lachen.

				‘Elke jandoedel kan wel een landgoed kopen,’ zegt Amanda, de twee negerend.

				‘Maar wel een jandoedel met geld,’ zegt Jim, wat hem weer op een boze blik van Amanda komt te staan.

				 

				Als Jim de volgende morgen wakker wordt, lijkt de lucht die door de spleten in het dak kiert een beetje helderder dan gisteren. Blijkbaar regent het niet meer. Nog even blijft hij liggen, maar dan gaat hij toch maar naar beneden. Hij moet naar het toilet, en dat is iets waar hij zich niet op verheugt. Het toilet is een houten hokje achter in de schuur met een zitplank met een rond gat erin. Ondanks het deksel op het gat en de emmer water die gebruikt wordt om door te spoelen, ruikt het er niet al te fris.

				Als hij geweest is en zijn handen heeft afgespoeld met water uit de emmer, besluit hij maar eens te kijken of er nog iets lekkers in de mand zit.

				Wallace en Davenport zijn er al, evenals Solly, die beneden in de schuur heeft geslapen op een matras dat hij naar beneden heeft gesleept. Sinds zijn gesprek met Amanda heeft hij afstand van het groepje gehouden en Jim heeft het gevoel dat hij spijt heeft dat hij zich door haar heeft laten meeslepen.

				Iedereen kijkt op als ineens, halverwege de ochtend, de deur opengaat. Ze zien de rug van een man in een donkere halflange jas met een hoed, die een hutkoffer naar binnen begint te werken. Het ding is groot en zwaar en het kost hem duidelijk moeite. Als het gelukt is, blijft hij hijgend staan en tilt hij zijn hoed op om zich het zweet van het voorhoofd te vegen. Het is Jackson. Jim ziet dat hij het verband inmiddels van zijn hoofd heeft gehaald en als hij zich omdraait, wordt er een lelijke opgezette blauwe plek aan de zijkant van zijn hoofd zichtbaar met een felrode streep erdoor.

				‘Hoe is het met je hoofd?’ roept Wallace. ‘Nog last?’

				Jackson gromt iets en gaat weer naar buiten.

				Even later is hij terug met nog een koffer en een mand en dan verschijnt ook Anderson in de deuropening.

				‘Goedemorgen,’ begroet hij hen allen vriendelijk, alsof hij een gewoon buurtbezoekje aan het afleggen is.

				‘Alles in orde, Solly?’ vraagt hij.

				‘Zeker, meneer Anderson,’ zegt Solly.

				‘Geen problemen gehad?’

				‘Geen problemen, meneer.’

				‘Mooi zo.’

				Hij pakt de mand die Jackson op de grond heeft gezet, neemt die mee naar het groepje en gaat bij hen zitten. Er ligt een tevreden glimlach op zijn gezicht terwijl hij hen aankijkt en zijn dure, leren handschoenen uittrekt.

				‘Ik heb ontbijt meegebracht, tast toe,’ nodigt hij hen met een hoofdknik uit.

				Niemand reageert.

				Wallace kijkt naar de grote hutkoffer, en ziet dat het dezelfde is als die hij een paar dagen geleden heeft doorzocht.

				‘Ik blijf een poosje,’ zegt Anderson, zijn blik volgend. ‘Om te kijken hoe ver jullie zijn met het ontwikkelen en oefenen van de truc.’

				‘O ja?’ zegt Amanda uitdagend. ‘Of is het omdat papa u de deur uit heeft gegooid?’

				Even houdt hij zijn kille blauwe ogen strak op haar gericht en Jim voelt meteen weer de ondertoon van dreiging die Anderson altijd bij zich lijkt te hebben.

				‘Zo zou ik het niet noemen,’ zegt hij. ‘Hoewel ik op dit moment misschien iets minder welkom ben op Pembrook Hall.’

				‘Iets minder,’ zegt Amanda spottend. ‘Dat zal wel, ja. U bent nog nooit welkom geweest op Pembrook Hall, en dat weet u heel goed.’

				Jackson is inmiddels bij hen komen staan en kijkt Amanda met onverholen afkeer aan. ‘Staat u het toe dat ze zo tegen u praat?’ zegt hij tegen Anderson. ‘Want anders kan ik…’

				‘Tut, tut,’ zegt Anderson en hij heft zijn hand op naar Jackson, die meteen zijn mond houdt.

				Anderson haalt een dik stuk papier uit zijn binnenzak, dat er officieel uitziet. ‘Er zijn andere manieren om dit feeksje te temmen,’ zegt hij. Hij houdt het papier voor Amanda’s neus. ‘Weet je wat dit is?’

				‘En hoe zou ik dat moeten weten?’ vraagt Amanda laatdunkend.

				‘Het is een overdrachtsakte. Opgesteld door mijn advocaten en getekend door je vader. In dit papier draagt hij formeel een deel van zijn grondgebied aan mij over. Dat betekent dat een deel van het landgoed Pembrook Hall nu dus mijn eigendom is. Je mag het lezen als je wilt.’

				Hij steekt het papier naar haar uit en na even aarzelen neemt Amanda het aan; ze is gewoon te nieuwsgierig om het niet te doen.

				Ze vouwt het open en leest, en Jim ziet dat ze bleek wordt.

				‘Het is een deel van het jachtgebied, zoals je ziet,’ zegt Anderson, terwijl hij met een zelfingenomen glimlach de mand naar zich toe trekt en er een komkommersandwich uithaalt. ‘Een zeer fors en ook een zeer waardevol deel van het jachtgebied, heb ik me laten vertellen. Het leefgebied van de everzwijnen en de herten, zoals bijgaande tekening aanduidt. Zou ik ervoor kiezen om dit gebied af te sluiten, om maar iets te noemen, dan valt het hele jachtseizoen van een groot deel van het graafschap in duigen. Ik stel me zo voor dat de nobele heren er wel wat voor over zullen hebben om hun eeuwenoude tradities in stand te houden. Daar zijn ze erg aan gehecht, heb ik me laten vertellen.’

				Amanda laat het papier zakken en kijkt hem aan met een donkere blik. ‘Dan hebt u dus wat u wilt,’ zegt ze.

				‘O, dat heb ik nog lang niet,’ lacht Anderson. ‘Al is het een stap in de goede richting. Een behoorlijke stap, al zeg ik het zelf. Maar er is nog wel het een en ander voor nodig om te krijgen wat ik wil hebben. Je vader is een gewiekste onderhandelaar.’

				‘Reken daar maar wel op,’ zegt Amanda strijdlustig.

				‘Je zou denken dat een man met zijn talenten het landgoed beter had kunnen beheren, dan was dit alles niet nodig geweest. Maar helaas. Zo gaan die dingen soms.’

				Anderson haalt nog een sandwich uit de mand, eet die in een paar happen op en dept daarna kalmpjes zijn mondhoeken met een servet – het knarsetanden van Amanda volkomen negerend. Er blijkt deze keer ook een kan in te zetten, waaruit hij zichzelf een dampend kopje koffie inschenkt.

				‘Als jullie straks allemaal uitgegeten zijn, kunnen we misschien beginnen met de voorstelling,’ zegt hij, nippend van zijn hete koffie.

				Jim, Wallace en Davenport kijken elkaar aan. Niemand zegt iets. De mand staat tussen hen in en Anderson is de enige die nog eet.

				‘Ik neem toch aan dat alles wat jullie nodig hebben aanwezig en in orde is. Wat dat betreft hoeft niets ons in de weg te staan.’

				Jim kijkt om zich heen. Hij heeft nog helemaal geen specifieke goochelaarsattributen in de schuur zien staan, maar dat is vast omdat hij nog niet goed gekeken heeft. Achter in de schuur hangt een stuk zwart zeildoek waar hij eerder geen aandacht aan heeft geschonken. Plotseling nieuwsgierig loopt hij ernaartoe om een kijkje te nemen en hij heeft het gevoel dat alle ogen in de schuur hem volgen. Behalve die van Davenport, want die is met hem meegelopen. Achter het scherm is tot zijn verrassing een soort podium gemaakt van houten planken waar iets op staat.

				‘Is dit waar het gaat gebeuren?’ vraagt Jim.

				‘Daar lijkt het wel op,’ zegt Davenport.

				Op het podium staat een manshoge kast en verder niets. Eromheen is de ruimte donker gemaakt met zwarte zeildoeken die tegen de wanden zijn gehangen, en petroleumlampen hangen aan haakjes aan de balken eromheen. Solly is met hen meegelopen en begint met het aansteken van de lampen, vermoedelijk omdat Anderson hem gezegd heeft dat te doen. Al snel is de ruimte helder verlicht en het is ongelooflijk hoe anders het podium er daardoor uitziet. De kast staat op vier wielen en je kunt er onderdoor kijken. Aan de voorkant zit een deur, maar verder ziet hij eruit als een gewone kast.

				Jim kan er niets aan doen dat zijn bloed begint te kriebelen bij de aanblik van het verlichte podium alleen al. Hij had zich helemaal niet gerealiseerd dat hij zijn werk zo gemist had. Er is de laatste tijd zo veel gebeurd dat de dagelijkse dingen helemaal uit zijn gedachten waren verdwenen.

				‘Wel,’ hoort hij dan de stem van Anderson achter zich. ‘Ik zie dat alles in gereedheid is. Wat houdt ons nog tegen? Laten we beginnen.’

				16

				Jim leert wat de belangrijkste vaardigheden voor de nieuwe truc zijn en Wallace toont zijn vakmanschap

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Jackson en Solly hebben in opdracht van Anderson zitplaatsen gemaakt, zodat iedereen goed kan zien wat er allemaal op het podium gebeurt. De twee hebben ergens een paar strobalen vandaan getrokken en die aan elkaar geschoven. Daarna zijn ze naast Anderson gaan zitten, in afwachting van wat er komen gaat. Na even aarzelen is Amanda ook maar gaan zitten, zo ver mogelijk bij de drie mannen vandaan.

				Het is duidelijk dat de hele gang van zaken Davenport ergert en Jim kan goed begrijpen waarom. Een truc heeft niet alleen voorbereiding nodig, maar ook een zekere sfeer die je moet scheppen, samen met het publiek. En als ze er al zitten terwijl alles nog moet gebeuren, lukt dat natuurlijk nooit.

				In het midden van het verder kale podium staat de grote kast, die een centrale rol speelt in de Grote Verdwijntruc, al is Jim nog niet duidelijk wat er precies mee gaat gebeuren. Davenport heeft de deur van de kast opengedaan, is er omheen gelopen, heeft nog een andere deur die kennelijk aan de achterkant zit opengedaan en is erin gaan staan, zodat iedereen kan zien dat de kast leeg is. Hij prutst hier en daar wat aan een scharnier en doet de deuren dan weer dicht. Dan richt hij zich vol irritatie tot Anderson.

				‘Hoe stel je je voor dat ik op deze manier de truc kan doen?’ vraagt hij. ‘Een goochelaar moet zich kunnen voorbereiden. Nog afgezien van het feit dat ik mijn assistenten moet instrueren. Hoe kan ik dat doen terwijl het publiek me op de vingers kijkt?!’

				Anderson, die de picknickmand naast zich op een strobaal heeft gezet, neemt er onverstoorbaar zijn derde boterham uit. ‘Wen er maar vast aan dat je voor mij je geheimen niet kunt bewaren,’ zegt hij. ‘Vanaf nu wil ik precies weten wat je allemaal doet.’

				Davenport haalt heel diep adem en Wallace en Jim lopen naar hem toe.

				‘Die man begrijpt de essentie van magie niet,’ zegt Davenport boos.

				‘Kunnen we niet iets verzinnen zodat we toch een soort demonstratie kunnen geven?’ probeert Wallace. ‘Kan Jim niet iets doen? Of ik wellicht?’

				Terwijl hij dit zegt, kijkt hij naar de kast en hij laat zijn goede hand erlangs glijden. Hij bekijkt de kast vanbinnen en vanbuiten en gaat er dan in staan om ook de binnenkant eens goed te inspecteren.

				Er verschijnt een kleine glimlach rond Davenports mond. En als Wallace hem een paar vragen stelt, klimt hij naast hem in de kast en begint hij enthousiast en op zachte toon uit te leggen hoe die gemaakt is en hoe hij dat allemaal bedacht heeft.

				Jim kijkt naar Wallace’ hand en vraagt zich af of hij de truc zou kunnen doen. Maar voor hij er iets over kan zeggen, klimt Davenport weer uit de kast.

				‘Het is misschien beter dat Jim de demonstratie geeft,’ zegt hij. ‘Voor nu, dan. Later kan het misschien anders, als je hand weer hersteld is.’

				Wallace knikt.

				Davenport wenkt Jim, die in de kast gaat staan, waarna Davenport de deuren sluit. Jim heeft geen idee wat de bedoeling is, want hem is nog niets uitgelegd. Ook hij laat zijn handen langs de binnenkant van de kast glijden, op zoek naar verborgen panelen. Het is er aardedonker en Jim wordt steeds benieuwder naar wat Davenport nu eigenlijk bedacht heeft. Dan gaat de deur ineens weer open en kijkt hij in het gezicht van de uitvinder. Achter hem ziet hij Anderson zitten, die rood aanloopt van ergernis.

				‘Kom er maar uit,’ zegt Davenport kalm. ‘Ik heb een besluit genomen.’

				Anderson is gaan staan en het is duidelijk dat hij van plan is eens flink van leer te trekken, maar Davenport laat zich niet van zijn stuk brengen.

				‘Ik kan op deze manier niet werken, Bartholomew,’ zegt hij, ‘zo gaat het gewoon niet. Het publiek speelt een centrale rol in de act van elke goochelaar, dat weet jij net zo goed als ik. Als dat niet zo was, zou hij evengoed in een schuur kunnen optreden voor een handvol muizen. Iedereen die een goochelaar aan het werk ziet, is benieuwd naar hoe hetgeen er voor zijn ogen gebeurt, gedaan wordt. En maar weinigen beseffen dat ze teleurgesteld zouden zijn als ze dat wisten. De magie werkt maar zolang jullie niet weten hoe de truc gedaan wordt. Het is ook voor jou dat ik dit zeg, Bartholomew. Want omdat jij erop staat dat de werking onthuld wordt, hebben we maar een paar kansen om jullie die magie te laten zien. Daarna wordt het eenvoudigweg vakwerk.’

				Anderson is weer gaan zitten en reageert niet meteen. Zijn kaken werken hevig, hoewel hij zijn broodje allang op heeft. ‘Goed,’ zegt hij na een tijdje. ‘Maar realiseer je wel dat mijn geduld zo langzamerhand opraakt. Dus laat je magie werken, maar maak er haast mee. En zorg maar liever dat het wat voorstelt.’

				Davenport knikt. ‘En ik wil graag dat jullie achter het zeildoek blijven, zodat jullie niet de helft van de truc vanuit de schuur kunnen zien.’

				Anderson knikt stijfjes en gaat staan. Jackson volgt het voorbeeld van zijn baas en hangt heel demonstratief zijn geweer over zijn schouder, voor hij samen met hem, Solly en Amanda naar het andere deel van de schuur loopt, waar ze gaan zitten wachten.

				‘Goed gedaan,’ zegt Wallace op zachte toon tegen Davenport. ‘Je hebt even gezegd waar het op staat, en je hebt helemaal gelijk.’

				Zodra ‘het publiek’ buiten hun zicht en gehoor is, begint Davenport tegen Wallace en Jim te fluisteren. Hij loopt naar de kast toe en begint allerlei dingen aan te wijzen en uit te leggen. Hoe langer Davenport praat, hoe opgewondener Jim wordt. Hij staat te popelen en kan bijna niet wachten om de truc zelf op te voeren. Het lijkt zo eenvoudig!

				Maar als ze beginnen met oefenen, valt hem dat nog niet mee. Jim komt er al snel achter dat lenigheid en een goed uithoudingsvermogen erg belangrijk zijn voor de nieuwe truc. En daarnaast moet hij snel zijn. Heel snel. Anders is de kans groot dat hij ernstig gewond raakt. Ze beginnen met oefenen en Jim krijgt het er algauw warm van. Hij doet zijn jasje uit en dan gaat het weer verder. Davenport is een veeleisende leermeester, zo blijkt al snel. Als hij voor zijn gevoel een paar uur aan het werk is en hij bijna niet meer kan, smeekt Jim of hij even rust mag nemen. Davenport lijkt maar met moeite te kunnen stoppen nu ze eenmaal bezig zijn, maar Wallace is met Jim eens dat het goed zou zijn om het werk even te onderbreken.

				Het eerste wat Jim doet, is een paar boterhammen en wat drinken uit de mand halen. Amanda kijkt hem vragend aan, maar hij kan haar natuurlijk niets vertellen. Als hij weer teruggaat en op de rand van het podium gaat zitten, hoort hij dat de twee goochelaars nog druk aan het praten zijn over de verfijning van de truc. Het moet allemaal nóg sneller en nog een stuk soepeler, hoort hij Davenport zeggen, maar verder is hij best tevreden. Wallace vindt echter dat er nog een paar essentiële elementen aan de act ontbreken.

				‘Hoe zit het met het inleidende praatje?’ vraagt hij aan Davenport. ‘Heb je daar ook over nagedacht?’

				‘Nee,’ zegt Davenport. ‘Ik heb me eigenlijk alleen maar met de techniek beziggehouden.’

				‘Jim zelf of zijn assistent moet de truc inleiden,’ zegt Wallace, ‘en daarbij moet vooral benadrukt worden hoe bijzonder en gevaarlijk die is. Het gaat erom dat je de spanning opbouwt, zodat de truc een hoogtepunt wordt. Als je die zomaar plompverloren doet, hoe geweldig die ook is, wordt het bijna een anticlimax. De mensen weten niet wat ze moeten verwachten en zullen eerder een beetje verwonderd zijn dan onder de indruk. Je moet de gedachten en verwachtingen van de mensen sturen. In die zin is een act als deze hetzelfde als de traditionele trucs.’

				‘Je hebt gelijk,’ is Davenport het met hem eens. ‘We moeten zorgen dat de entourage net zo spannend wordt als de truc zelf.’

				De twee mannen praten geanimeerd verder en Jim laat zich languit achteroverzakken op het podium. Ze zullen zo wel weer verder willen en dan kan hij maar beter zo uitgerust mogelijk zijn. Hij zucht diep, blij en opgewonden dat hij de truc mag uitvoeren, al is het onder omstandigheden die hij zelf niet had uitgekozen. Toch kan hij het niet laten om alvast vooruit te kijken. Hij ziet zichzelf op een schitterend podium staan terwijl hij het applaus in ontvangst neemt, voor een uitverkochte en dolenthousiaste zaal. Een gevoel van gelukzaligheid stroomt door hem heen en hij voelt zich geweldig! Even laat hij zich helemaal meevoeren in zijn droom, maar het duurt niet lang of er begint iets te knagen. Want hij voelt zich bezwaard dat hij het is die op het podium staat en niet Wallace. Zou Wallace dat zelf ook vinden? Hij heeft er verder niets over gezegd en stort zich nu vol enthousiasme op het verder ontwikkelen van de truc. Maar zou hij niet jaloers zijn? Dat moet bijna wel. Jim zucht weer. Het is natuurlijk maar tijdelijk, houdt hij zichzelf voor. Tot Wallace weer beter is. Dan doen ze het samen, zoals Davenport net al zei. En dat doen ze in zekere zin nu ook al.

				Er valt een stilte in het gesprek tussen de twee mannen en als Jim zijn ogen opendoet en in hun richting kijkt, staan ze naar hem te kijken. Hij grijnst en gaat alvast weer staan, klaar voor de tweede ronde.

				Het kost drie dagen intensief oefenen voor Davenport en Wallace de truc goed genoeg vinden om aan het publiek te laten zien. Jim was de dag ervoor ook al erg tevreden over zichzelf, maar dat had weinig invloed op de mening van de twee. De strobalen staan nog steeds naast elkaar opgesteld, en de ruimte heeft echt wel iets van een zaaltje, al heeft die dan maar één bank. Het is vroeg in de middag en voor Jim voelt het net alsof ze een echte matineevoorstelling gaan geven. Amanda, Anderson, Jackson en Solly zijn alvast gaan zitten, en terwijl Jim vanaf de zijkant van het podium naar hen kijkt, beseft hij hoezeer Davenport gelijk had dat ze maar één kans hebben om het publiek te betoveren. Als je meteen al weet hoe dingen gedaan worden, zul je de magie nooit echt kunnen voelen.

				Solly heeft de lampen aangestoken en het podium baadt in een zacht en helder licht. Davenport is naast de anderen gaan zitten en Jim voelt de spanning stijgen.

				En dan is het zover.

				‘U bent hier vanmiddag gekomen voor iets bijzonders,’ begint Wallace. ‘Misschien heeft u er al iets over gehoord en wilde u het nu wel eens met eigen ogen zien. Want, dames en heren, wat u hier vandaag te zien krijgt, is nog nooit eerder vertoond. Deze jongeman hier zal voor uw ogen verdwijnen en ik wil graag benadrukken dat hij dit doet met gevaar voor eigen leven!’

				Wallace laat een dramatische stilte vallen.

				Amanda houdt haar adem in en kijkt Jim met glimmende ogen aan.

				Jim, die aan de zijkant van het podium staat te wachten, voelt zichzelf opzwellen van trots als hij haar blik opvangt. Hij bedenkt dat het voor het eerst is dat ze hem ziet optreden.

				‘U ziet hier een ogenschijnlijk gewone kast,’ gaat Wallace dan verder, ‘behalve dat hij op wielen staat, natuurlijk. Dat zal uw garderobekast thuis niet hebben.’

				Iedereen lacht.

				Wallace loopt naar de kast toe en doet de deur open. Dan loopt hij eromheen en doet de achterste deur open, waarna hij de deuren open laat staan, zodat iedereen kan zien dat de kast leeg is. Hij doet ze weer dicht en met een zwierig gebaar wendt hij zich tot Jim.

				‘Jim, mag ik je uitnodigen?’

				Het moment is aangebroken. Bij dit deel zouden we tromgeroffel moeten hebben, denkt Jim terwijl hij naar het midden van het podium loopt. Amanda begint te klappen en de anderen volgen haar voorbeeld. Jim maakt een kleine buiging. Wallace opent de deur en Jim stapt in de kast, waarna de deur achter hem sluit. Dan wordt het stil. Een paar tellen later stort de kast dramatisch in elkaar. De deuren klappen eruit en de wanden zakken opzij. Op het podium ligt niets meer dan een hoop planken en Jim is spoorloos.

				Amanda en Solly slaken een kreet en de anderen kijken ontzet.

				‘Waar… waar is hij gebleven?’ Amanda is opgesprongen en kijkt vragend naar Wallace, maar die glimlacht alleen maar geheimzinnig.

				Ook de anderen beginnen druk te praten over wat er in hemelsnaam gebeurd kan zijn, als achter hen ineens een stem klinkt. Als ze zich omdraaien, zien ze Jim op een strobaal staan, de armen triomfantelijk uitgestrekt. Even valt er een verbouwereerde stilte en dan beginnen ze allemaal spontaan te klappen, Davenport nog het hardst. Met een hart dat wild klopt van opwinding neemt Jim het applaus in ontvangst. Hij voelt zich geweldig als ze daarna naar hem toe komen om hem te feliciteren.

				‘Hoe deed je dat?’ vraagt Amanda terwijl ze hem met grote ogen aankijkt.

				Jim krijgt het er helemaal warm van.

				‘Dat was werkelijk heel aardig,’ zegt Anderson. Het lijkt of hij zijn best doet zijn gevoelens niet te laten zien, maar Jim ziet dat zijn ogen glimmen. Anderson zit vast al uit te rekenen hoeveel geld hij met de act kan verdienen, denkt hij een beetje wrevelig.

				‘Zijn er nog problemen waar je tegenaan loopt?’ vraagt Anderson op zakelijke toon aan Davenport.

				‘Ach, er zijn nog de gebruikelijke…’

				‘Want ik vind dat het er prima uitziet. En ik denk dat niets je nog in de weg staat om maar eens op papier te zetten hoe het werkt. Heb je het boekje nog dat ik je heb gegeven?’

				‘Er moet nog wel het een en ander aan gebeuren,’ zegt Wallace, die ook bij het groepje komt staan. ‘Ik heb nog wat verbeterpuntjes waar we de komende tijd aan moeten schaven. Het is nog niet wat het moet zijn, maar het is zeker een goed begin.’ Hij schudt Davenport de (linker)hand en slaat Jim op de schouder, terwijl hij naar hem knipoogt.

				‘Goed, zoals ik dus al zei…’ herneemt Anderson. ‘Ik denk…’

				‘Maar hoe deed je dat nou, Jim?’ valt Amanda hem in de rede. ‘Is het niet heel gevaarlijk?’

				‘Ach,’ zegt Jim, terwijl hij zijn handen in zijn broekzak steekt en zijn schouders losjes ophaalt, ‘dat valt wel mee. En bovendien hoort het erbij. Als goochelaar hou je rekening met de risico’s van het vak.’

				Amanda kijkt hem vol bewondering aan en Jim grijnst, maar als hij de blik opvangt die Wallace en Davenport op zijn woorden met elkaar wisselen, wordt hij toch een beetje rood.

				‘Ahem,’ zegt Anderson nu met wat meer nadruk. ‘Zoals ik al zei wordt het tijd om dingen te gaan opschrijven.’

				‘Ja,’ antwoordt Davenport, ‘dat zei je al. Ik heb het boekje hier bij me, en zal alvast beginnen met wat aantekeningen te maken.’

				‘Alvast beginnen met wat aantekeningen…?’

				Davenport knikt. ‘Zoals mijn collega net al zei, moeten we nog wat schaven aan de details, de truc is nog niet helemaal af. En alles staat of valt met de schijnbaar onbelangrijke kleinigheden. Daar zit het werk in. Maar het was zeker een heel goed begin, Jim. Goed gedaan.’

				 

				De dagen erna gaan ze verder met het oefenen van de truc en het gaat steeds beter. Wallace heeft bedacht dat Jim wat verder van het podium af weer tevoorschijn moet komen, voor een groter effect. Hoe verder het hem lukt om weg te komen, hoe beter het is. Dat is makkelijk gezegd, maar het vraagt heel wat ingespannen concentratie om dit voor elkaar te krijgen. Zijn conditie gaat steeds meer vooruit naarmate hij meer oefent, en het gaat telkens weer een stukje beter. Hij is erg trots op zichzelf als het hem bij de vierde voorstelling lukt om ongezien op een dwarsbalk te klimmen, en iedereen aan het einde van de voorstelling verbijsterd naar hem opkijkt. Vervolgens bedenkt Wallace dat het goed zou zijn als er een lamp op de plek gericht werd waar Jim weer tevoorschijn zal komen. Hij moet dan wel zorgen ongezien op die plek te komen, natuurlijk, wat niet overal in de schuur even gemakkelijk is.

				Terwijl Jim door de schuur sluipt op zoek naar geschikte plekken, valt hem op dat de planken aan de onderkant van het gebouw hier en daar verrot zijn. Hij kan er zonder al te veel moeite flinke stukken afbreken. Als hij het aan Wallace en Davenport vertelt, zijn die verrast over het nieuws. Met Anderson, Jackson en Solly nu permanent in de schuur kan hij niet zomaar een groot gat maken, maar steeds als de mogelijkheid zich voordoet, werkt hij eraan om het op één plek verder open te breken.

				Die ochtend bereiden ze zich voor op het geven van de zoveelste voorstelling, en Anderson, Jackson en Solly zijn alvast gaan zitten. Ze weten nog steeds niet hoe de truc werkt, en de nieuwe elementen die Wallace er steeds aan toevoegt, houden de voorstelling blijkbaar verrassend genoeg dat ze keer op keer komen kijken. Jim staat aan de zijkant van het podium terwijl Wallace begint met zijn inleidende praatje, dat nu ook opgeluisterd wordt door een paar trucs met zakdoeken en munten. Onwillekeurig kijkt hij uit naar Amanda, maar die laat op zich wachten. Als Wallace zover is en Jim naar de kast toe loopt om de truc te doen, is ze er nog steeds niet. Hij kijkt weer naar de strobalen en vangt dan Andersons zelfingenomen grijns op.

				‘Wacht je op je vriendinnetje?’ vraagt hij.

				Plotseling bekruipt Jim een angstig voorgevoel. ‘Waar is ze?’ vraagt hij, en hij blijft midden op het podium staan.

				‘Jim?’ zegt Wallace. ‘Wat is er aan de hand?’

				‘Amanda…’ zegt Jim. ‘Hij heeft… Wat heb je met haar gedaan?’ vraagt hij aan Anderson. ‘Waar is ze?’ Hij springt van het podium af en begint kriskras door de schuur te lopen terwijl hij haar naam roept. ‘Amanda!’

				Jim klimt de trap op en vindt de bovenverdieping leeg, zoals hij eigenlijk al verwachtte. Vanaf zijn hoge positie kijkt hij de schuur rond, maar Amanda is er echt niet. Hij kan zichzelf wel voor zijn kop slaan. Wallace, Davenport en hijzelf zijn zo druk bezig geweest met hun eigen plannetjes dat ze niet in de gaten hadden dat ook Anderson kennelijk zijn eigen plan heeft bedacht.

				Hij loopt terug naar het podium, waar de anderen allemaal staan te wachten.

				‘Ik denk dat de truc inmiddels voldoende gerepeteerd is,’ zegt Anderson op kille toon, ‘ik hoop dat dat jullie ook duidelijk is. Het is mooi geweest. Ik wil de zaken nu op papier hebben en het maakt me niet uit wie dat doet. Jullie kennen de act allemaal door en door, lijkt me.’

				‘En wat gebeurt er met ons zodra we dat gedaan hebben?’ vraagt Jim boos.

				‘Ja,’ valt Davenport hem bij. ‘Wat ben je van plan met ons te doen?’

				‘Dat is op dit moment niet jullie dringendste zorg,’ zegt Anderson en achter hem grinnikt Jackson vals.

				‘Wat bedoel je? Wat heb je met Amanda gedaan?’ Jim maakt een woedend gebaar richting Anderson, maar wordt meteen hardhandig door Jackson bij zijn kraag gegrepen.

				‘Het spel is uit,’ sist hij in Jims gezicht. ‘Denk je dat meneer Anderson en ik gek zijn? Denk je dat we niet weten wanneer we aan het lijntje gehouden worden?’

				‘Mejuffrouw Pembrook bevindt zich op een veilige plek ergens in het bos,’ zegt Anderson kalm. ‘Dat wil zeggen, veilig voor mij. De situatie is echter niet geheel zonder gevaar voor haarzelf, dus als ik jullie was, zou ik geen kostbare tijd verspillen met nodeloos geklets.’

				‘Denk je echt dat je hiermee wegkomt?’ vraagt Wallace kwaad.

				‘Zoals ik al eerder heb gezegd, gaat het gerucht in de buurt dat de jongedame er vandoor is gegaan met twee rondreizende goochelaars. Haar verdwijning zal dus niet veel mensen zijn opgevallen, behalve misschien een heel klein groepje goede bekenden.’ Hij kijkt hen aan met een uitdrukkingsloos gezicht.

				‘En hoe zit het dan met ons?’ vraagt Jim boos. ‘Zodra we hebben gedaan wat je wilt, kun je ons vermoorden. En er zal geen haan naar kraaien. Waarom zouden we dan doen wat je wilt?’

				‘Misschien hecht je er belang aan om de jongedame te redden?’

				Jim laat zich op een van de strobalen zakken en slaat zijn armen over elkaar. Kwaad draait hij zijn gezicht weg.

				Davenport heeft intussen het blauwe aantekenboekje uit zijn binnenzak gehaald. ‘Heb je misschien nog een pen voor me, Bartholomew?’ vraagt hij.

				Ongelovig kijkt Jim hem aan. ‘U gaat toch niet doen wat hij vraagt?’ zegt hij.

				‘Wat hebben we nog te verliezen?’ zegt Davenport. ‘En als we Amanda ermee kunnen redden, moeten we het doen.’

				‘Dat is nog maar de vraag,’ werpt Jim tegen. ‘We weten helemaal niet…’

				‘Ik denk dat het handig is als we met zijn drieën werken aan het opschrijven van de truc,’ onderbreekt Davenport hem. ‘We hebben er tenslotte allemaal belangrijke zaken aan toegevoegd en op die manier zal de omschrijving zo volledig mogelijk zijn.’

				‘Een pen,’ zegt Anderson. ‘Maar goed dat ik overal rekening mee heb gehouden.’ Hij maakt een gebaar naar Jackson, die iets uit de hutkoffer haalt en aan Anderson overhandigt.

				‘Doe het zoals je wilt,’ zegt Anderson, terwijl hij Davenport het schrijfsetje geeft. ‘En neem zo veel tijd als je denkt nodig te hebben. Maar bedenk wel dat mejuffrouw Pembrooks situatie met het uur penibeler wordt.’

				‘Wat heb je met haar gedaan!’ schreeuwt Jim en hij springt weer op, maar deze keer houden Wallace en Davenport hem tegen.

				‘Hou je in, Jim,’ zegt Wallace. ‘Het heeft geen zin. Je kunt op dit moment niets doen.’

				‘Maar ik wil ook niet doen wat hij vraagt! Dan heeft hij wat ’ie wil en kan ’ie ons allemaal vermoorden!’

				‘Mejuffrouw Pembrook weet niet hoe de truc werkt,’ zegt Anderson. ‘Ik ben van plan haar vrij te laten zodra ik heb wat ik wil. Haar lot ligt dus in jullie handen.’ Hij kijkt Jim aan met een harde blik in zijn staalblauwe ogen. ‘En ik ben gewend te krijgen wat ik wil. Al heeft dat deze keer langer geduurd dan me zint.’

				Met die woorden loopt hij weg en de drie goochelaars blijven achter bij de strobalen. Davenport gaat zitten en schroeft het dopje van het potje inkt dat Anderson hem heeft gegeven. Hij doopt de kroontjespen erin en vouwt het blauwe aantekenboekje open. Met tegenzin gaat Jim naast hem zitten. Hij is niet van plan veel bij te dragen aan de beschrijving, maar beseft tegelijkertijd dat Davenport en Wallace het heel goed met zijn tweeën af zouden kunnen.

				‘Waarom ontsnappen we niet?’ vraagt hij zachtjes. ‘Dat moet toch kunnen?’

				‘En dan?’ vraagt Wallace. ‘Waar zouden we naartoe moeten? We weten immers niet wat hij met Amanda gedaan heeft, waar hij haar heen heeft gebracht.’

				‘Ze is ergens in het bos,’ zegt Jim, ‘dat zei hij toch zelf?’

				‘En weet jij hoe groot dat bos is?’

				‘Zo groot kan het niet zijn,’ werpt Jim koppig tegen. ‘We zouden haar vast wel vinden.’

				‘Mannen met meer kennis van de natuur dan jij zijn verdwaald in dergelijke bossen,’ zegt Davenport, ‘en kunnen het niet meer navertellen.’

				‘En Anderson, Jackson en Solly zijn alledrie gewapend,’ zegt Wallace. ‘Denk je dat ze je zomaar zouden laten vertrekken? Wat wou je tegen hen inbrengen?’

				Jim zucht boos, maar weet dat zijn vrienden gelijk hebben. Hij staat op en begint ongedurig rondjes te lopen in de schuur. Ze moeten toch iets kunnen verzinnen om te ontsnappen, om Amanda te redden…? Ze dachten juist dat ze het zo goed voor elkaar hadden. Dat ze Anderson net zo lang aan het lijntje konden houden als nodig was om een ontsnappingsroute uit te stippelen, maar dat liep dus even anders. Jim kijkt naar de mannen, die op een afstandje van hen zitten. Jackson heeft zijn jachtgeweer op schoot gelegd en kijkt met over elkaar geslagen armen naar het drietal. Anderson zit bij de mand die pasgeleden door Solly is aangevuld en eet een kippenpootje. Het doet Jim beseffen dat hij ook weer honger heeft, maar hij is veel te kwaad om naar Anderson toe te lopen en eten te halen. Dan maar liever een knorrende maag. Hij vraagt zich af waar Anderson Amanda naartoe heeft gebracht en of zij wel iets te eten heeft. Ze is vast ergens buiten, en dat terwijl ze alleen haar dunne jas en nachtpon en een paar pantoffels aan heeft! Zijn maag knijpt samen als hij er alleen al aan denkt.

				Davenport is intussen bezig in een fijn handschrift de truc zorgvuldig op te schrijven; hij maakt zelfs plaatjes bij de beschrijvingen, net als in het vorige boek, herinnert Jim zich. Anderson zal echt precies krijgen wat hij wil, want zo moeilijk is de truc niet. Het meest ingewikkelde is waarschijnlijk nog de constructie van de kast, en daar is Davenport zo te zien mee begonnen. Wallace kijkt mee en maakt af en toe een opmerking. Hoe is het mogelijk, denkt Jim bij zichzelf. Zitten ze hier met drie verdwijningkunstenaars en ze kunnen geen kant op!

			

		

	
		
			
				17

				Jackson maakt nader kennis met de geheimen van de kast en Anderson inspecteert het pasgekochte jachtgebied

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Davenport heeft intussen al vele pagina’s in het blauwe boekje gevuld. Af en toe staat hij op en loopt hij naar de kast om iets te bekijken, wat hij vervolgens in het boek opschrijft. Wallace loopt met hem mee en samen overleggen ze kennelijk over wat de beste beschrijving is. Jim vindt het ongelooflijk hoe ijverig de twee mannen aan het werk zijn. Aan hun eigen ondergang! denkt hij boos bij zichzelf.

				Zelfs Jackson is blijkbaar nieuwsgierig geworden, want hij is met zijn jachtgeweer over zijn schouder het podium opgeklommen. Samen met de twee mannen bekijkt hij de kast, en Jim hoort hem iets zeggen over dat zijn vader timmerman was en dat het een mooi stukje werk is. En Jim moet toegeven dat dat zeker het geval is. Op ingenieuze plekken zitten scharnieren, waardoor de kast helemaal in elkaar kan storten, en ook in een paar handbewegingen weer kan worden opgezet. Alleen de deuren bestaan uit één stuk, maar de rest is helemaal gemaakt van losse panelen. Jackson stelt een paar vragen over het mechanisme en Davenport doet de deur van de kast open om hem te laten zien hoe die werkt. Jim kan het niet uitstaan! Dat een goochelaar zomaar zijn geheimen prijsgeeft! Davenport gelooft dat hij Amanda ermee zal redden, maar dat wil er bij Jim gewoon niet in. Vol walging draait hij zijn rug naar het podium toe. Hij ziet dat Anderson niet meer op de plaats zit waar hij eerst zat, maar dat hij iets met Solly aan het overleggen is. Zou Solly Amanda ook eten brengen, vraagt Jim zich af. Ze kan toch niet zomaar ergens gevangenzitten zonder dat iemand zich om haar bekommert? Hij probeert zich een voorstelling te maken van de plek waar ze zit.

				‘Jim, vlug!’ klinkt even later een hijgende stem, en als hij zich omdraait ziet hij Wallace aan komen rennen, een jachtgeweer over zijn schouder geslagen.

				‘Wat…?’ begint Jim, terwijl hij opspringt.

				‘Kom! Schiet op!’ fluistert Wallace dringend. ‘Breng me naar die plek waar je een gat aan het maken was.’

				Jim doet haastig wat Wallace zegt.

				‘We hebben Jackson opgesloten in de kast,’ zegt Wallace zacht, ‘maar we hebben maar een paar tellen. Hij staat op de kast te bonken en Anderson zal het zo wel horen.’

				‘Ik dacht dat jullie zeiden dat ontsnappen geen zin had,’ zegt Jim.

				‘Het was een spontane inval,’ zegt Wallace.

				Zodra ze bij de plek zijn, komt ook Davenport eraan gesneld. Het gat waar Jim mee bezig was is nog steeds niet groot genoeg voor een man om doorheen te klimmen. Zonder zich verder om het lawaai te bekommeren, beginnen ze nu met zijn drieën grote stukken hout af te breken om het groter te maken.

				‘Wat denken jullie dat je aan het doen bent!’ buldert dan een stem achter hen.

				Het is Anderson.

				‘Waar is Jackson? Solly! Haal Jackson uit die kast!’

				Solly rent naar het podium om te doen wat Anderson zegt.

				Net op dat moment heeft Jim zo’n groot stuk hout weggebroken dat ze door het gat kunnen klimmen en Davenport duikt er als eerste door. Jim volgt en draait zich om om Wallace te helpen als er een enorme knal klinkt en het hout ongeveer twee meter boven het gat versplintert. Instinctief duiken Wallace en Jim ineen.

				Anderson heeft het jachtgeweer afgevuurd. Als Jim weer opkijkt, ziet hij een waas van rood. Zijn oren suizen en zijn hart klopt in zijn keel.

				‘Kom mee!’ roept Wallace geschrokken en hij trekt hem zo snel mogelijk door het gat.

				Jim krabbelt overeind, maar hij kan niet zo goed zien.

				Er klinkt een tweede knal.

				‘Ben je geraakt?’ roept Wallace.

				Jim wrijft met zijn hand langs zijn ogen en ziet dat er bloed aan zit. Maar als hij knippert is zijn blik weer helder en hij heeft geen pijn.

				‘Rennen!’ roept Davenport, hoewel Wallace en Jim weinig aanmoediging nodig hebben.

				Ze rennen zo hard ze kunnen, een willekeurige kant op het bos in.

				‘Waar gaan we naartoe?’ vraagt Wallace hijgend aan Davenport.

				‘Geen idee!’ roept die terug.

				Achter hen wordt nog een schot afgevuurd, dat rakelings langs Wallace heen suist. Wonderbaarlijk genoeg worden ze niet geraakt en daarna blijft het plotseling stil.

				Jim veegt onder het rennen het bloed van zijn gezicht. ‘Ik denk dat het alleen een paar houtsplinters zijn,’ zegt hij tegen Wallace.

				‘Het is maar een geluk voor ons dat hij niet kan schieten!’ antwoordt Wallace. ‘Dan had het er heel anders voor ons uitgezien.’

				‘Had je daar rekening mee gehouden, dan?’ vraagt Jim.

				‘Eigenlijk niet, nee,’ grijnst Wallace.

				Ze rennen door bosgebied dat moeilijk begaanbaar is, tot Davenport een pad vindt, waarna het lopen wat gemakkelijker wordt. Ook al is hun positie benard, Jim is blij dat hij eindelijk weer in de buitenlucht is, en hij snuift die diep op. Hij duwt een tak omhoog die hem bijna in het gezicht sloeg en houdt hem ook voor Wallace omhoog. Davenport is een eindje voor hen uit hijgend blijven staan om de omgeving in zich op te nemen.

				Als ze bij hem zijn, blijven ook Wallace en Jim staan, blij om even uit te rusten. Jims ademhaling bedaart al snel en hij kan merken dat zijn conditie de afgelopen dagen echt beter is geworden van al dat oefenen. ‘Wat is er eigenlijk gebeurd?’ vraagt hij.

				‘We hebben Jackson opgesloten in de kast!’ zegt Wallace nog nahijgend.

				‘En dat was minder moeilijk dan je zou denken,’ zegt Davenport met een grijns.

				‘We waren het niet van plan, maar de kans was te mooi om voorbij te laten gaan.’

				‘Maar hoe dan? De deuren zaten toch niet op slot?’

				‘Eerst niet, nee,’ lacht Wallace. ‘Maar Davenport had een hangslot.’

				‘Twee hangsloten,’ zegt Davenport met een twinkeling in zijn ogen. ‘Gewoonlijk hield ik de kast altijd op slot om te voorkomen dat mensen erin gingen kijken.’

				‘Maar deze keer kwam dat juist goed uit!’ grinnikt Wallace.

				‘Pfft,’ doet Jim. ‘En ik was kwaad dat jullie Jackson in de kast lieten!’

				‘Ach,’ zegt Davenport. ‘Vroeg of laat was hij toch wel achter de geheimen gekomen, immers.’

				‘En beter vroeg dan laat, in dit geval,’ zegt Wallace.

				‘Weet hij van het luik?’ vraagt Jim.

				‘Dat hebben we hem niet verteld,’ zegt Davenport met een knipoog.

				Plotseling klinkt naast hen gekraak en ze schrikken op.

				‘Wat was dat?’ fluistert Jim.

				Weer klinkt er gekraak en nu is het of ze iemand horen lopen. Jim ziet een schaduw van iets bruins naast hem en de schrik slaat hem om het hart. Had Solly niet een bruine jas aan? Dan, op een plek waar het gebladerte minder dicht wordt, ziet hij een lang, smal gezicht met twee zachte, bruine ogen en een glimmende neus.

				‘Ach, wat mooi,’ ontsnapt het hem opgelucht. Het is een hertje, niet heel klein, maar ook nog niet volwassen. Erachter staan een paar grotere.

				Davenport legt zijn vinger op zijn mond en begint voorzichtig verder te lopen. Ineens verscheurt een schot de stilte van het bos en het groepje herten naast hen schrikt net zo erg als zijzelf. In een tumult van hoefgetrappel en opstuivende bladeren gaan ze ervandoor. De goochelaars rennen zo hard ze kunnen achter de herten aan.

				Het lawaai van de dieren heeft de aandacht van hun achtervolgers getrokken, die kennelijk hebben besloten het nu in deze richting te zoeken. Er klinken nog een paar schoten.

				‘Moeten we niet terugschieten?’ vraagt Jim, wijzend op het jachtgeweer dat Wallace nog steeds over zijn schouder heeft.

				‘Ik weet niet hoe het ding werkt,’ zegt Wallace. ‘Bovendien houd ik niet van geweren.’

				‘Ik ook niet,’ zegt Jim. ‘Maar ik houd er ook niet van dat er op me geschoten wordt.’

				Ze rennen verder en verlaten het pad, in de hoop dat ze dan minder makkelijk te volgen zijn. De grond helt hier naar beneden en ze moeten goed oppassen dat ze niet over losse takken en uitstekende boomwortels struikelen. Na een poosje komen ze bij een lagergelegen gebied waar plassen water tussen de bomen en struiken staan. Er drijft groenig spul op, minder dik dan kroos. Het ziet eruit als een plek waar je niet gemakkelijk kunt lopen.

				‘Moerasgebied,’ zegt Davenport. ‘We moeten oppassen. Kijk goed uit waar je je voeten neerzet.’

				Jim, die nog nooit eerder een moeras heeft gezien, had niet geweten wat hij zich daarbij voor zou moeten stellen, maar hij is verbaasd dat er zo veel bomen staan. De grond onder zijn voeten voelt ook nog steeds vrij stevig aan, al is die wel wat drassiger dan eerst.

				Davenport ziet zijn blik. ‘Moerassen zijn verraderlijk, onthoud dat goed. Op de plekken waar de bodem vast is, staan bomen, zoals je ziet, al kunnen die dus wel onder water staan.’

				‘En wat zit er onder dat water, dan?’

				‘Modder, waardoor het drassig is en je erdoorheen kunt zakken. En plantenresten die de modder bij elkaar houden, waarin je verstrikt kunt raken. Sommige stukken zien er droger uit, maar daar kan juist weer water onder zitten. Die plekken zijn levensgevaarlijk. Mocht je daarin wegzakken, dan is de kans klein dat je er weer uitkomt.’

				‘Hoe weet u dat allemaal?’

				‘Ach,’ zegt Davenport, ‘op mijn leeftijd weet je dat soort dingen. Bovendien heb ik er pas geleden nog iets over gelezen; een boek over de geschiedenis van oude Engelse landhuizen. Geen erg goed boek, overigens. Ik geloof dat het geschreven is door een historicus die meer geïnteresseerd was in roddels en spookverhalen dan historische feiten. Maar er stond ook iets in over Pembrook Hall, als ik het me goed herinner.’

				Ze proberen de natste delen van het moeras te omzeilen, maar een van Jims schoenen is intussen al vol water gelopen.

				‘Moeten we niet een plan bedenken?’ vraagt Wallace.

				Davenport blijft even stilstaan. ‘Als jullie iemand hier in de buurt zouden verbergen, waar zou je dat dan doen?’ vraagt hij.

				‘In het moeras,’ zegt Jim prompt.

				Ze kijken elkaar aan.

				‘We kunnen haar niet gaan roepen,’ zegt Jim. ‘Dan zouden we onze positie verraden.’

				Alsof hun achtervolgers hen gehoord hebben, klinkt op dat moment weer een schot, al is het deze keer van veel minder dichtbij. Het lijkt of ze het spoor bijster zijn geraakt, en Davenport, Wallace en Jim besluiten in dezelfde richting verder te gaan. Ze denken dat ze zo ook de grootste kans hebben om Amanda te vinden.

				‘Er stond iets in over Pembrook Hall?’ vraagt Wallace dan, doorgaand op Davenports verhaal.

				‘Ja,’ zegt Davenport, ‘ik meen me een verhaal te herinneren van ene Louise Pembrook, de dochter van de lord Pembrook die toen op het landgoed woonde. Ze schijnt een paar honderd jaar geleden in een naburig moeras te zijn verdronken, toen ze nog maar zestien was. Toen ik het las, wist ik natuurlijk niet dat ik er ooit nog eens in de buurt zou komen, maar ik vermoed dat het heel goed hier geweest kan zijn.’

				‘In dit moeras?’ vraagt Jim ongerust.

				‘In deze streken in ieder geval, ja.’

				‘Hoe kwam dat dan?’ vraagt Wallace.

				‘Volgens de historicus had het meisje een aanbidder, een jongen van een naburig landgoed. Hij wilde met haar trouwen, maar ze moest niets van hem hebben.’

				‘En toen heeft hij haar in het moeras verdronken?’ vraagt Jim ontzet.

				Davenport lacht. ‘Zo dramatisch was het geloof ik niet, al komt het verhaal wel een beetje op hetzelfde neer. Ze was voor hem op de vlucht en is in het moeras verdronken, schijnt het.’

				‘Wat een smeerlap,’ zegt Jim.

				‘Een treurige geschiedenis, inderdaad,’ zegt Davenport. ‘Al is de jongeman er zelf niet veel beter afgekomen. De schrijver schetste een nogal levendig beeld van hoe de geest van het meisje ’s nachts bij hem aan zijn bed kwam spoken. Hij deed of hij haar niet zag, maar het mocht niet baten; ze bleef volhouden. Elke nacht verscheen ze in zijn kamer, druipend van het water, en volgens de auteur had ze een geheimzinnig soort moeraslicht om zich heen. De jongeman probeerde van alles om haar te ontlopen. Hij ging op andere kamers slapen en later zelfs bij vrienden, maar ze wist hem altijd weer te vinden. Ze stond aan het voeteneind van zijn bed, alsof ze op hem wachtte. Hij kon van angst niet slapen en misschien ook wel niet van dat licht. Elke morgen was de plek op de vloer bij zijn bed nat, en die werd niet meer droog. Na een poosje is hij klaarblijkelijk gek geworden en heeft hij zichzelf in het moeras verdronken.’

				‘O,’ zegt Jim.

				‘Die vrienden zullen wel blij geweest zijn dat het tapijt daarna in ieder geval droog bleef,’ zegt Wallace, en ze moeten alledrie lachen.

				Ze gaan steeds dieper het moeras in en er zijn stukken die alleen maar plassen water lijken, alsof je er best zou kunnen zwemmen. Of zou je dan vast komen te zitten in de plantenresten? Na het verhaal van Davenport is Jim er niet gerust op. Het is nog ochtend, en ze hebben nog wel even de tijd, maar toch begint Jim zich zorgen te maken. Want stel dat ze Amanda niet vinden? Dan moet ze straks in haar eentje in de kou de nacht doorbrengen in het bos. Zou ze ook bang zijn? Op de een of andere manier heeft Jim het gevoel dat dat wel eens mee zou kunnen vallen. Hij schrikt op van een beweging in het water en als hij kijkt, ziet hij een lang, dun beest wegschieten.

				‘Zitten hier ook slangen?’ vraagt hij een beetje benauwd.

				‘Slangen, kikkers, watertorren, kevers, bloedzuigers. Er zit hier van alles.’

				‘Ook giftige slangen?’

				‘Dat zou zomaar kunnen,’ zegt Davenport.

				‘Amanda is natuurlijk aan al die dingen gewend,’ zegt Jim.

				‘Ze kan er wel aan gewend zijn, zegt Wallace, ‘maar ze zal heus niet immuun zijn voor gifslangen en bloedzuigers.’ En na even denken voegt hij eraan toe: ‘Als ik Anderson was, zou ik haar op een eilandje in een moeras hebben gezet. Daar zouden die gifslangen haar wel in bedwang houden.’

				Jim kijkt hem vol walging aan.

				‘Ik zeg niet dat ik dat zou doen,’ zegt Wallace ter eigen verdediging, ‘ik zeg, als ik Anderson zou zijn.’

				‘Eigenlijk zitten we hier verkeerd,’ zegt Davenport plotseling. ‘Want wat ik zou doen als ik Anderson was, is kijken of mijn gevangene nog steeds veilig op de plek zit waar ik haar had achtergelaten. Wij zijn nu ontsnapt, maar hij weet natuurlijk dat we haar gaan zoeken. Dat zal hij dus ook doen, want als hij haar ook kwijt is, staat hij helemáál met lege handen.’

				‘We moeten hen achtervolgen!’ zegt Jim, die meteen begrijpt waar Davenport heen wil.

				‘Precies,’ zegt Davenport.

				‘Mag ik jullie eraan herinneren dat twee van hen gewapend zijn?’ zegt Wallace.

				‘Je begrijpt het niet,’ zegt Jim. ‘We gaan niet met ze vechten, we gaan ze alleen maar achtervolgen zodat ze ons naar Amanda zullen brengen. Maar ze moeten helemaal niet weten dat wij er zijn!’

				‘Zo is dat,’ zegt Davenport.

				‘En wat doen we dan?’

				Jim en Davenport kijken elkaar aan.

				‘Dat zien we dan wel,’ zegt Jim haastig.

				‘Dus we moeten terug,’ zegt Wallace.

				Jim knikt.

				Ze voegen de daad bij het woord en keren om, ondertussen hun ogen goed open houdend naar een spoor van de drie mannen.

				‘Wat hadden ze ook weer aan?’ vraagt Jim. ‘Was Solly’s jas nou bruin of groen?’

				‘Groen,’ zegt Wallace.

				‘Bruin,’ zegt Davenport.

				‘En die van Jackson?’

				‘Bruin,’ zegt Wallace.

				‘Grijs,’ zegt Davenport.

				‘Maar goed dat jullie zo oplettend zijn,’ zegt Jim. ‘Weten we tenminste waar we naar uit moeten kijken.’

				Het bos blijkt vol groene, bruine en grijze schaduwen te zijn, zo merken ze naarmate ze verder lopen. Even staat Jims hart bijna stil, als hij een lage gedaante in een bruine jas door het bos ziet sluipen, maar als ze alledrie zijn weggedoken achter een struik, blijkt het een jong everzwijn te zijn. Ze lopen verder, maar het probleem met een bos is dat het vol bomen staat, en dat die allemaal zo op elkaar lijken. Als ze een poosje hebben rondgedwaald, weten ze geen van drieën nog waar ze zijn. Het moeras ligt ergens aan hun rechterhand en de grond is weer stevig, maar waar ze ook kijken, alles ziet er hetzelfde uit.

				Jim weet dat ze in kringetjes aan het lopen zijn als ze voor de tweede keer langs een boom komen met opvallende takken, die hem de eerste keer ook al aan een hertengewei deed denken. Ze lopen nog een eindje verder en dan laat Jim zich zuchtend op de grond zakken. Het valt hem erg tegen, deze speurtocht door het moeras. Hij had het idee dat hij meer overzicht zou hebben als hij er eenmaal was, maar dat is dus niet zo.

				‘Jim!’ hoort hij op dat moment ergens een vage stem. Het geluid zweeft ijl door de lucht en even denkt hij dat hij het zich verbeeld heeft. Hij kijkt naar Wallace en Davenport, die naast hem zijn gaan zitten, maar die hebben het niet gehoord. Hij kan zich niet voorstellen dat hun achtervolgers zijn naam zouden roepen, dat zou toch al te onnozel zijn. Even spookt het beeld van de geest van Louise Pembrook door zijn hoofd, maar zij zou natuurlijk zijn naam niet kennen.

				‘Jim!’ klinkt het dan weer, en omdat hij zijn oren gespitst had, is het deze keer duidelijker. Hij springt overeind. ‘Het is Amanda!’ zegt hij opgewonden. ‘Horen jullie dat? Dat is Amanda. Amanda!’ schreeuwt hij terug zo hard hij kan.

				Meteen springt Wallace op, grijpt hem beet en slaat een hand over zijn mond. ‘Niet doen!’ sist hij.

				Maar het is al te laat. Hun achtervolgers zaten hun dichter op de hielen dan ze dachten. Achter hen kraken een paar takken en onverwacht dichtbij doemen drie schaduwen op tussen de struiken. Als Jim zich omdraait, staart hij recht in de loop van Solly’s geweer.

				Zijn maag trekt samen van schrik.

				Wallace doet nog een halfslachtige poging om zijn geweer op de mannen te richten, maar Jackson springt meteen naar voren en rukt het hem uit handen. Met de kolf ervan slaat hij Wallace tegen het hoofd.

				‘Wallace!’ roept Jim geschokt, als Wallace kreunend op zijn knieën zakt.

				‘Wat dacht je, mij een beetje opsluiten in die kast! Wat denk je wel!’ schreeuwt Jackson woedend.

				‘Laat het hiermee duidelijk zijn dat het uit is met die spelletjes,’ zegt Anderson bars. Hij loopt naar Davenport toe en steekt zijn hand uit. ‘Hier met dat aantekenboek, nu!’

				Davenport steekt zijn hand in zijn binnenzak en haalt het blauwe boekje eruit. Anderson pakt het, vouwt het open en begint te lezen. ‘Staat alles erin?’ vraagt hij.

				Davenport knikt.

				Anderson gelooft hem kennelijk niet op zijn woord en begint te lezen. ‘Aha,’ zegt hij na een poosje, als hij zo te zien een onthullende passage leest. ‘Dus zo doe je het. Heel eenvoudig eigenlijk. Maar zoals altijd gaat het om de details, zoals je me vaak genoeg verteld hebt.’

				Hij leest nog een stukje en stopt het boekje dan in zijn binnenzak; zijn humeur lijkt meteen een stuk beter te worden. ‘Wel heren, dan lijkt het erop dat me verder niets meer in de weg staat. Alleen jullie drie.’

				‘Je kunt ons toch laten gaan? Je hebt nu tenslotte wat je wilt,’ zegt Davenport.

				‘Dat is waar,’ zegt Anderson. ‘Maar het probleem is dat jullie alledrie de truc kennen.’

				‘Het zou tegen onze eer zijn om die te onthullen,’ zegt Davenport.

				‘Ja,’ zegt Anderson sarcastisch, ‘en je verwacht zeker dat ik dat geloof?’

				‘Dat is de code waar ik naar leef,’ zegt Davenport waardig, ‘en die heb ik nog nooit gebroken.’

				‘Wees gerust,’ zegt Anderson, ‘dat zal ook deze keer niet gebeuren.’

				‘En Amanda?’ vraagt Jim. ‘Je hebt beloofd dat je haar zou laten gaan. Zij kent de truc niet, ze heeft hier helemaal niks mee te maken.’

				Anderson denkt even na. ‘Ik kan haar natuurlijk laten waar ze is,’ zegt hij. ‘Dan is ze in zekere zin ook vrij. Zij het met enige beperkingen.’

				‘Dat is niet eerlijk!’ zegt Jim verontwaardigd. ‘Ze is onschuldig!’

				‘Vind je haar nog steeds zo onschuldig? Ik meen me toch te herinneren dat ze nog niet zo lang geleden een pistool op je gericht hield.’

				‘Je hebt het beloofd, Bartholomew,’ zegt Davenport. ‘Je moet het meisje laten gaan. Je wint er niets bij om haar vast te houden.’

				‘Ze proberen u om te praten, meneer Anderson,’ begint Jackson zich ermee te bemoeien. ‘Niemand weet dat die lui hier zijn. Davenport is al langgeleden verdwenen, wie zal hem missen? En dat geldt toch ook voor die andere twee prutsers, hier. Laten we ze naar het drijfzand even verderop brengen en afschieten. Geen haan die ernaar kraait.’ Hij klikt alvast de veiligheidspal van zijn geweer los.

				‘Wat hebben jullie eigenlijk met de kast gedaan?’ vraagt Davenport dan onverwacht.

				‘Wat denk je dat we met die kostbare kast van je gedaan hebben?’ schampert Jackson. ‘We hebben netjes het hangslot losgeschoten, zodat het gat in de deur niet groter werd dan een paar vuisten en toen de deur opengedaan. En toen heb ik een bijl gezocht.’

				‘Een bijl?’ zegt Davenport geschrokken.

				‘De kast is kapot,’ zegt Solly. ‘Jackson heeft er met een bijl op ingeslagen, tot meneer Anderson hem tegenhield.’

				‘Het was niet het moment voor wraaknemingen,’ zegt Anderson, alsof hij Jackson anders zijn gang had laten gaan.

				‘Het is dat we achter jullie aan moesten, anders had ik dat ding aan gort geslagen,’ zegt Jackson. ‘Tot splintertjes. Hele kleine splintertjes.’ Hij houdt zijn duim en wijsvinger op een halve centimeter afstand van elkaar.

				‘Maar dat is dus niet gebeurd,’ zegt Anderson koeltjes. ‘De kast is beschadigd, zoals Solly zei, maar nog prima bruikbaar. Er zijn een paar scharnieren losgeraakt en aan de zijkant blijven de planken niet goed meer zitten, waardoor de kast niet meer uit zichzelf overeind kan staan. Niets wat niet gemakkelijk hersteld kan worden.’

				‘Gemakkelijk hersteld…’ herhaalt Davenport op vreemde toon en hij kijkt Anderson aan.

				‘Dat zei ik,’ zegt Anderson, en hij klopt op het boekje in zijn binnenzak. ‘Bovendien hebben we nu dit. Dus kunnen we hem zo repareren.’

				‘Zo eenvoudig is dat niet,’ zegt Davenport. ‘Niets aan de constructie van de kast is gemakkelijk. Dat lijkt alleen maar zo.’

				‘Probeer je me soms iets te vertellen?’ vraagt Anderson ongeduldig.

				‘Daar komt bij,’ gaat Davenport verder terwijl hij naar Andersons binnenzak wijst, waar het boekje in zit, ‘dat de constructie van de kast daar niet in staat.’

				Jim kijkt de oude man verwonderd aan. Zou dat echt zo zijn? Zou hij nog een troef achter de hand hebben gehouden?

				‘Hoe bedoel je, dat de constructie van de kast er niet in staat?’ vraagt Anderson. ‘Ik heb zojuist toch duidelijk de beschrijving gelezen van hoe de kast werkt?’

				‘Hoe de kast werkt wel, ja,’ zegt Davenport. ‘Maar ik ben ervan uitgegaan dat je de bestaande, gave kast zou gebruiken, en niet eentje die beschadigd is. Dan was er geen probleem geweest. Maar door het werk van je knecht hier ligt de situatie nu toch even anders, want zoals ik al zei, niets aan de kast is gemakkelijk.’

				‘Wou je mij er soms de schuld van geven dat die beschrijving nu niks waard is?’ zegt Jackson dreigend. ‘Want dan schrijf je er nog maar een stukje bij, dat is zo gepiept. We laten je maats hier achter en jij gaat nog even met ons mee.’

				Andersons gezicht verraadt niets van wat er in hem omgaat. Hij heeft het boekje uit zijn binnenzak gehaald en kijkt ernaar, alsof hij niet weet of hij Davenport nu wel of niet moet geloven.

				Solly kijkt zenuwachtig van de een naar de ander.

				‘Ik denk dat meneer Anderson jullie genoeg kansen heeft gegeven,’ zegt Jackson. ‘Zelf zou ik lang niet zo geduldig zijn geweest. Ik had er allang een eind aan gemaakt. Aan die meid, en aan die lastpost hier.’ Hij geeft Jim onverwacht een klap in zijn gezicht en die komt zo hard aan dat zijn neus begint te bloeden.

				‘Jackson!’ roept Davenport verontwaardigd. ‘Hou daarmee op! Dergelijk geweld is toch nergens voor nodig!’

				‘Noem je dat geweld? Dat is nog niks.’ Hij haalt weer uit, deze keer met de kolf van zijn geweer, maar nu is Jim snel genoeg om weg te duiken.

				Jackson grinnikt. ‘Je geeft het niet op, hè? Daar hou ik wel van. Geeft de jacht net dat tikkie extra.’ Hij heft zijn geweer en richt het op Jim.

				Op dat moment klinkt weer Jims naam in de verte, en deze keer hoort hij de wanhoop in Amanda’s stem.

				‘Jim! Ben jij daar? Je moet me helpen!’

				Haar vertwijfeling snijdt door hem heen en zijn hart begint woest te kloppen. Het liefst zou hij Jackson met de kolf van zijn eigen geweer helemaal bewusteloos slaan en haar te hulp snellen.

				‘Het is je liefje,’ zegt Jackson sarrend.

				‘Ze zit op een eilandje in het moeras,’ zegt Solly. ‘Niet ver hier vandaan.’

				‘Maar ver genoeg voor jou om er niet bij te kunnen,’ zegt Jackson.
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				Het moeras toont zijn verraderlijke aard en Anderson brengt een gedenkwaardig bezoekje aan het toilet

				[image: schimmenjagers intro.tif]

				Anderson bladert in het blauwe boekje en vindt blijkbaar niet wat hij zoekt. Het nieuws van Davenport dat de constructie van de kast er niet staat, heeft hem erg van slag gebracht. Jim kan de uitdrukking op zijn gezicht niet peilen, maar die staat hem helemaal niet aan.

				‘Heb je die pen nog bij je?’ vraagt Anderson aan Davenport.

				De oude man schudt zijn hoofd.

				‘Goed, dan zul je het me hier ter plekke moeten uitleggen,’ zegt Anderson. ‘Dan schrijf ik het er later zelf wel in.’

				‘Dat is niet zo eenvoudig,’ zegt Davenport. ‘Want de kleinste fout in de constructie betekent dat de kast niet werkt. Het zou beter zijn als ik het alsnog zelf kon opschrijven, met tekeningen erbij.’

				Anderson haalt een paar keer diep adem door zijn neus en Jim ziet het beeld van een briesende stier voor zich. Dan neemt hij kennelijk een besluit, en hij richt zijn pistool op Davenport. ‘Jij en ik gaan samen naar de schuur. En dan schrijf je alles op.’

				Davenport beseft dat het spel uit is en knikt. De twee mannen beginnen terug te lopen in de richting waar ze vandaan kwamen. Jim kijkt ze met een bezwaard gemoed na. Dit kan niet goed aflopen. Zodra Anderson heeft wat hij wil, zal hij geen genade meer tonen. Davenport heeft hem al te lang aan het lijntje gehouden. Terwijl hij de tengere gestalte in het versleten zwarte pak nakijkt, bedenkt Jim dat dit misschien wel de laatste keer is dat hij de oude man ziet.

				‘Ik weet waar het drijfzand is,’ zegt Solly dan onverwacht.

				Jim draait zich om.

				‘O ja?’ zegt Jackson.

				‘Die kant op,’ wijst Solly met zijn geweer. ‘Ik ken de omgeving goed.’

				‘En wat wou je daar dan doen?’ vraagt Jackson.

				‘Wat je zei,’ zegt Solly. ‘Het heeft allemaal lang genoeg geduurd. We kunnen ze daar laten verdwijnen.’

				Een valse grijns breekt langzaam door op Jacksons gezicht. ‘Ik geloof dat we elkaar begrijpen,’ zegt hij.

				Solly gebaart naar Wallace en Jim dat zij voorop moeten lopen; Solly en Jackson komen achter hen aan en Solly zal ze zeggen waar ze heen moeten.

				Ze beginnen naar links te lopen en Jim hoort nog een paar keer de stem van Amanda, maar dan wordt het geluid zwakker. Hij vindt het vreselijk dat hij niets voor haar kan doen, maar misschien is zijn eigen situatie op dit moment nog wel veel benarder.

				Solly brengt hen naar een stuk bos waar de bomen dieper in het water staan. Het komt Jim tot halverwege zijn kuiten en het lopen is erg zwaar.

				‘Wat denk je dat…’ vraagt hij aan Wallace, maar hij kan zijn zin niet afmaken.

				‘Bek houden!’ snauwt Jackson achter hen.

				De bladeren boven hun hoofd zijn dicht en het is hier schemerig. Solly voert hen diep het geheimzinnige moeras in en ze lopen net zo lang tot ze bij een plas water komen. Aan de zijkant ervan zijn langs de bomenrand loopplanken neergelegd, die leiden naar een klein houten huisje aan de overkant. Jim vraagt zich af waar dat in hemelsnaam voor is, en wie er vrijwillig langer op deze plek zou willen blijven.

				Solly voert hen tot halverwege de loopplank, voor hij blijft staan. ‘We zijn er,’ zegt hij. ‘Dit is het moeras.’

				‘Moeras?’ zegt Jackson. ‘Ik dacht dat je ons naar het drijfzand zou brengen.’

				‘Dat heb je hier niet,’ zegt Solly.

				‘Maar je zei dat er drijfzand was!’ Jackson begint zich op te winden. ‘Wat moeten we nou met die sukkels! Dit is niet meer dan een plas water!’

				‘Het water is niet zo onschuldig als het lijkt,’ zegt Solly. ‘Het is misschien geen drijfzand, want voor drijfzand heb je zoutwater nodig. Dit is binnenwater en dat is zoet. Maar maak je geen zorgen, een moeras is veel gevaarlijker dan drijfzand; daar zak je tot aan je middel in, en niet verder. Je komt er niet meer uit, maar je zakt er ook niet helemaal in. Maar als je hierin valt, kan je het wel vergeten.’ Hij laat zijn geweer van zijn schouder zakken, haalt uit met de kolf en geeft Jackson zo’n klap dat hij in het water valt.

				Vogels vliegen verschrikt op en in het struikgewas klinkt gekraak.

				Dan blijft het stil.

				Jim knippert met zijn ogen. Hij kan nauwelijks geloven wat er zojuist gebeurd is. Met open mond kijkt hij naar Wallace naast hem, maar die lijkt al net zo geschokt.

				‘Hé!’ schreeuwt Jackson. Hij begint met zijn armen door het water te maaien. ‘Hé! Wat doe je nou?!’ Steeds woester slaat en schopt hij met zijn armen en benen om weer bij de wal te komen, maar hij komt geen stap vooruit.

				Solly draait zich kalmpjes om. ‘Het is zoals Jackson zelf al zei, het heeft lang genoeg geduurd.’ Hij begint terug te lopen naar het einde van de loopplank en Wallace en Jim lopen achter hem aan.

				‘Laat me hier niet achter!’ schreeuwt Jackson en er klinkt paniek in zijn stem.

				Jim aarzelt en blijft staan. ‘Kunnen we dit wel doen?’ vraagt hij. ‘Kunnen we hem hier zo in koelen bloede achterlaten?’

				Solly en Wallace kijken hem aan. ‘Hij had het met jou wel gedaan,’ zegt Wallace, ‘bedenk dat goed. Kom op Jim, laten we gaan.’

				‘We kunnen zijn geweer toch afpakken?’ zegt Jim. ‘Nu Solly aan onze kant staat, is het drie tegen een.’

				De mannen aarzelen.

				‘Dan kan hij immers niks meer doen,’ zegt Jim.

				‘Ik weet het niet,’ zegt Solly hoofdschuddend. ‘Het blijft een onbetrouwbare rat.’

				Wallace zucht.

				‘Ik denk precies zo over hem als jullie,’ zegt Jim. ‘Maar ik geloof dat ik het mezelf niet zou kunnen vergeven als ik hem zo aan zijn lot overliet.’

				‘Vooruit dan maar,’ zegt Wallace en Solly knikt.

				Ze lopen terug naar de plek waar Jackson ligt te spartelen in het water. Het kost hem grote moeite om niet kopje onder te gaan.

				‘Geef me je hand!’ roept Jim. Jackson is niet ver van de loopplank, maar Jim kan er net niet bij. ‘We moeten het met zijn drieën doen!’ roept hij. ‘Als jullie twee elkaar vasthouden en een van jullie mijn hand pakt, zou het net kunnen lukken.’

				Wallace en Solly proberen het, maar het valt niet mee, want het hout van de loopplank is glad. Maar dan lukt het Solly om zijn arm om een boom heen te slaan en met de andere hand kan hij Wallace bij de pols vastpakken. Met zijn goede hand pakt Wallace Jims hand en zo kan Jim net ver genoeg reiken. ‘Steek me je geweer toe!’ roept Jim.

				Jackson is intussen zo vaak kopje onder gegaan dat hij niet meer helemaal lijkt te weten waar hij is. Maar het geweer houdt hij nog steeds krampachtig vast.

				‘Steek me je geweer toe!’ roept Jim nog een keer. ‘Dan kan ik het pakken!’

				Jackson doet wat Jim zegt en Jim pakt de loop van het geweer vast. Jackson begint er meteen hard aan te trekken en Jim moet zijn uiterste best doen om zijn evenwicht niet te verliezen. Plotseling klinkt er een enorme dreun en er gaat een schok door Jims hand. Hij laat het geweer los en valt achterover. Jackson zakt meteen terug in het water.

				Jim hijgt. ‘Wat was dat?’ vraagt hij. ‘Wat gebeurde er?’

				‘Het geweer ging af,’ zegt Solly. ‘Of die klootzak heeft opzettelijk geschoten.’

				Het water voor hen is vlak en Jim ziet geen spoor meer van Jackson.

				Als hij opzij kijkt, ziet hij dat Wallace in een onnatuurlijke houding naast hem ligt.

				‘Wallace?’ vraagt Jim ongerust. Hij gaat overeind zitten en buigt zich over Wallace heen. Hij legt zijn hand op zijn borst en voelt dat die nat wordt. Als hij zijn hand weghaalt, is die helemaal rood. Jim kijkt, maar gelooft niet wat hij ziet. Wallace’ ogen zijn open en staren nietsziend omhoog. Zijn gezicht is lijkbleek.

				Solly legt een hand in Wallace’ hals en kijkt dan Jim aan.

				‘Het spijt me, knul,’ zegt hij.

				‘Hoe bedoel je?’ vraagt Jim boos. ‘Hoe bedoel je “het spijt me”?’

				‘Hij heeft hem geraakt,’ zegt Solly. ‘Al dan niet opzettelijk.’

				Ontdaan kijkt Jim Solly aan en dan kijkt hij weer naar Wallace. ‘Nee,’ fluistert hij en hij schudt zijn hoofd. ‘Nee, dit is niet waar. Dit kan niet waar zijn.’ Hij staat op en loopt een eindje weg. Dan kijkt hij weer naar Wallace, maar die is nog steeds niet anders gaan liggen. Hij loopt naar hem toe en begint aan hem te sjorren. ‘Wallace!’ schreeuwt hij, ‘Wallace!’

				Hete tranen beginnen over zijn wangen te stromen en hij laat zijn gezicht op Wallace’ schouder zakken. Waren ze maar nooit teruggegaan! Hoe heeft hij ook zo stom kunnen zijn om te denken dat Jackson niets meer zou uithalen? Het is zijn schuld! Zijn eigen stomme schuld!

				Hij weet niet hoe lang hij daar zo zit, maar dan helpt Solly hem voorzichtig overeind. ‘Kom mee, knul. Je kunt hier zo niet blijven zitten.’

				Plotseling Jim voelt de kou door zijn hele lichaam trekken en hij begint te klappertanden. Hij zou inderdaad het liefst zo snel mogelijk zo ver mogelijk van deze plek vandaan gaan. Maar hij wil Wallace niet achterlaten.

				‘We moeten hem meenemen. We kunnen hem hier niet zo laten liggen.’

				‘Dat doen we ook niet,’ zegt Solly. ‘Ik zal er persoonlijk voor zorgen dat Wallace wordt opgehaald. Maar we kunnen hem nu niet dat hele eind meedragen, dat is te zwaar.’

				Jim knikt. ‘Maar ik wil hem niet hier op de loopplank laten liggen. Laten we hem in ieder geval naar een droger gedeelte brengen.’

				‘Goed,’ zegt Solly. Hij pakt Wallace onder de schouders vast en Jim pakt zijn benen. Voorzichtig manoeuvreren ze hem weg van loopplank. Dan lopen ze net zolang door tot ze een droger deel van het moeras vinden en daar leggen ze hem neer. Jim is opgelucht, want het lichaam is zwaar, en hij moet toegeven dat het hem op dit moment te veel zou zijn om Wallace helemaal het bos door te slepen. Terwijl ze hem neerleggen, valt er een zwaar voorwerp op de grond en Jim pakt het op. Het is een pistool.

				‘Wat is dat?’ vraagt Solly.

				‘Dit is het pistool van Amanda,’ zegt Jim. Hij herinnert zich hoe Wallace het pistool te pakken kreeg in de stal waar Amanda het had neergelegd, vlak nadat ze hen had vastgebonden en vlak voor Anderson binnenkwam. Het lijkt wel een eeuwigheid geleden. Toen leefde Wallace nog. Toen dacht Jim nog dat hun een goede toekomst wachtte, als ze eerst maar weg zouden komen…

				‘Ze bedreigde ons ermee in de schuur,’ zegt hij.

				Solly kijkt hem aan. ‘Een pittige jongedame, die Amanda,’ zegt hij. ‘Ik stel voor dat we haar maar eens gaan ophalen. Denk je dat je dat aankunt?’

				Jim knikt. Hij voelt zich als verdoofd. Hij kan het wel aan, waarom zou hij het niet aankunnen? Wat maakt het allemaal nog uit?

				Hij kijkt naar Wallace, pakt zijn verbonden hand en streelt die. ‘Dag Wallace,’ fluistert hij.

				Dan staat hij op en loopt hij achter Solly aan, die de weg door het bos feilloos blijkt te kennen. Jim kijkt naar de bomen die nog precies hetzelfde zijn als daarnet en tegelijkertijd helemaal anders. Want de wereld is in een paar tellen helemaal anders geworden, en ook precies hetzelfde gebleven. Verbijsterd vraagt Jim zich af hoe zoiets toch kan.

				Sneller dan hij verwacht had, komen ze bij een andere waterplas met een eilandje er middenin. Hij ziet iets wits door de twijgen schemeren.

				Solly loopt naar een plek waar een bootje aan de oever verborgen ligt. Hij trekt de takken waarmee het gecamoufleerd was weg, en stapt erin. Jim kijkt hem na terwijl hij naar het eiland roeit.

				Amanda, die hen eerst niet had gezien, krijgt het bootje in de gaten. ‘Jim?’ hoort hij haar roepen. Maar dan ziet ze dat het niet Jim is die in het bootje zit.

				‘Jij niet!’ roept ze. ‘Ga weg! Laat me met rust!’

				‘Het is in orde, mejuffouw!’ roept Solly naar haar terug. ‘Het is niet wat u denkt! Ik kom u halen! Als u me niet gelooft, kijk dan naar de overkant. Daar staat de jongeheer Jim op u te wachten!’

				Amanda kijkt en ziet Jim inderdaad aan de overkant staan. Het lijkt erop dat ze Solly gelooft, al heeft ze natuurlijk ook niet veel keus. Ze laat zich door hem in het bootje tillen en naar de wal terugroeien.

				En dan staat ze voor hem. Haar witte nachtpon is aan de onderkant doorweekt en groen besmeurd, evenals de lichtblauwe jas die ze eroverheen draagt. Haar pantoffels is ze kennelijk kwijtgeraakt en ze staat te bibberen van de kou.

				Jim glimlacht bleekjes naar haar. ‘Ik ben blij dat je in orde bent.’

				Amanda kijkt hem aan. ‘Jim? Ben je zelf wel in orde? Je ogen staan vreemd.’

				Ze loopt naar hem toe en slaat haar armen om hem heen. Jim houdt haar op zijn beurt stevig vast.

				‘Ik ben zo blij dat jullie zijn gekomen,’ fluistert ze. ‘Ik moest er niet aan denken om daar de hele nacht in mijn eentje te zitten.’ Ze kust Jim op zijn lippen. Haar lippen voelen koud en Jim proeft een paar zandkorreltjes tussen zijn tanden.

				‘Kom,’ zegt Solly, ‘het is hoog tijd dat we jullie in droge kleren krijgen. Straks vatten jullie nog kou.’

				Gearmd lopen Jim en Amanda achter Solly aan. Amanda vraagt niet naar Wallace en daar is Jim blij om. Hij zou het op dit moment niet kunnen verdragen om hardop te zeggen wat er gebeurd is.

				‘We gaan eerst terug naar de schuur,’ zegt Solly. ‘Kijken of meneer Anderson en meneer Davenport daar nog zijn.’

				Jim knikt.

				‘Hoezo…’ begint Amanda.

				‘Ik vertel het je later,’ zegt Jim en Amanda vraagt niet verder.

				Zwijgend lopen ze achter Solly aan, die een kortere weg naar de voorraadschuur blijkt te weten.

				Als ze er bijna zijn, zien ze door de bladeren heen een in het zwart geklede figuur op een afgezaagde boomstam zitten. Van deze afstand kan Jim niet zien wie het is en zijn maag trekt samen van angst. Is het Davenport? Of toch Anderson? Wat zou Anderson met Davenport gedaan hebben?

				Als ze dichterbij komen, gaat de figuur staan en tot zijn opluchting ziet Jim dat het Davenport is. Hij laat Amanda los en rent naar hem toe.

				Davenport staat met open armen op hem te wachten. ‘Jim, Jim, mijn beste jongen. Wat fijn je weer heelhuids te zien. En Amanda, lieve kind, ben je in orde?’

				Dan valt zijn blik op Solly en hij lijkt verrast hem te zien.

				‘Het is een lang verhaal,’ zegt Solly bijna verontschuldigend. ‘Maar ik heb besloten dat ik niet langer voor meneer Anderson kan werken.’

				‘Een verstandig besluit,’ knikt Davenport. Hij is even stil en dan wendt hij zich tot Jim. ‘Waar is Wallace?’ vraagt hij.

				‘Wallace is dood,’ zegt Jim abrupt. ‘Jackson heeft hem doodgeschoten.’

				‘Wat?!’ zegt Amanda geschokt.

				Ook Davenports ogen worden groot en hij kijkt Jim ontzet aan. ‘Nee,’ zegt hij, ‘nee toch…’ Hij schudt zijn hoofd, alsof hij de gedachte op die manier af kan schudden.

				‘Ja,’ zegt Jim terneergeslagen.

				‘O, Jim, wat vreselijk,’ fluistert Amanda. Ze begint te huilen.

				Davenport zucht diep. ‘Ik kan het niet geloven,’ zegt hij. ‘Het is nog maar zo kort geleden dat hij hier gewoon was.’

				Jim laat zich op de boomstam zakken waar Davenport net nog zat en voelt een diepe wanhoop in zichzelf omhoog komen. Hij sluit zijn ogen en zucht, maar daar wordt het niet beter van. Om zichzelf af te leiden begint hij Davenport vragen te stellen.

				‘Wat is er met u en Anderson gebeurd? Waar is Anderson trouwens?’

				Davenport schudt zijn hoofd. ‘Dat is nog een heel verhaal,’ zegt hij, ‘en ik weet niet of dit het goede moment is.’ Hij kijkt naar Jim.

				Jim knikt. ‘Het is wel goed,’ zegt hij. Op dat moment zou hij nog hebben geluisterd naar iemand die de krant van voor naar achter voorlas, om maar niet aan Wallace te hoeven denken.

				Davenport kijkt even voor zich uit, alsof hij alles wat er gebeurd is weer voor zich ziet. ‘We zijn teruggelopen naar de schuur,’ begint hij dan. ‘En daar heb ik gedaan wat hij vroeg. Ik heb het hele verhaal van de constructie van de kast beschreven, met tekeningen erbij. Dat kostte nog best wat tijd, zoals je je misschien kunt voorstellen. Anderson wachtte, en deed zich ondertussen tegoed aan de inhoud van de mand.’

				Amanda en Solly knikken; daar kunnen ze zich wel wat bij voorstellen.

				‘Op een gegeven moment moest hij naar het toilet, natuurlijk, zoals wel te voorspellen was,’ gaat Davenport verder. ‘En dat was het moment waarop ik gewacht had.’

				‘Hoezo?’ vraagt Jim. ‘Hij was toch niet zo stom om zijn pistool achter te laten?’

				Davenport glimlacht fijntjes en gaat verder met zijn verhaal.

				‘De deur van het toilet kan niet op slot, zoals jullie allemaal weten, en toen Anderson daar eenmaal goed en wel binnen was, zag ik mijn kans schoon. Terwijl hij zijn behoefte aan het doen was, gooide ik de deur open en greep het pistool, dat hij voor zich op de grond had gelegd.’

				‘Nee!’ zegt Amanda.

				‘Ja,’ zegt Davenport. ‘En hij kon op dat moment natuurlijk niets doen om me tegen te houden! Ik had het allemaal van tevoren uitgedacht. Ik moest snel zijn, want ik wist niet wat hij met het pistool zou doen. Maar hij kon het óf naast zich neerleggen, of vóór zich, of hij kon het in zijn hand houden. Dat laatste was het lastigst geweest, maar ik rekende op het verrassingselement, en dat ik het hem in dat geval wel uit zijn handen zou kunnen rukken. Gelukkig bleek dat niet nodig.’

				Davenport glimlacht en wordt dan weer ernstig. ‘Dus toen waren de rollen ineens omgedraaid,’ gaat hij verder. ‘Ik had het boekje en ik had het pistool. En hij stond met lege handen. Niks meer om nog druk mee uit te oefenen. Geen handlangers meer die me konden bedreigen. Ik kan jullie niet vertellen wat er toen door me heen ging. Dit was het moment waar ik al die maanden over gedroomd had.’

				‘En toen?’ vraagt Amanda. ‘Wat heeft u toen gedaan?’

				‘Ik heb hem eerst zijn broek weer laten ophijsen,’ begint Davenport en hier pauzeert hij even, terwijl Amanda een beetje rood aanloopt, ‘en toen ben ik met hem het bos in gelopen. Ik wist niet precies wat ik met hem aanmoest, maar ik heb hem naar het moerassige deel van het bos gebracht. Hij probeerde van alles om me op andere gedachten te brengen. Bezwoer me dat hij me de truc zou laten houden en bood me geld. Veel geld. En roem. Hij zou zorgen dat ik de uitvinder van de eeuw zou worden op het gebied van goocheltrucs, alsof dat binnen zijn macht lag. Ja, bescheiden was hij niet. En wat me echt kwaad maakte, was dat hij geen greintje berouw toonde. Geen moment. Voor alle ellende die hij zo veel mensen had aangedaan. Douglas en Selina, mijzelf, en Wallace. Misschien Wallace nog wel het meest…’

				Davenport slikt, en Jim slaat zijn ogen neer.

				Amanda pakt zijn hand vast.

				‘Ik denk dat Anderson het misschien niet eens besefte,’ zegt Davenport, terwijl hij nietsziend naar de bomen tuurt. ‘Dat hij gewoon niet in staat was om het te begrijpen, of om zich een beetje te verplaatsen in een ander.’

				Hij zwijgt even.

				‘En toen heb ik hem het moeras in gestuurd. Het zag er vrij onschuldig uit. Zo op het eerste gezicht was het alleen een ondiep laagje water met wat planten eronder. Misschien dacht Anderson wel dat ik hem alleen een nat pak wilde bezorgen. Maar ik meende dat er onder die planten waarschijnlijk weer water zou zitten, en als je daar onderdoor schiet, dan is het alsof je onder een laag ijs terechtkomt.’

				‘Daar kom je inderdaad niet meer uit,’ beaamt Solly.

				‘Dus zo is het Anderson vergaan,’ zegt Davenport, ‘nu kennen jullie het hele verhaal.’

				Hij staat op. ‘Laten we gaan,’ zegt hij. ‘We hebben hier verder niets meer te zoeken; het is genoeg geweest.’

				Ze staan allemaal op.

				‘Moet er nog iemand in de voorraadschuur kijken?’ vraagt Solly. ‘Hebben jullie daar nog spullen liggen?’

				Ze schudden hun hoofd. Het idee om daar weer naar binnen te gaan, lokt niemand aan.

				Jim kijkt nog een laatste keer om zich heen. Het voelt op de een of andere manier raar om nu zomaar te gaan, alsof er te veel is achtergebleven. Alsof hij nog het bos in moet om iets op te halen…

				‘Zouden we niet…’ begint hij, maar de woorden bevriezen op zijn lippen als hij een blik van ontzetting op Davenports gezicht ziet.

				‘Wat is er?’ vraagt hij geschrokken.

				‘Hij staat achter je,’ zegt Davenport zachtjes.

				Een moment denkt Jim dat hij Wallace bedoelt, en hij draait zich om. Het duurt even voor het beeld dat hij ziet en het beeld in zijn hoofd met elkaar kloppen, maar dan beseft hij dat Davenport Jackson bedoelde.

				19

				Jim komt oog in oog te staan met zijn aartsvijand en Amanda weet hem toch weer te verrassen
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				Levensgroot staat hij voor hen en toch kan Jim zijn ogen nauwelijks geloven. Jacksons gezicht is nog net zo gehavend als het was, en zijn kleren druipen van groen kroos en plantenresten. Hij zegt niets en staart alleen maar naar het groepje.

				Op het moment dat het door Jim heen schiet dat ze niet naar de echte Jackson staan te kijken, maar naar een geestverschijning, begint hij te praten.

				‘Gevonden,’ zegt hij, en zijn stem klinkt hees. ‘Ik dacht wel dat jullie hier terug zouden komen. Zo gaat het meestal.’

				‘Hoe ben je uit het moeras gekomen?’ vraagt Jim.

				Jackson maakt een rochelend geluid, dat vermoedelijk een lach is. ‘Dat viel nog niet mee,’ zegt hij. ‘Verraderlijk, dat moeras.’

				Zijn ogen glanzen op een manier die Jim helemaal niet aanstaat.

				‘Dat zal die maat van je wel met me eens zijn,’ gaat hij verder. ‘Hoewel het in zijn geval niet het moeras was dat hem fataal werd.’

				‘Hoe bedoel je?’ vraagt Jim verward. Hij weet nog steeds niet of Jackson nou opzettelijk heeft geschoten of dat het een ongeluk was.

				‘Wat kom je hier eigenlijk doen?’ vraagt Davenport aan Jackson. ‘Je hebt genoeg ellende aangericht zonder hier met je valse praatjes aan te komen.’

				‘Valse praatjes?’ zegt Jackson langzaam.

				‘Dat zeg ik, ja. Het is afgelopen met je, Jackson. Je baas is er niet meer om je te beschermen.’

				Er verschijnt een zweem van ongerustheid in Jacksons ogen.

				‘Anderson is dood,’ zegt Solly. ‘Verdronken in het moeras.’

				Jacksons ongerustheid verandert in ontsteltenis. ‘Dat is een leugen!’ schreeuwt hij. ‘Jullie hebben hem vermoord!’

				Niemand zegt iets.

				Onzeker staat hij tegenover hen. ‘Het is niet waar,’ zegt hij en zijn stem klinkt heel anders dan daarnet. ‘Hij is hier naartoe gegaan met Davenport en toen…’

				‘Wat bedoelde je toen je zei dat het niet het moeras was dat Wallace fataal is geworden?’ onderbreekt Jim hem. De woorden van Jackson hebben een storm in hem losgemaakt en al klinkt zijn stem vast, hij staat te trillen op zijn benen.

				Jackson kijkt hem aan. ‘Jij dacht zeker dat het een ongeluk was,’ treitert hij. ‘Je dacht zeker dat ik mijn redders dat nooit zou aandoen. En je kon natuurlijk ook niet weten dat ik net vaste grond onder mijn voeten had gevonden. Dus waar had ik jullie nog voor nodig? Ik zag trouwens dat je hem niet hebt meegenomen. Maar dat geeft niet. Het moeras heeft zijn eigen manier om met de doden om te gaan. En als het jou niet kan schelen wat er met hem gebeurt…’ Hij grijnst.

				Jim heeft het gebazel van Jackson met ijzige kalmte aangehoord. Dan haalt hij het pistool, dat hij in de zak van zijn jasje had gestopt, tevoorschijn en klikt de veiligheidspal los.

				‘Jim,’ hoort hij Davenport achter zich zeggen. ‘Weet je zeker dat je…’

				Maar Jim luistert niet.

				Hij heft het pistool en schiet.

				Het pistool klikt en verder gebeurt er niets. Jackson staat nog steeds overeind. Wat is er met het ding? Zijn de kogels op? Komt het doordat het nat is geweest?

				Jacksons grijns is intussen van zijn gezicht verdwenen. Hij kijkt om zich heen en bukt zich om een flinke tak van de grond te pakken.

				Jim schuift als een bezetene de pal heen en weer in de hoop het pistool weer aan de praat te krijgen.

				‘Jim, er zijn andere manieren,’ probeert Davenport nog een keer. ‘Is deze figuur het waard dat…?’

				‘Wou je hem soms wreken?’ begint Jackson weer te sarren. ‘Wat voor toekomst had ’ie nog? Met die ene hand van hem was ’ie zo goed als waardeloos geworden. Eigenlijk heb ik hem uit zijn lijden verlost, als een hond.’

				Dan maakt het pistool een ander geluid en Jim heft het opnieuw. Jackson buigt zijn arm naar achteren om uit te halen, en op dat moment haalt Jim de trekker nog een keer over.

				Er klinkt een oorverdovende knal. Jackson wankelt. Door het gewicht van de tak die hij in zijn hand heeft, valt hij achterover. Een rode plek wordt zichtbaar op zijn besmeurde hemd, en die wordt snel groter.

				Jim laat zijn pistool zakken en haalt diep adem. Een gevoel van opluchting stroomt door hem heen. Hij weet niet hoe hij zich later zal voelen, maar op dit moment is de wraak zoet.

				Dan vangt hij een beweging op, schuin achter hem. Als hij omkijkt ziet hij Solly, die juist zijn geweer laat zakken. Verwonderd kijkt Jim hem aan.

				‘Niet meer dan die schoft verdiende,’ zegt Solly. ‘Het spijt me alleen dat ik het niet eerder heb gedaan.’

				Jim loopt langzaam naar het lichaam toe. De rode vlek is nog groter geworden, maar het is er maar één.

				‘Wie heeft hem geraakt?’ vraagt hij aan Solly.

				‘Maakt het wat uit?’ zegt Solly schouderophalend. Hij hangt het geweer over zijn schouder en kijkt neer op Jackson. ‘Ik zal doorgeven dat er een jachtongeluk in het bos is gebeurd. Dan kunnen ze hem ophalen.’

				‘Kunnen we dan nu gaan?’ zegt Amanda klappertandend. ‘Ik heb het heel erg koud.’

				‘Ach, arm kind,’ zegt Davenport. Hij wil zijn jasje uittrekken om het aan haar te geven, maar Solly houdt hem tegen. ‘Neem die van mij maar,’ zegt hij. ‘Ik denk dat u uw jas beter aan kunt houden.’

				Davenport glimlacht dankbaar naar hem. ‘Laten we dan nu inderdaad gaan. Het is de hoogste tijd.’

				‘Ja,’ zegt Jim. ‘De jacht is voorbij.’

				Ze lopen achter Solly aan, terug in de richting van Pembrook Hall. Ook hier kent hij de weg goed. Amanda blijft steeds bij Jim in de buurt en pakt zijn hand vast.

				Er wordt niet veel gezegd.

				Dan komt het grote landgoed in zicht, en Jim heeft het gevoel dat het maanden geleden is dat hij hier voor het laatst was. Meteen wordt hij overspoeld door herinneringen aan Wallace. De gedachte aan hem is zo levendig dat het is of ze samen naar Pembrook Hall lopen, terwijl Wallace moppert dat ze toch vooral niet de verkeerde oprijlaan moeten nemen. Hadden ze dat uiteindelijk dan toch gedaan? Als ze nooit naar Pembrook Hall waren gegaan, had Wallace nu misschien nog geleefd… Jim ziet hem weer optreden voor het groepje kinderen, iets waar hij zo’n verschrikkelijke hekel aan had. Hoe was dat toch gekomen? Hij was altijd van plan geweest hem dat nog eens te vragen… Hij ziet Wallace wachtend bij de schommel terwijl Jim zo nodig afscheid moest nemen van Amanda. Als hij dat niet had gedaan, dan waren ze nu… De ene gedachte is nog pijnlijker dan de andere en Jim kan het bijna niet verdragen. Het ergst van alles is de herinnering aan Jackson. Als Jim hem niet zo nodig had hoeven redden… Zelfs in zijn hoofd wil hij die gedachte niet afmaken; het is te afschuwelijk. Hij maakt zijn hand los uit die van Amanda. Plotseling wil hij helemaal niet meer terug.

				‘Jim, is alles goed?’

				Jim blijft stilstaan en haalt diep adem. ‘Nee,’ zegt hij. ‘Het is helemaal niet goed. Hoe kan het nou goed zijn?’

				Hij gaat zitten en voelt hoe de tranen over zijn wangen beginnen te lopen. Hij wil het niet, maar hij kan het niet tegenhouden. Hij slaat zijn handen voor zijn gezicht in een halfslachtige poging ze te verbergen.

				Amanda komt naast hem zitten en slaat haar armen om hem heen. Het is een goed gevoel en ze blijven een tijdje zo zitten. Als Jim weer opkijkt, biedt Davenport hem een zakdoek aan en dankbaar snuit Jim zijn neus. Hij gaat weer staan en Solly klopt hem even op zijn schouder.

				Jim haalt een paar keer heel diep adem.

				‘Zo gaat het, jongen, zo gaat het,’ zegt Davenport. ‘Elke dag een beetje. En op een gegeven moment gaat het minder zeer doen.’

				Jim kijkt Davenport aan en beseft ineens hoe weinig hij van hem weet. Heeft hij ook ooit iemand verloren? Een vrouw, misschien? Of zelfs een kind?

				Davenport steekt zijn hand in de binnenzak van zijn jasje en haalt het blauwe boekje eruit. Hij reikt het aan aan Jim. ‘Hier, ik wil dat jij het hebt.’

				Jim kijkt naar het boekje, maar pakt het niet meteen aan.

				‘Ik weet wat je denkt,’ zegt Davenport zacht. ‘Maar het is ook voor Wallace.’

				‘Maar als we…’

				‘Zo mag je niet denken,’ onderbreekt Davenport hem. ‘Als we de truc niet hadden gezocht, had Wallace nog geleefd. Als ik de truc niet had ontwikkeld… Zo kun je nog wel een tijdje doorgaan. En zou het er dan uiteindelijk niet op neerkomen dat een mens het beste niets kan ondernemen?’

				Jim glimlacht een beetje waterig en neemt het boekje dan van Davenport aan.

				‘Ik weet dat je er goede dingen mee zult doen,’ zegt Davenport. ‘En ik heb altijd gewild dat de truc naar een goochelaar zou gaan die van het vak houdt. En het niet alleen voor het geld doet.’

				‘Dank u wel,’ zegt Jim eenvoudig.

				Amanda knijpt even in zijn hand en dan gaan ze verder, de laatste paar honderd meter die hen nog scheiden van Pembrook Hall.

				Kennelijk heeft iemand hen zien terugkomen en het de bewoners verteld, want als ze de binnenplaats bij de stallen op lopen, staat lord Pembrook daar, samen met zijn vrouw en Toby en een paar bedienden.

				Het is niet een familie die zijn genegenheid uitbundig toont, ziet Jim, al staat Amanda’s moeder te huilen en heeft lord Pembrook een uitdrukking van opluchting en oprechte blijdschap op zijn gezicht. Als Amanda dichterbij komt, loopt hij naar haar toe met uitgestoken handen. Maar voor hij bij haar is, maakt iemand in een donker pak zich los van het groepje en stormt op Amanda af. Hij neemt haar in zijn armen en draait een paar slagen met haar in het rond.

				‘Liefste, mijn liefste, wat heb ik me een zorgen over je gemaakt! Wat ben ik vreselijk blij je weer te zien.’ Hij zet haar neer en begint haar te zoenen.

				Jim ziet de verwondering op Davenport en Solly’s gezicht en het geschokte misprijzen op de gezichten van Amanda’s familieleden. Het duurt even voor Jim beseft wie de man is, maar dan weet hij instinctief dat het Reilly is. De butler uit Londen.

				 

				De volgende dag gaan Jim en Davenport weer terug naar Londen. Jim heeft een paar schoenen van lord Pembrook geleend, en ze zitten een beetje krap. Hij probeert met zijn tenen te wiebelen, maar dat lukt niet echt. Hij hoopt maar dat hij in Londen een omnibus zal vinden, anders moet hij het hele stuk van het station naar huis lopen en hij voelt nu de blaren al die hij daarvan zou krijgen. Het zal hem wel niet lukken om de schoenen op te rekken, ook al duurt de treinreis naar Londen wel een paar uurtjes.

				Het was vreemd geweest, de terugkeer naar Pembrook Hall. Niemand wist zich echt een houding te geven na de openlijke liefdesbetuiging van Reilly, Amanda misschien nog wel het minst.

				Lord en lady Pembrook waren zo vriendelijk geweest om Jim en Davenport uit te nodigen om te blijven overnachten, maar Jim wist op het moment dat hij de uitnodiging aannam al dat hij geen oog dicht zou doen. Hij had dezelfde kamer gekregen als de vorige keer – waar zijn spullen natuurlijk nog lagen – en hij was die ontvlucht zodra dat kon.

				Toen iedereen naar bed was, was hij teruggegaan naar de kinderkamer waar hij en Wallace hun laatste voorstelling samen hadden gegeven. Hij had een paar kaarsen uit de keuken gehaald en die had hij aangestoken, terwijl hij daar in zijn eentje zat. In de zacht verlichte kamer voelde hij zich merkwaardig rustig, en urenlang keek hij uit over het nu bijna donkere park. Toen hij buiten echt niets meer kon zien, had hij zich op het roze met gele tapijt laten zakken, naast het speelgoed dat overal om hem heen stond.

				Wallace was steeds in zijn gedachten, maar vreemd genoeg werd hij er niet somber van. Hij dacht terug aan alles wat ze samen hadden gedaan, de avonturen die ze hadden beleefd en al die dingen die hij van Wallace had geleerd. En natuurlijk moest hij denken aan de voorstelling voor Toby’s verjaardag, die zo’n rampzalig begin had gehad, en die Wallace toch zo slim naar zijn hand had weten te zetten. Terwijl hij daar zo zat, in die donkere kamer, was het net alsof Wallace bij hem was. Zijn leven had een andere wending genomen doordat hij Wallace had ontmoet, en Jim wist dat niemand hem dat ooit meer kon afnemen.

				 

				Jim kijkt uit het raam van de treincoupé en vraagt zich af of hij zich ooit schuldig zal gaan voelen. Tenslotte heeft hij iemand vermoord. Hoewel, weet hij dat eigenlijk wel zeker? Jackson had één schotwond. En er zijn twee wapens afgevuurd. Hij denkt vaak aan de situatie terug, soms met verwarring en soms met een gevoel van rechtvaardiging.

				Hij kijkt naar Davenport, die tegenover hem de krant aan het lezen is, en die natuurlijk zijn eigen geschiedenis met Anderson heeft. Zou hij zich schuldig voelen?

				De trein maakt net zoals op de heenreis een tussenstop in Tiddington, en Jim ziet dat er in de struik achter het perron nog een paar late rozen bloeien. Hij speurt de bloemen af op zoek naar vlinders, maar ziet er geen.

				‘Wallace dacht erover om een act met vlinders te gaan doen,’ zegt hij tegen Davenport.

				Davenport laat de krant zakken en kijkt hem schuin over zijn ronde brillenglazen aan. ‘Moeilijk te trainen, vlinders.’

				‘Heeft u het wel eens geprobeerd, dan?’ vraagt Jim.

				‘Dat kan ik niet zeggen, nee. Ik houd me meer bezig met grotere voorwerpen. Of met logica. Weinig logica aan vlinders.’

				‘Ja, het is de natuur,’ zegt Jim. ‘Daar kun je nooit echt van op aan.’

				Davenport kijkt een poosje naar hem. ‘Het komt allemaal wel goed, Jim,’ zegt hij. ‘Je zult het zien.’

				Jim zucht. ‘Denkt u? Soms denk ik dat ook, en meteen daarna heb ik er helemaal geen vertrouwen meer in. Dan lijkt alles ineens zinloos,’ zegt hij, zijn ogen op de rozenstruik houdend.

				‘Maar dat is het niet, jongen. Dat is het niet. En zeker niet voor jou. Je hebt een gouden toekomst voor je. Weggestoken in je binnenzak. Je zult alles doen wat je van plan was, en meer. Alles wat jullie samen van plan waren. En dat is ook een eerbetoon aan Wallace. Dat zal het zijn, elke keer dat je op het podium staat.’

				‘Maar ik kan het niet alleen,’ zegt Jim. ‘Ik zou het echt nooit alleen kunnen.’

				‘Maar dat ben je ook niet,’ zegt Davenport. ‘Ik zal er voor je zijn, zolang je me nodig hebt.’

				Londen, oktober 1875
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				Jim loopt rond met plannen voor een uitstapje en een onverwachte bezoeker in de kleedkamer heeft een nieuwtje
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				Er hangt een geconcentreerde stilte in de zaal en het publiek kijkt vol spanning naar het podium, waar alleen een in elkaar gestorte houten kast ligt. Het lijkt wel of de mensen bijna geen adem durven te halen, wat de stilte alleen nog maar versterkt.

				En dan verschijnt Jim ineens achter in de zaal. Eerst heeft niemand het door, maar als hij over het gangpad naar het podium begint te lopen, krijgen de eerste mensen hem in de gaten.

				‘Daar is hij!’

				‘Hoe kan dat?’

				‘Het is onmogelijk!’

				De mensen roepen en zuchten en sommigen slaan in verbijstering hun hand voor hun mond.

				Als hij zwierig het podium opklimt, komt ook Sam uit de coulissen tevoorschijn en samen maken ze een diepe buiging.

				Even nog is het muisstil. Maar dan barst het applaus oorverdovend los en minutenlang houdt het aan. Sommige mensen klimmen zelfs op hun stoelen en fluiten tussen hun vingers.

				‘Geweldig!’ hoort hij iemand roepen.

				‘Fenomenaal!’

				‘Nog nooit zoiets gezien!’

				Jim voelt de warmte door zich heen stromen, zoals hij die avond aan avond voelt na een succesvolle voorstelling. Naast hem gooit Sam in een vlaag van opwinding zijn hoge hoed de zaal in (daar heeft hij nogal een handje van), tot grote hilariteit van het publiek. Soms wordt de hoed teruggegooid, maar vaker nog verdwijnt hij. Sam heeft er intussen een klein voorraadje van aangelegd in zijn kleedkamer, waar ze netjes naast elkaar op een plankje staan.

				Toen de eerste voorstellingen een succes bleken te zijn, hebben ze een paar maanden op het podium gestaan in het Covent Garden Theater, waar Jims carrière ooit (was dat echt pas vorig jaar?) begon. Vernon was al een tijdje bezig het theater weer op te starten met wat nieuwe acts, die het heel aardig deden, maar wat hij nodig had, was een klapper. En dat waren de gebroeders Blackstone, natuurlijk. De zaal was avond aan avond uitverkocht en Vernon was opgetogen. Ze waren dé sensatie van Londen, en zoals Wallace en Jim elkaar ooit beloofd hadden, kwam Vernons theater er inderdaad weer helemaal bovenop. Daar waren eigenlijk niet eens zo veel optredens voor nodig.

				Jim kijkt naar Sam naast hem op het podium in zijn gloednieuwe zwaluwjas met extra zakken (gemaakt door Jennifer) en voelt zich dankbaar. Dankbaar omdat hij hier staat, omdat hij nog leeft, en omdat hun act zo’n groot succes is. Het is nog maar kort geleden dat hij hiervan alleen maar kon dromen. Het maakt hem er des te bewuster van dat hij meer wil dan alleen optreden in theaters in Londen. Hij wil verder, eerst andere theaters in de rest van het land en dan naar het buitenland. De eerste uitnodigingen uit Amerika zijn inmiddels al binnen komen druppelen. Zijn belofte aan zichzelf om wat meer van de wereld te zien, gaat uitkomen, hij voelt het aan zijn water. Hij heeft Sam beloofd dat ze als dit seizoen voorbij is, samen op vakantie gaan naar Brazilië om daar over de Amazone te varen. Het lijkt Sam een waanzinnig opwindend avontuur, hoewel hij eerst niet wilde geloven dat er nog een grotere rivier was dan de Thames. Hij geloofde zelfs helemaal niet dat de Amazone bestond toen Jim hem de kaart liet zien. ‘Ga weg!’ had hij geroepen. ‘Die heb je er zelf op getekend, zeker.’ Jim verheugt zich nu al op Sams gezicht als ze straks echt in een klein bootje de rivier afzakken.

				‘Ging goed, hè?’ zegt Sam als ze teruglopen naar de kleedkamer.

				‘Heel goed,’ zegt Jim.

				Met zijn tien jaar (bijna elf, zoals hij er zelf altijd bij zegt) is hij jong om op het podium te staan, maar hij is slim en watervlug. Bovendien leert hij snel en wat nog belangrijker is, hij is ontzettend enthousiast. Ze hebben heel wat moeten oefenen voor ze de truc in elk soort theater goed konden uitvoeren, en Davenport heeft hen bij elke stap begeleid. Nu is hij er vaak ook nog bij om hier en daar wat aan de truc te schaven of om nog wat kleine tips te geven – ‘een goochelaar moet oefenen, oefenen en nog eens oefenen’; ‘vergeet niet dat elke truc maar zo goed is als de goochelaar die hem opvoert’ etc. – tot ze er allebei gek van worden. Davenport neemt zijn vak erg serieus, dat had Jim al ontdekt toen ze de truc in de schuur voor het eerst repeteerden. Jim moet vaak aan Wallace denken als ze zo samenwerken, want in die bevlogenheid voor het vak lijken Wallace en Davenport veel op elkaar.

				Op de terugweg naar de kleedkamer regent het felicitaties en schouderklopjes, van de theaterbaas en allerlei medewerkers. Een vrouw duwt hun allebei een bos bloemen in handen en Jim en Sam bedanken haar vriendelijk. Maar Jim verlangt nu wel naar de rust en stilte van de kleedkamer. Als hij de deur opendoet, is hij dan ook verrast om daar een bezoeker aan te treffen, hoewel dat de laatste tijd wel vaker gebeurt. Sam en hij krijgen steeds meer bewonderaars en die gaan steeds verder om de goochelaars persoonlijk te ontmoeten. De bezoekster is een elegante dame, gekleed in een bordeauxrode jurk. Als ze zich omdraait, kijkt Jim in een paar ogen dat hij heel goed kent.

				‘Nog een assistente nodig?’ vraagt ze.

				‘Amanda!’ zegt Jim.

				Hij legt de bloemen neer, loopt naar haar toe en pakt haar handen vast. ‘Hoe is het met je?’ vraagt hij. Ze ziet er volwassener uit dan vorig jaar, maar ze is natuurlijk ook al achttien, bedenkt hij. Hij heeft vaak aan haar gedacht de afgelopen tijd, al wordt nu bijna al zijn tijd opgeslokt door de act. Ze is nog steeds beeldschoon, en ergens in zijn buik lijkt een sluimerend gevoel wakker te worden.

				‘Goed,’ zegt Amanda luchtig.

				‘Getrouwd inmiddels, neem ik aan,’ zegt Jim.

				‘Verloofd,’ zegt Amanda.

				‘Verloofd. Natuurlijk,’ zegt Jim. ‘Gefeliciteerd.’

				‘Dank je wel,’ zegt ze.

				‘Kan ik je iets te drinken aanbieden?’

				Ergens voelt het een beetje vreemd, dit volwassen en onpersoonlijke gesprek, en hij is blij dat Sam tussenbeide komt, al duurt die opluchting niet lang.

				‘Is dit nou die dame?’ vraagt hij. ‘Over wie je het altijd hebt?’

				Amanda schiet in de lach.

				‘Eh,’ stamelt Jim, ‘ik, eh… nee, eh… Je moet niet denken dat ik altijd… Dit is Amanda Pembrook, inderdaad Sam. Amanda, mag ik je voorstellen aan mijn jongere broertje en partner op het podium, Sam Haxby.’

				‘We noemen onszelf de gebroeders Blackstone,’ legt Sam haar op vertrouwelijke toon uit. ‘Naar Wallace, je weet wel. Hij was een van de grootste goochelaars ooit.’

				Amanda knikt ernstig.

				‘En het klinkt beter dan Haxby. Je kunt niet de gebroeders Haxby zeggen op het podium, dat klinkt niet. Op straat kan dat wel, dat is geen probleem. Daar is het een goede naam. Maar op het podium niet. Daar moet je een naam hebben die goed klinkt, een beetje exotisch.’

				‘Sam, wil je ook wat drinken?’ vraagt Jim, in de hoop dat hij even zijn mond zal houden.

				‘Ja, hoor,’ zegt Sam, en hij gaat dan gezellig naast Amanda zitten babbelen over het theater en de voorstellingen, hoe die avond aan avond zijn uitverkocht, en over de reacties van het publiek. Het is duidelijk dat hij haar erg aardig vindt.

				‘Je past wel op dat je niet verklapt hoe de truc werkt, hè?’ zegt Jim waarschuwend. ‘Want dan zijn we in één klap werkloos.’

				‘Mag ik het echt niet weten?’ vraagt Amanda plagend. ‘Ik ben er tenslotte vanaf het begin bij geweest.’

				Sam kijkt haar bewonderend aan, en lijkt op het punt te staan haar alles te onthullen. Maar als hij Jims waarschuwende blik opvangt, houdt hij toch maar zijn mond. Sam is nogal geneigd om in zijn enthousiasme heel veel te vertellen, en daarin lijkt hij op Jim, al zou die dat nooit toegeven.

				Er valt even een stilte als Jim hun een glas overhandigt en ze alle drie een slok nemen.

				‘Ze hebben Anderson gevonden,’ zegt Amanda dan plotseling. ‘Daarvoor ben ik eigenlijk gekomen. Om je dat te vertellen.’

				‘Wat?’ zegt Jim. Hij zet zijn glas neer en voelt een rilling over zijn rug lopen.

				‘In het moeras,’ zegt Amanda.

				‘Wanneer?’ vraagt Jim.

				‘Een paar dagen geleden. Meer dan een jaar nadat hij is verdwenen.’

				‘Pfft. Dat zal er wel niet al te fris hebben uitgezien.’

				‘Weet je,’ zegt Amanda. ‘Dat is het gekke. Het moeras bestaat uit mosachtig veen dat door plantdeeltjes bij elkaar wordt gehouden. En op plaatsen waar het veen dichter is, worden dingen als het ware bewaard.’

				‘Hè?’ Jim kijkt haar niet-begrijpend aan.

				‘Jim, ik heb hem gezien. Hij zag er nog bijna hetzelfde uit als een jaar geleden, het was heel griezelig.’

				Jim kijkt haar vol afschuw aan. ‘Was ’ie echt wel dood?’ vraagt hij. ‘Weet je het zeker?’

				Amanda knikt.

				‘Klasse,’ zegt Sam naast hen. ‘Kan ik hem ook zien?’

				‘Sam,’ zegt Jim waarschuwend.

				‘Maar dat is het toch?’ zegt Sam. ‘Moet je toegeven.’

				Amanda glimlacht wat vaag naar Sam. ‘Dat betekent dus ook dat Pembrook Hall definitief gered is,’ gaat ze verder. ‘Mijn vader was al min of meer uit de moeilijkheden nadat Anderson verdwenen bleek te zijn. Ik bedoel, je kunt geen schulden afbetalen aan iemand die er niet meer is. En Anderson had niet alleen zijn schuldeisers zoals de bakker en de slager afbetaald, maar hij had ook de successierechten voor het landgoed betaald.’

				‘De wat?’ vraagt Sam.

				Amanda lacht naar hem. ‘Dat is een bedrag dat je als nieuwe eigenaar moet betalen aan de regering als de vorige, mijn grootvader dus, doodgaat. En dat is heel veel geld,’ gaat ze verder, weer naar Jim kijkend, ‘dat vrijwel niemand nog kan opbrengen. Het was een schuld die al jaren op het landgoed rustte, al zo lang het in bezit van mijn vader was. Maar zelfs daar is hij nu dus van af.’

				‘Dus Anderson heeft Pembrook Hall gered,’ zegt Jim. ‘Hoewel dat bepaald niet zijn bedoeling was.’

				‘Daar lijkt het wel op,’ zegt Amanda. ‘Hij bleek helemaal geen naaste verwanten te hebben. En een testament had hij niet gemaakt. Mijn vader is zielsgelukkig, natuurlijk. Hij is al bezig met de voorbereidingen van het feest voor het vijfhonderdjarig jubileum. Dat was hij eerlijk gezegd al een tijdje, heel voorzichtig, maar na het nieuws over Anderson doet hij er niet meer geheimzinnig over. Hij wil het rond de kerst vieren, weer met een feest van een paar dagen, waarvoor hij zowat het hele graafschap gaat uitnodigen.’

				‘Geen jachtpartij?’ informeert Jim.

				‘Nee,’ zegt Amanda. ‘Deze keer wordt het een heel ander soort feest. Het leek mijn vader beter het nu maar eens zonder geweren te doen. Meer kans dat alle gasten het overleven.’ Ze lacht een beetje wrang.

				‘Als ze Anderson hebben gevonden, dan zouden ze Wallace ook kunnen vinden,’ zegt Sam, die kennelijk is doorgegaan op zijn eigen gedachtegang. ‘Toch?’

				Het is iets waar Jim probeert niet aan te denken. Het lichaam van Wallace is nooit teruggevonden. Wat ermee gebeurd is, is een raadsel, want Jim meende dat ze Wallace op een min of meer droge plek hadden achtergelaten. Maar nu Jim hoort hoe het Anderson uiteindelijk is vergaan, is hij er blij om. Hij zou het niet kunnen verdragen dat Wallace’ lichaam uit het moeras zou worden gehaald en het er nog net zo zou uitzien als toen. Misschien zou hij zelfs nog wel het verband om zijn hand hebben, als dingen in dat veen echt zo goed bewaard blijven als Amanda zegt. Het doet hem gewoon te veel pijn om eraan te denken.

				‘Zou je dat niet fijn vinden, Jim?’ vraagt Sam.

				Jim schudt zijn hoofd. ‘Ik geloof het niet, Sam. Ik denk dat het maar beter kan blijven zoals het is.’

				‘Heb je…’ begint Amanda. ‘Heb je ooit afscheid van hem genomen? Of een of andere dienst voor hem gehouden, of zoiets?’

				Jim schudt zijn hoofd. ‘We hebben het er wel over gehad, Jennifer en ik, bedoel ik. Jennifer was de vriendin van Wallace. Hoewel ze het eigenlijk had uitgemaakt vlak voor hij wegging. Nou ja, het lag nogal ingewikkeld. Hoe dan ook, ze liet het aan mij over, en ik kon het niet,’ zegt hij. ‘In het begin niet omdat het dan zo definitief was, en dat wilde ik gewoon niet. En nu zou ik niet meer weten wat ik moest zeggen.’

				Hij zucht diep. ‘Maar we gaan nog wel iets doen,’ zegt hij dan. ‘Sam en ik gaan samen naar Brazilië, naar de Amazone. Dat is iets wat Wallace altijd graag wilde.’

				‘Jim, dat heb je me nooit verteld,’ zegt Sam. ‘Ik wist niet dat je daarom naar de Amazone wilde.’

				Jim knikt. ‘Ja,’ zegt hij, ‘dat is om Wallace.’ Hij begint te glimlachen. ‘Toen die mij voor het eerst over de Amazone vertelde, wilde ik hem ook niet geloven, net als jij. Ik kon me zo’n grote rivier gewoon niet voorstellen.’

				‘De Amazone is nog groter dan de Thames,’ vertelt Sam aan Amanda met een ernstig gezicht. ‘Ik lieg niet.’

				‘Gaan jullie daar echt naartoe?’ vraagt Amanda.

				Sam knikt opgewonden.

				‘Maar hoe moet het dan met jullie act? Ik bedoel, jullie zijn een groot succes, dat kun je toch niet zomaar achterlaten?’

				‘We komen wel weer terug, hoor,’ stelt Sam haar gerust. ‘Toch, Jim?’ vraagt hij dan voor de zekerheid aan Jim.

				Jim moet lachen. ‘Dat is wel de bedoeling, ja.’

				‘Maar… maar, ik bedoel,’ werpt Amanda tegen, ‘vooral als je dingen aan het opbouwen bent, is het niet verstandig om zomaar weg te gaan. De mensen zouden je vergeten. Als je dan na een jaar terugkomt, weten ze niet meer wie je bent en dan kun je weer helemaal opnieuw beginnen.’ Verontwaardigd gaat ze staan. ‘Ik vind het helemaal geen verstandig idee. Jullie moeten niet gaan. Zoiets kan altijd nog wel eens. Later, over tien jaar of zo.’

				‘Over tien jaar?’ vraagt Jim verbaasd.

				‘Ja,’ zegt Amanda koppig. ‘Die Amazone blijft daar heus wel liggen. En jullie hebben nu hier zaken die je niet zomaar kunt achterlaten. Mensen. Verantwoordelijkheden, bedoel ik.’

				Jim kijkt haar verwonderd aan. Dan kijkt hij naar Sam, die eerst al net zo verbaasd keek als hij en nu besmuikt begint te glimlachen.

				Als Amanda Sams glimlach ziet wordt ze boos. ‘Het is niet voor mij dat ik dat zeg! Het is voor jullie eigen bestwil. Jullie snappen er ook niets van!’ Ze springt op en beledigd loopt ze naar de deur.

				‘Amanda! Amanda, niet zomaar weggaan,’ zegt Jim, terwijl hij haar haastig achternaloopt. ‘Wie weet wanneer we elkaar weer zien, dat kan best nog een tijdje duren. Misschien wel nooit meer. Tenzij je ons uitnodigt op je bruiloft, natuurlijk.’

				Amanda bijt op haar lip.

				‘Wie is je verloofde eigenlijk? Iemand die ik ken?’ Hij verwacht dat ze Reilly zal zeggen, maar het antwoord verrast hem.

				‘Baron d’Oyley,’ zegt Amanda kortaf.

				‘Baron d’Oyley?’ vraagt Jim verbaasd. Hij moet even nadenken, al komt de naam hem vaag bekend voor. En dan herinnert hij zich de man met wie hij kort een paar woorden heeft gewisseld op het feestje voor Toby. Er staat hem iets bij van een opmerking over koud eten en pislauwe champagne. ‘Maar hij is…’ oud, wil Jim zeggen, maar hij kan zich nog net op tijd inhouden. ‘…aardig,’ zegt hij dan.

				‘Ja, dat is hij ook,’ zegt Amanda. ‘Erg aardig. Al is hij ongeveer honderd.’ Ze rolt met haar ogen. ‘Ik denk dat mijn vader me wilde straffen voor dat gedoe met Reilly. Of misschien dacht hij dat ik maar beter onder de pannen kon zijn en dat ik blij moest zijn dat iemand me nog wilde.’

				Ze kijkt Jim aan met een vurige gloed in haar ogen. ‘Maar ik wil onder ándere pannen zijn, Jim. Niet onder die van baron d’Oyley.’ Ze pakt zijn handen. ‘Kan ik niet bij jullie… Kan ik niet jullie assistente worden?’

				‘Tuurlijk, kan best. Als we de hele act omgooien,’ zegt Sam nuchter.

				Jim kijkt hem waarschuwend aan. Gelukkig pikt Sam eindelijk eens een hint op en houdt hij verder zijn mond.

				‘Zou je verloofde dat zomaar goedvinden,’ vraagt Jim, ‘dat je een baantje als goochelaarsassistente neemt?’

				‘Om eerlijk te zijn is hij mijn verloofde niet meer. Ik heb de verloving afgebroken. Ik word nog liever een ouwe vrijster dan dat ik de hele dag op een kasteel thee zit te drinken met dames uit de buurt die ik helemaal niet mag! Ik wil mee naar de Amazone, Jim. Kan ik niet gewoon mee?’

				Jim haalt zijn schouders op. ‘Waarom niet?’ zegt hij. ‘We bulken van het geld. En we zoeken nog iemand om onze koffers te dragen. Wat denk jij ervan, Sam?’

				Sam snuift luidruchtig.

				‘Ze kan ook goed schieten, hoor,’ zegt Jim terwijl hij zich naar zijn broertje omdraait. ‘Dat kan nog van pas komen, als we oog in oog komen te staan met een rivierkrokodil. Ik zeg maar wat.’

				‘Koffers dragen, krokodillen doodschieten,’ zegt Amanda plagend. ‘Moet ik verder nog iets kunnen?’

				‘Hm,’ zegt Jim, ‘daar ga ik me eens op beraden. Maar ik denk dat ik nog wel een paar dingetjes kan verzinnen.’

			

			
				Over het Engeland van Jim en Wallace

				De victoriaanse tijd

				Het victoriaanse tijdperk is genoemd naar Victoria, die van 1837 tot 1901 koningin van Engeland was. Ze werd koningin toen ze 18 was en zat maar liefst 65 jaar op de troon. Daarmee werd ze de langst regerende vorst uit de Engelse geschiedenis. Haar voorganger, haar oom George IV was een losbandig type, die gek was op alles wat niet mocht. Zijn gedrag had het koningshuis erg onpopulair gemaakt en Victoria vond dat vreselijk. Zij wilde de reputatie van het koningshuis verbeteren door een onkreukbaar leven te leiden. Ze was heel streng voor zichzelf en hoopte daarmee een voorbeeld voor het volk te zijn. Door haar gedrag werd de term ‘victoriaans’ erg populair. Als je iets victoriaans noemt, slaat dit op een ingetogen levenshouding en heel erg preutse opvattingen. Het victoriaanse tijdperk was ook een tijd van economische groei, belangrijke uitvindingen, politieke ontwikkelingen en uitbreiding van het Britse koninkrijk.

				 

				Harry Houdini

				Dit boek speelt zich af in 1874 en dat is niet helemaal toevallig. Het is namelijk het geboortejaar van Harry Houdini, een van de beroemdste goochelaars die ooit hebben geleefd. Hij werd geboren als Ehrich Weiss in Boedapest in Hongarije, en later verhuisde de familie naar Amerika. Daar veranderde hij zijn naam in Harry Houdini en werd hij wereldberoemd met zijn ontsnappingstrucs. Hij liet zich bijvoorbeeld vastbinden met dikke touwen of met handboeien, waarna hij los moest zien te komen. Later gebruikte hij grote tanks met water, waar hij zichzelf aan kettingen geboeid en ondersteboven in liet zakken. Harry Houdini slaagde er altijd in om te ontsnappen, en dat maakte hem wereldberoemd. Een van zijn favoriete kleinere trucs, die hij altijd bleef doen, was de naaldentruc, en die heeft Wallace van hem ‘geleend’, al leefde Wallace in mijn boek dus eerder dan Houdini.

				Harry Houdini stierf op 31 oktober 1926 na een tragisch ongeluk. Hij stond erom bekend dat hij een heel goede conditie had; die had hij ook nodig om zijn ontsnappingstrucs uit te voeren. Hij beweerde altijd dat zijn maagspieren zo sterk waren, dat iemand hem in zijn buik kon stompen zonder dat hij er last van had. Een student, die hem in zijn kleedkamer bezocht, vroeg of dit waar was en Harry zei ‘ja’. Daarop stompte de student hem in zijn maag voordat Houdini zich daarop kon voorbereiden. Het deed dus meer pijn dan hij verwachtte. Een paar dagen later bleek bovendien dat zijn blindedarm gescheurd was geraakt. Hij kreeg een ontsteking en stierf tien dagen na dit voorval op 52-jarige leeftijd.

				Houdini was erg trots op zijn trucs en schreef er ook boeken over, waarin hij zijn geheimen onthulde. Die boeken kun je nog steeds kopen. Hij zorgde er wel voor dat hij alleen over oude trucs, die veel mensen toch al kenden, schreef. Er zijn geheimen die hij zijn graf mee in heeft genomen en waarvan niemand precies weet hoe hij het deed…

				 

				Het Gouden tijdperk van de goochelarij

				De hoogtijdagen van de goochelarij waren tussen 1850 en 1920. Je had nog geen televisie of film (op 28 december 1895 werd in Parijs de eerste film in een theater vertoond en Nederland was dat in maart 1896). De meeste mensen gingen dus naar het theater om vermaakt te worden, en toneel en goocheltrucs te zien. Het waren ook gouden tijden op het gebied van nieuwe uitvindingen van trucs. Spionnen staken oceanen over om aan de overkant van het water de geheimen van hun collega’s te ontdekken, en het liefst ook te stelen natuurlijk. Naast de bekende kaarttrucs kwamen er verdwijntrucs en later (vooral ontwikkeld door Harry Houdini) ontsnappingstrucs. Het vak ontwikkelde zich sterk en steeds werden er nieuwe dingen uitgevonden. Maar wist je dat goochelaars pas in 1921 voor het eerst iemand op het podium doormidden zaagden?

				 

				Londen in victoriaans Engeland

				Al rond 1840 was Londen een van de grootste steden ter wereld, en in 1874, de tijd waarin Schimmenjagers zich afspeelt, woonden er maar liefst zes miljoen mensen. Er was niet genoeg werk voor al die mensen en het contrast tussen arm en rijk was groot. Er was veel vervuiling en er heersten veel ziektes, zoals cholera en tuberculose.

				Een van de inwoners van de stad schreef: ‘Met het aantal wezen, zwervers, blinden en kreupelen in Londen zou je een hele stad kunnen vullen.’ En zo was het ook; het leek soms alsof de straten helemaal gevuld waren met bedelaars en ondervoede kinderen.

				 

				Penny dreadfuls

				Penny dreadfuls waren blaadjes die erg populair waren in de victoriaanse tijd. Letterlijk betekent het ongeveer: Vreselijke verhalen voor een stuiver. Het waren krantjes, gedrukt op goedkoop papier, met sensationele verhalen en tekeningen. Titels waren bijvoorbeeld: De vloek van de zwarte monnik, De bruid van de vampier, Roodwolf de piraat, De jonge inbreker, etc.

				 

				Royal Polytechnic Institution

				De negentiende eeuw was een tijd van grote uitvindingen, en het Royal Polytechnic Institution, waar Wallace Jim mee naartoe neemt, stond er vol van. Het werd in 1838 speciaal voor de bevordering van kunst en praktische wetenschap opgericht. Je vond er uitvindingen op allerlei gebied, zoals landbouw, industrie, kunst en wetenschap. Elke dag werden er lezingen gegeven over de nieuwste ontdekkingen en denkbeelden en je kon naar binnen voor een shilling.

				De hele dag door waren er speciale voorstellingen. Zo stond er in de Grote Hal een duikbel waar bezoekers tegen betaling van een extra shilling in mochten. De bel, die drie ton woog, had een opening bovenin waardoor je erin kon klimmen en glas aan de zijkanten voor licht. Een pomp blies lucht naar binnen en de bel maakte een paar keer per dag een duik in een hele grote tank, die gevuld was met meer dan tienduizend liter water. Naast de grote hal stond een zogenoemde ‘wringmachine’ waarmee je kleren kon drogen door ze heel hard rond te laten draaien. Een centrifuge dus, die voor ons intussen heel gewoon is. Toen was die nieuw en mensen dachten dat het vooral heel handig zou zijn om dekens mee te drogen. Beroemd was ook de microscoop die de minuscule beestjes in het drinkwater van Londen uitvergrootte tot monsters, waarmee ook Jim tot zijn grote schok kennismaakt.

				Het instituut was een toeristische attractie die mensen uit binnen- en buitenland trok en die in alle gidsjes van Londen voorkwam.

				 

				Victoriaans geld

				Je had in de victoriaanse tijd in Engeland het pond, net zoals nu, al was het toen heel wat minder waard, natuurlijk. In 1 pond gingen 20 shillings en in 1 shilling gingen 12 pence (dit is het meervoud van penny). Dus in elk pond gingen 240 pence.

				Verder had je ook nog een guinea (1 pond en 1 shilling of 21 shilling); een crown (5 shilling); een sovereign (een munt die 1 pond waard was – je had ook biljetten van 1 pond); een florin (2 shilling) en een farthing (1/4 penny).

			

			
				Annejoke Smids

				Annejoke Smids is geboren in het Friese dorp Minnertsga. Als kleuter kon ze het al niet uitstaan dat ze de letters op de pakken hagelslag niet kon lezen. Dus toen ze dat eenmaal wel kon, werd ze vaste klant van de bibliotheek. Helaas mocht je maar vier boeken per keer meenemen. Als kind kon ze hele middagen met haar vriendjes en vriendinnetjes spelen, maar ze hield er ook van om urenlang alleen door de velden te struinen. Ze was een echte dromer die helemaal op kon gaan in haar omgeving en wat daar allemaal te zien was.

				‘Als klein kind wist ik al dat ik kinderboekenschrijver wilde worden. Omdat ik talen altijd al leuk vond, heb ik Engels gestudeerd en een cursus Italiaans gedaan. Ik vind het eigenlijk gewoon leuk om te blijven leren, en daarom heb ik veel onderzoek gedaan voor mijn eerste boek, Piratenbloed, en nu ook weer voor Schimmenjagers. Deze keer heb ik veel boeken gelezen over victoriaans Engeland, over goochelen en vooral ook over goochelaars uit die tijd, dus eind negentiende eeuw.’

				Annejokes debuut Piratenbloed werd in 2004 bekroond met een Vlag en Wimpel en geselecteerd voor de White Ravens, een keuze uit de beste jeugdboeken van de wereld. De Zwarte Baron werd genomineerd voor de Thea Beckmanprijs en Belladonna voor de Kinderboekwinkelprijs.

			

			
				Lees ook van Annejoke Smids:

				Piratenbloed

				De zwarte baron

				Meester van de schaduw

				Belladonna

			

		

	OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt4.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers schut_fmt.jpeg
GreenFark

,m,%saw,w%





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt1.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt10.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt18.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers 01_fmt.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt13.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt16.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers 02_fmt.jpeg





OEBPS/images/Kinderjury zw 2009_fmt.jpeg
De Nederlanase
Kinderjury
200





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt7.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt14.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt17.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt11.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers 03_fmt.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt5.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt8.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt3.jpeg





OEBPS/images/vdh9789021665092_fmt.jpeg
3
- T ANNEJOKE S






OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt9.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt6.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt19.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt15.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt2.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt12.jpeg





OEBPS/images/09-Ploegsma-en_fmt.jpeg





OEBPS/images/schimmenjagers intro_fmt20.jpeg





